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Восьмидесятая сессия 

Пункты 25, 26, 61, 66–71, 107, 108, 121 и 137 повестки дня  
 

 

 

  Доклад Третьего комитета 
 

 

  Докладчик: г-жа Эдна Стефани Уильямс (Гана) 
 

 

 I. Введение 
 

 

1. На своем 2-м пленарном заседании Генеральная Ассамблея по рекоменда-

ции Генерального комитета постановила передать пункты 25, 26, 61, 66–71, 107, 

108, 121 и 137 повестки дня Третьему комитету (см. A/80/251 и A/C.3/80/1). 

2. При рассмотрении данных пунктов Комитет имел в своем распоряжении 

документы, перечисленные на портале iGov. 

3. На своих 1–8-м и 10-м заседаниях Комитет провел общие прения по всем 

пунктам. На своих 9, 13, 14, 16, 19, 20, 22, 24, 29, 31, 35, 38, 40 и 41-м заседаниях 

Комитет заслушал общие заявления по всем пунктам. На своих 9-м и 11–41-м за-

седаниях Комитет заслушал представление докладов и провел интерактивные 

диалоги с мандатариями специальных процедур, председателями договорных 

органов и другими экспертами. На своих 42–52-м заседаниях Комитет рассмот-

рел предложения и принял решения по этим пунктам.  

4. Обзор заседаний, проведенных во время сессии, включая информацию о 

докладчиках, авторах и процедурах голосования, доступен на портале  iGov. Пе-

речень предложений, рассмотренных Комитетом, доступен на странице предло-

жений на портале iGov1.  

 

__________________ 

 1 Отчеты об обсуждениях Комитетом этих пунктов содержатся в документах A/C.3/80/SR.1, 

A/C.3/80/SR.2, A/C.3/80/SR.3, A/C.3/80/SR.4, A/C.3/80/SR.5, A/C.3/80/SR.6, A/C.3/80/SR.7, 

A/C.3/80/SR.8, A/C.3/80/SR.9, A/C.3/80/SR.10, A/C.3/80/SR.11, A/C.3/80/SR.12, 

A/C.3/80/SR.13, A/C.3/80/SR.14, A/C.3/80/SR.15, A/C.3/80/SR.16, A/C.3/80/SR.17, 

A/C.3/80/SR.18, A/C.3/80/SR.19, A/C.3/80/SR.20, A/C.3/80/SR.21, A/C.3/80/SR.22, 

A/C.3/80/SR.23, A/C.3/80/SR.24, A/C.3/80/SR.25, A/C.3/80/SR.26, A/C.3/80/SR.27, 

A/C.3/80/SR.28, A/C.3/80/SR.29, A/C.3/80/SR.30, A/C.3/80/SR.31, A/C.3/80/SR.32, 

A/C.3/80/SR.33, A/C.3/80/SR.34, A/C.3/80/SR.35, A/C.3/80/SR.36, A/C.3/80/SR.37, 

A/C.3/80/SR.38, A/C.3/80/SR.39, A/C.3/80/SR.40, A/C.3/80/SR.41, A/C.3/80/SR.42, 

A/C.3/80/SR.43, A/C.3/80/SR.44, A/C.3/80/SR.45, A/C.3/80/SR.46, A/C.3/80/SR.47, 

A/C.3/80/SR.48, A/C.3/80/SR.49, A/C.3/80/SR.50, A/C.3/80/SR.51 и A/C.3/80/SR.52. 

https://docs.un.org/ru/A/80/251
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/1
https://igov.un.org/ga/c3/80/documents
https://igov.un.org/ga/c3/80/meetings
https://igov.un.org/ga/c3/80/proposals
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/SR.1
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/SR.2
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/SR.3
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/SR.4
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/SR.5
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/SR.6
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/SR.7
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/SR.8
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/SR.9
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/SR.10
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/SR.11
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/SR.12
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/SR.13
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/SR.14
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/SR.15
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/SR.16
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/SR.17
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/SR.18
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/SR.19
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/SR.20
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/SR.21
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/SR.22
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/SR.23
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/SR.24
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/SR.25
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/SR.26
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/SR.27
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/SR.28
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/SR.29
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/SR.30
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/SR.31
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/SR.32
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/SR.33
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/SR.34
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/SR.35
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/SR.36
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/SR.37
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/SR.38
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/SR.39
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/SR.40
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/SR.41
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/SR.42
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/SR.43
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/SR.44
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/SR.45
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/SR.46
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/SR.47
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/SR.48
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/SR.49
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/SR.50
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/SR.51
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/SR.52
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 II. Рекомендации Третьего комитета 
 

 

5. Третий комитет рекомендует Генеральной Ассамблее принять следующие 

проекты предложений (см. A/C.3/80/INF/1): 

 

 

 A. Проекты резолюций 
 

 

  Проект резолюции 1 

  Инклюзивные стратегии и программы для решения проблемы бездомности, 

в том числе после коронавирусного заболевания (COVID-19)  
 

См. A/C.3/80/L.16.  

 

  Проект резолюции 2 

  Решение проблем, с которыми сталкиваются лица, живущие с редкими 

заболеваниями, и их семьи 
 

См. A/C.3/80/L.11/Rev.1.  

 

  Проект резолюции 3 

  Лица с альбинизмом 
 

См. A/C.3/80/L.14/Rev.1. 

 

  Проект резолюции 4 

  Осуществление решений Всемирной встречи на высшем уровне в интересах 

социального развития и двадцать четвертой специальной сессии 

Генеральной Ассамблеи 
 

См. A/C.3/80/L.12/Rev.1. 

 

  Проект резолюции 5 

  Последующая деятельность по итогам второй Всемирной ассамблеи по 

проблемам старения 
 

См. A/C.3/80/L.5/Rev.1. 

 

  Проект резолюции 6 

  Политика и программы, касающиеся молодежи 
 

См. A/C.3/80/L.6/Rev.1. 

 

  Проект резолюции 7 

  Поощрение социальной интеграции посредством обеспечения социальной 

включенности 

См. A/C.3/80/L.10/Rev.1. 

 

  Проект резолюции 8 

  Кооперативы в процессе социального развития 
 

См. A/C.3/80/L.15. 

 

  Проект резолюции 9 

  Последующая деятельность по итогам проведения тридцатилетнего юбилея 

Международного года семьи и в дальнейший период 
 

См. A/C.3/80/L.13/Rev.1. 

https://docs.un.org/en/A/C.3/80/INF/1
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/L.16
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/L.11/Rev.1
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/L.14/Rev.1
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/L.12/Rev.1
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/L.5/Rev.1
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/L.6/Rev.1
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/L.10/Rev.1
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/L.15
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/L.13/Rev.1
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  Проект резолюции 10 

  Улучшение положения женщин и девочек в сельских районах 
 

См. A/C.3/80/L.19. 

 

  Проект резолюции 11 

  Насилие в отношении трудящихся женщин-мигрантов 
 

См. A/C.3/80/L.18/Rev.1. 

 

  Проект резолюции 12 

  Последующая деятельность в связи с четвертой Всемирной конференцией 

по положению женщин и полное осуществление Пекинской декларации и 

Платформы действий и решений двадцать третьей специальной сессии 

Генеральной Ассамблеи 
 

См. A/C.3/80/L.59. 

 

  Проект резолюции 13 

  Управление Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по 

делам беженцев 
 

См. A/C.3/80/L.23. 

 

  Проект резолюции 14 

  Помощь беженцам, возвращенцам и перемещенным лицам в Африке  
 

См. A/C.3/80/L.54. 

 

  Проект резолюции 15 

  Доклад Совета по правам человека* 
 

 Генеральная Ассамблея, 

 ссылаясь на свою резолюцию 60/251 от 15 марта 2006 года, которой она 

учредила Совет по правам человека, и свою резолюцию  65/281 от 17 июня 

2011 года, которая посвящена обзору деятельности Совета,  

 ссылаясь также на свои резолюции 62/219 от 22 декабря 2007 года, 63/160 

от 18 декабря 2008 года, 64/143 от 18 декабря 2009 года, 65/195 от 21 декабря 

2010 года, 66/136 от 19 декабря 2011 года, 67/151 от 20 декабря 2012 года, 68/144 

от 18 декабря 2013 года, 69/155 от 18 декабря 2014 года, 70/136 от 17 декабря 

2015 года, 71/174 от 19 декабря 2016 года, 72/153 от 19 декабря 2017 года, 

73/152 от 17 декабря 2018 года, 74/132 от 18 декабря 2019 года, 75/165 от 16 де-

кабря 2020 года, 76/145 от 16 декабря 2021 года, 77/200 от 15 декабря 2022 года, 

78/186 от 19 декабря 2023 года и 79/157 от 17 декабря 2024 года, 

 ссылаясь далее на свою резолюцию 79/192 от 17 декабря 2024 года о мето-

дах работы Третьего комитета, 

 рассмотрев рекомендации, содержащиеся в докладе Совета по правам че-

ловека1, 

 принимает к сведению доклад Совета по правам человека, включая добав-

ление к нему, и содержащиеся в нем рекомендации.

__________________ 

 * A/C.3/80/L.24 с внесенными в него устными изменениями.  

 1 Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, восьмидесятая сессия, Дополнение  № 53 

(A/80/53); и там же, Дополнение № 53А (A/80/53/Add.1). 

https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/L.19
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/L.18/Rev.1
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/L.59
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/L.23
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/L.54
https://docs.un.org/ru/A/RES/60/251
https://docs.un.org/ru/A/RES/65/281
https://docs.un.org/ru/A/RES/62/219
https://docs.un.org/ru/A/RES/63/160
https://docs.un.org/ru/A/RES/64/143
https://docs.un.org/ru/A/RES/65/195
https://docs.un.org/ru/A/RES/66/136
https://docs.un.org/ru/A/RES/67/151
https://docs.un.org/ru/A/RES/68/144
https://docs.un.org/ru/A/RES/69/155
https://docs.un.org/ru/A/RES/70/136
https://docs.un.org/ru/A/RES/71/174
https://docs.un.org/ru/A/RES/72/153
https://docs.un.org/ru/A/RES/73/152
https://docs.un.org/ru/A/RES/74/132
https://docs.un.org/ru/A/RES/75/165
https://docs.un.org/ru/A/RES/76/145
https://docs.un.org/ru/A/RES/77/200
https://docs.un.org/ru/A/RES/78/186
https://docs.un.org/ru/A/RES/79/157
https://docs.un.org/ru/A/RES/79/192
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/L.24
https://docs.un.org/ru/A/80/53
https://docs.un.org/ru/A/80/53/Add.1
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  Проект резолюции 16 

  Права ребенка* 
 

 Генеральная Ассамблея, 

 подтверждая большое значение своей резолюции 44/25 от 20 ноября 

1989 года, в которой она приняла Конвенцию о правах ребенка1, служащую стан-

дартом в деле поощрения и защиты прав ребенка,  

 подтверждая также, что права ребенка — это права человека и что эти 

права необходимо защищать как в реальной жизни, так и в онлайн-среде, 

 подтверждая далее, что государства — участники Конвенции о правах ре-

бенка должны принимать все соответствующие меры для осуществления при-

знанных в ней прав, учитывая при этом важную роль факультативных протоко-

лов к Конвенции2 и призывая к их всеобщей ратификации и эффективному осу-

ществлению, а также к ратификации и осуществлению других документов в об-

ласти прав человека, 

 подтверждая, что общие принципы, установленные в Конвенции о правах 

ребенка, такие как наилучшее обеспечение интересов ребенка, недискримина-

ция, участие и обеспечение выживания и развития ребенка, служат основой для 

всех действий, касающихся детей, в том числе в цифровой среде,  

 подтверждая также Всеобщую декларацию прав человека 3 , в которой 

провозглашается, что все люди рождаются свободными и равными в своем до-

стоинстве и правах и что каждый человек должен обладать всеми правами и 

всеми свободами, провозглашенными в Декларации, без какого бы то ни было 

различия,  

 подтверждая далее резолюцию 70/1 Генеральной Ассамблеи от 25 сен-

тября 2015 года, озаглавленную «Преобразование нашего мира: Повестка дня в 

области устойчивого развития на период до 2030  года», принимая при этом во 

внимание взаимосвязь целей в области устойчивого развития, сформулирован-

ных в Повестке дня на период до 2030  года, и прав, провозглашенных в Конвен-

ции о правах ребенка, и подтверждая лежащее в самой основе Повестки дня на 

период до 2030 года обязательство не оставить никого без внимания, включая 

детей,  

 подчеркивая важность претворения в жизнь Повестки дня на период до 

2030 года для обеспечения осуществления прав ребенка и благополучия детей,  

 напоминая о созыве 22 и 23 сентября 2024 года в Центральных учрежде-

ниях Организации Объединенных Наций в Нью-Йорке Саммита будущего, на 

котором были приняты резолюция 79/1, озаглавленная «Пакт во имя будущего», 

и приложения к ней, в которых признается, что дети являются носителями прав 

и активными проводниками перемен к лучшему,  

 отмечая, что государства-участники должны выполнять Конвенцию о пра-

вах ребенка в части развития в раннем возрасте,  

 ссылаясь на Международный пакт о гражданских и политических правах 4, 

Международный пакт об экономических, социальных и культурных правах 5 , 

__________________ 

 * A/C.3/80/L.20/Rev.1 с внесенными в него устными изменениями. 

 1 United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 27531. 

 2 Ibid., vols. 2171, 2173 and 2983, No. 27531.  

 3 Резолюция 217 A (III). 

 4 См. резолюцию 2200 A (XXI), приложение. 

 5 Там же. 

https://docs.un.org/ru/A/RES/44/25
https://docs.un.org/ru/A/RES/70/1
https://docs.un.org/ru/A/RES/79/1
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/L.20/Rev.1
https://docs.un.org/ru/A/RES/217(III)
https://docs.un.org/ru/A/RES/2200(XXI)
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Международную конвенцию о ликвидации всех форм расовой дискриминации 6, 

Конвенцию о правах инвалидов7, Международную конвенцию для защиты всех 

лиц от насильственных исчезновений 8 , Конвенцию о статусе беженцев 

1951 года9 и Протокол 1967 года к ней10, Конвенцию Организации Объединен-

ных Наций против транснациональной организованной преступности 11 и Про-

токол о предупреждении и пресечении торговли людьми, особенно женщинами 

и детьми, и наказании за нее, дополняющий Конвенцию Организации Объеди-

ненных Наций против транснациональной организованной преступности 12, Кон-

венцию о ликвидации всех форм дискриминации в отношении женщин 13 и Кон-

венцию против пыток и других жестоких, бесчеловечных или унижающих до-

стоинство видов обращения и наказания14, а также на соответствующие конвен-

ции Международной организации труда в отношении детей, включая Конвен-

цию 1973 года о минимальном возрасте для приема на работу (№  138)15 и Кон-

венцию 1999 года о наихудших формах детского труда (№  182)16,  

 вновь подтверждая все свои предыдущие резолюции о правах ребенка, по-

следней из которых является резолюция 78/178 от 19 декабря 2023 года, и ссы-

лаясь также на все другие соответствующие резолюции по этому вопросу, вклю-

чая свои резолюции 77/201 от 15 декабря 2022 года о защите детей от издева-

тельств, 73/327 от 25 июля 2019 года о Международном годе ликвидации дет-

ского труда (2021 год), 79/158 от 17 декабря 2024 года о детских, ранних и при-

нудительных браках и 78/188 от 19 декабря 2023 года о девочках,  

 отмечая резолюции Совета по правам человека 55/29 от 5 апреля 2024 года 

под названием «Права ребенка: реализация прав ребенка и всесторонняя соци-

альная защита» 17 , 56/5 от 10 июля 2024 года под названием «Межправитель-

ственная рабочая группа открытого состава по факультативному протоколу к 

Конвенции о правах ребенка, касающемуся прав на образование детей младшего 

возраста, бесплатное дошкольное образование и бесплатное среднее образова-

ние»18, и 54/5 от 10 октября 2023 года об обеспечении качественного образова-

ния в духе мира и терпимости для всех детей19, а также принятую в 2025 году 

политическую декларацию шестьдесят девятой сессии Комиссии по положению 

женщин20, 

 подтверждая Венскую декларацию и Программу действий21, Декларацию 

тысячелетия Организации Объединенных Наций 22  и итоговый документ два-

дцать седьмой специальной сессии Генеральной Ассамблеи по положению 

__________________ 

 6  United Nations, Treaty Series, vol. 660, No. 9464. 

 7  Ibid., vol. 2515, No. 44910. 

 8  Ibid., vol. 2716, No. 48088. 

 9  Ibid., vol. 189, No. 2545. 

 10  Ibid., vol. 606, No. 8791. 

 11  Ibid., vol. 2225, No. 39574. 

 12  Ibid., vol. 2237, No. 39574. 

 13  Ibid., vol. 1249, No. 20378. 

 14  Ibid., vol. 1465, No. 24841. 

 15  Ibid., vol. 1015, No. 14862. 

 16  Ibid., vol. 2133, No. 37245. 

 17 См. Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, семьдесят девятая сессия , 

Дополнение № 53 (A/79/53), гл. IV, разд. А. 

 18 Там же, гл. V, разд. А. 

 19  Там же, семьдесят восьмая сессия, Дополнение № 53A (A/78/53/Add.1), гл. III, разд. A. 

 20 Официальные отчеты Экономического и Социального Совета, 2025  год, Дополнение № 7 

(E/2025/27), гл. I, разд. С, резолюция 69/1, приложение. 

 21  A/CONF.157/24 (Part I), гл. III. 

 22  Резолюция 55/2. 
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детей, озаглавленный «Мир, пригодный для жизни детей» 23, ссылаясь на Пекин-

скую декларацию и Платформу действий24, Программу действий Международ-

ной конференции по народонаселению и развитию 25 и итоговые документы кон-

ференций по обзору их осуществления, Копенгагенскую декларацию о социаль-

ном развитии и Программу действий Всемирной встречи на высшем уровне в 

интересах социального развития26, Дурбанскую декларацию и Программу дей-

ствий 27 , Декларацию Организации Объединенных Наций о правах коренных 

народов28  и итоговый документ пленарного заседания высокого уровня Гене-

ральной Ассамблеи под названием «Всемирная конференция по коренным наро-

дам»29, Декларацию о праве на развитие30, Декларацию участников торжествен-

ного пленарного заседания высокого уровня, посвященного рассмотрению по-

следующих мер по выполнению решений специальной сессии по положению 

детей, которая состоялась 11–13 декабря 2007 года в Нью-Йорке31, итоговый до-

кумент пятой Глобальной конференции по искоренению детского труда, состо-

явшейся 15–20 мая 2022 года в Дурбане, Южная Африка, и итоговые документы 

предыдущих всемирных конференций, а также принятую в 2023  году политиче-

скую декларацию заседания высокого уровня по вопросу о всеобщем охвате 

услугами здравоохранения32,  

 ссылаясь на замечание общего порядка № 7 (2020) Комитета по правам ре-

бенка об осуществлении прав ребенка в раннем детстве, в котором отмечается, 

что дети младшего возраста являются обладателями всех прав, закрепленных в 

Конвенции, и что раннее детство является весьма важным периодом реализации 

этих прав,  

 принимая к сведению заявление Комитета по правам ребенка в отношении 

статьи 5 Конвенции (2023 год), в котором анализируется связь между правами 

ребенка и ответственностью, правами и обязанностями родителей, а также обя-

занностью государства обеспечивать соблюдение прав ребенка, и напоминая, 

что ответственность, права и обязанности родителей в отношении обеспечения 

надлежащего руководства и управления своими детьми при осуществлении ими 

своих прав, как это признается в Конвенции, не являются абсолютными, а, ско-

рее, определяются статусом детей как обладателей прав и должны осуществ-

ляться в первую очередь в целях наилучшего обеспечения интересов ребенка,  

 принимая к сведению также все соответствующие международные дого-

воры о правах мигрантов и беженцев и напоминая о важности поощрения и за-

щиты прав человека и основных свобод всех детей-беженцев и детей-мигрантов, 

в том числе детей младшего возраста и девочек, независимо от их миграцион-

ного статуса, включая несопровождаемых детей или детей, разлученных со сво-

ими опекунами, при уделении первоочередного внимания наилучшим 

__________________ 

 23  Резолюция S-27/2, приложение. 

 24  Доклад четвертой Всемирной конференции по положению женщин, Пекин, 4–15 сентября 

1995 года (издание Организации Объединенных Наций, в продаже под №  R.96.IV.13), гл. I, 

резолюция 1, приложения I и II. 

 25  Доклад Международной конференции по народонаселению и развитию, Каир, 5–

13 сентября 1994 года (издание Организации Объединенных Наций, в продаже под 

№ R.95.XIII.18), гл. I, резолюция 1, приложение. 

 26  Доклад Всемирной встречи на высшем уровне в интересах социального развития, 

Копенгаген, 6–12 марта 1995 года (издание Организации Объединенных Наций, в 

продаже под № R.96.IV.8), гл. I, резолюция 1, приложения I и II. 

 27 См. A/CONF.189/12 и A/CONF.189/12/Corr.1, гл. I. 

 28  Резолюция 61/295, приложение. 

 29  Резолюция 69/2. 

 30  Резолюция 41/128, приложение. 

 31  Резолюция 62/88. 

 32  Резолюция 78/4, приложение. 
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интересам ребенка, и укрепления международного и регионального сотрудниче-

ства в рамках Организации Объединенных Наций и соответствующих регио-

нальных форумов, а также подтверждая все последние изменения в междуна-

родной политике и соответствующие соглашения Организации Объединенных 

Наций в этой связи,  

 принимая к сведению далее доклады Генерального секретаря о ходе выпол-

нения обязательств, сформулированных в итоговом документе двадцать седьмой 

специальной сессии Генеральной Ассамблеи по положению детей, озаглавлен-

ном «Мир, пригодный для жизни детей»33, и о состоянии Конвенции о правах 

ребенка и вопросах, затронутых в резолюции 78/18734, а также последние до-

клады Специального представителя Генерального секретаря по вопросу о наси-

лии в отношении детей35, Специального представителя Генерального секретаря 

по вопросу о детях и вооруженных конфликтах36, Специального докладчика по 

вопросам торговли детьми, их сексуальной эксплуатации и сексуальных надру-

гательств над ними37 и Специального докладчика по вопросу о торговле людьми, 

особенно женщинами и детьми38 , чьи рекомендации должны быть тщательно 

изучены,  

 признавая, что раннее детство охватывает младенчество, дошкольный воз-

раст и период перехода к школе и является важнейшим этапом физического, ко-

гнитивного, эмоционального и социального развития детей, что оно представ-

ляет собой уникальный период возможностей и что для полного раскрытия сво-

его потенциала дети нуждаются в заботливом уходе в раннем возрасте,  

 подтверждая, что государства несут главную ответственность за поощре-

ние, уважение, защиту и осуществление всех прав человека и основных свобод, 

в том числе прав ребенка, и учитывая важную роль, которую играют националь-

ные правительственные и местные структуры по делам детей, в том числе, при 

наличии таковых, министерства и ведомства, отвечающие за решение вопросов, 

касающихся детей, семьи и молодежи, и независимые омбудсмены по правам 

детей или другие национальные институты, включая национальные правоза-

щитные учреждения там, где они имеются, занимающиеся вопросами поощре-

ния и защиты прав ребенка,  

 признавая, что семья несет главную ответственность за воспитание и за-

щиту детей исходя из необходимости наилучшего обеспечения их интересов и 

что для всестороннего и гармоничного развития личности дети должны расти в 

семейной среде и в атмосфере счастья, любви и понимания,  

 напоминая, что во Всеобщей декларации прав человека признается право 

каждого индивида на социальное обеспечение и что материнство и детство дают 

право на особое попечение и помощь,  

 признавая ответственность государств за обеспечение детям такой защиты 

и заботы, которые необходимы для их благополучия, принимая во внимание 

права, ответственность и обязанности их родителей, опекунов или других лиц, 

несущих за них ответственность по закону, и с этой целью за принятие всех со-

ответствующих и законодательных и административных мер,  

 выражая обеспокоенность по поводу недостаточного и неравномерного 

прогресса в достижении глобальных целей и показателей, касающихся развития 
__________________ 

 33  A/79/274-E/2025/3. 

 34   A/80/296. 

 35  A/80/258. 

 36   A/80/266. 

 37  A/80/113. 

 38  A/80/166. 
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в раннем возрасте, в том числе из-за сохраняющихся пробелов в политике, зако-

нодательстве, финансировании и услугах, имеющих решающее значение для 

развития в раннем возрасте,  

 выражая обеспокоенность также тем, что нищета во всех ее формах и 

проявлениях, отсутствие продовольственной безопасности и недоедание, отсут-

ствие доступа к воде, санитарии, жилью, образованию и здравоохранению, ухуд-

шение состояния окружающей среды, неблагоприятные последствия изменения 

климата, чрезвычайные ситуации в области общественного здравоохранения, 

вооруженные конфликты и разрушение образовательных и медицинских учре-

ждений, все формы насилия, наряду с другими факторами, негативно сказыва-

ются на развитии в раннем возрасте, 

 признавая, что право на образование тесно связано с максимальным разви-

тием ребенка и что цель официального и неформального образования должна 

состоять в расширении возможностей ребенка, в том числе в раннем возрасте, 

посредством развития у ребенка навыков, познавательных способностей, само-

уважения и уверенности в себе и что это должно достигаться способами, позво-

ляющими детям приобретать знания через игру и опыт и отражающими права 

ребенка и присущее ребенку человеческое достоинство,  

 признавая также важнейшую роль родителей, законных опекунов, учите-

лей и воспитателей в обеспечении инклюзивного и качественного образования 

для всех детей, включая цифровое обучение, на равноправной основе путем 

предоставления поддержки, в том числе посредством проведения необходимой 

подготовки, предоставления устройств, материалов и технологической инфра-

структуры,  

 подчеркивая, что цифровые технологии и приложения могут открывать но-

вые возможности для повышения уровня образования и способствовать обуче-

нию и просвещению, а также быть полезными инструментами обеспечения прав 

детей и их защиты, и в этой связи подчеркивая необходимость активизации уси-

лий, нацеленных на расширение возможностей подключения, ценовой доступ-

ности и доступа к цифровому и финансовому обучению и развитие соответству-

ющих навыков, что позволит преодолеть различные виды цифрового разрыва, 

включая гендерный цифровой разрыв и цифровой разрыв внутри стран и между 

ними, и в то же время обеспечить защиту детей от насилия в цифровой среде, а 

также признавая, что цифровые устройства не должны заменять личное обще-

ние детей с другими людьми, особенно в раннем возрасте, когда социальная 

среда способствует всестороннему развитию детей  

 рекомендуя всем государствам активизировать усилия по предотвращению 

использования школ в военных целях в нарушение норм международного права 

и поощрять и защищать право на образование, а также обеспечивать, чтобы об-

разование было доступным, инклюзивным, качественным и недискриминацион-

ным, и содействовать продолжению образования в ситуациях вооруженных кон-

фликтов и рекомендуя всем государствам активизировать усилия по защите де-

тей, затрагиваемых вооруженными конфликтами, в том числе путем защиты от 

вербовки или использования вооруженными силами или вооруженными груп-

пами и путем оказания поддержки в воссоединении семей, а также в долгосроч-

ной и устойчивой реинтеграции и реабилитации этих детей,  

 признавая, что насилие в отношении детей подрывает усилия по реализа-

ции Повестки дня на период до 2030 года и препятствует прогрессу в достиже-

нии целей в области устойчивого развития и что негативное и долгосрочное воз-

действие насилия на развитие детей подавляет их способность стать активными 

участниками общества, 



 
A/80/545 

 

25-19447 9/106 

 

 констатируя, что обеспечение уважительной, благоприятной для воспита-

ния ребенка и безопасной среды, свободной от всех форм насилия, способствует 

формированию личности детей и социально-ориентированных, ответственных 

и активных граждан в местных общинах и обществе в целом, а также признавая, 

что защита ребенка от насилия является одной из ключевых стратегий сокраще-

ния масштабов и предупреждения всех форм насилия в обществе и поощрения 

свободы, справедливости и мира во всем мире, и в этой связи отмечая роль,  ко-

торую усилия по повышению осведомленности о проблеме насилия в отноше-

нии детей могут играть в борьбе с его распространением,  

 признавая, что позитивный подход к воспитанию детей и уходу за ними, 

способствующий развитию ребенка через проявление любви, отзывчивость, по-

ощрение и обучение, а также реализации прав, способностей, интересов детей 

и их общему когнитивному развитию, может помочь в сокращении масштабов и 

предотвращении всех видов насилия и жестокого обращения в отношении детей, 

и подчеркивая в этой связи важность инвестирования в просвещение родителей, 

включая лиц, осуществляющих уход за членами семьи,  

 признавая также ответственность государства за принятие всех надлежа-

щих законодательных, административных, социальных и просветительных мер 

в целях защиты ребенка от всех форм насилия и важность принятия эффектив-

ных мер по предотвращению случаев нарушения и ущемления прав ребенка, как 

в интернете, так и за его пределами, и надлежащего реагирования на такие слу-

чаи, в том числе путем предоставления комплексных услуг по поддержке, вклю-

чая услуги в области охраны физического и психического здоровья, и обеспече-

ния безопасных и учитывающих интересы ребенка механизмов консультирова-

ния, а также механизмов подачи жалоб и сообщений и других гарантий соблю-

дения прав всех пострадавших детей, в том числе для обеспечения эффектив-

ного и надлежащего проведения расследований и преследования судебными и 

другими соответствующими органами, и признавая необходимость формирова-

ния политики абсолютной нетерпимости ко всем формам насилия в отношении 

детей,  

 констатируя, что подверженность насилию в раннем возрасте может 

иметь долгосрочные последствия для развития мозга и эмоционального благо-

получия и, как следствие, может негативно сказываться на уровне полученного 

образования, социально-эмоциональном развитии и будущих профессиональ-

ных перспективах,  

 напоминая, что в 2026 году исполняется 20 лет с момента представления 

Генеральной Ассамблее исследования Организации Объединенных Наций по 

вопросу о насилии в отношении детей39, с удовлетворением отмечая усилия Спе-

циального представителя Генерального секретаря по вопросу о насилии в отно-

шении детей, государств-членов и партнеров по выполнению рекомендаций, вы-

несенных по результатам этого исследования, и отмечая создание в ходе первой 

Всемирной конференции на уровне министров по искоренению насилия в отно-

шении детей, состоявшейся 8 ноября 2024 года в Боготе, Глобального альянса 

по выработке мер для искоренения насилия в отношении детей в целях содей-

ствия усилиям по предотвращению насилия в отношении детей и защите детей 

от насилия и активизации этих усилий в соответствии с рекомендациями, выне-

сенными по результатам исследования Организации Объединенных Наций по 

вопросу о насилии в отношении детей,  

 будучи глубоко обеспокоена тем, что все более широкое использование 

цифровых технологий, особенно неконтролируемое, усугубляет 

__________________ 

 39 A/61/299. 
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подверженность детей рискам, вреду и насилию во всех его формах, и выражая 

обеспокоенность по поводу распространения дезинформации и ложной инфор-

мации, в том числе среди детей, особенно через социальные сети, с намерением 

и целью ввести в заблуждение и распространять расизм, расовую дискримина-

цию, ксенофобию и связанные с ними нетерпимость, женоненавистничество, 

стереотипы и стигматизацию, а также признавая, что ответственность за соблю-

дение прав ребенка распространяется на частные структуры и коммерческие 

предприятия, с тем чтобы обеспечить безопасность, неприкосновенность част-

ной жизни и защиту ребенка, 

 будучи обеспокоена отмечаемыми во всех частях мира случаями травли, 

включая кибербуллинг, и тем, что дети, являющиеся жертвами таких действий, 

могут подвергаться повышенному риску пагубного воздействия на их здоровье, 

эмоциональное состояние, успеваемость и образование и возникновения целого 

ряда осложнений для физического и/или психического здоровья, а также риску 

возможных долгосрочных последствий для способности человека раскрыть 

свой собственный потенциал,  

 признавая, что девочки зачастую в большей степени подвержены опасно-

сти различных форм дискриминации и насилия, включая сексуальное и гендер-

ное насилие и такие вредные виды практики, как детские, ранние и принуди-

тельные браки, калечащие операции на женских половых органах и детский 

труд, что, в частности, препятствует осуществлению их прав и усилиям по до-

стижению целей в области устойчивого развития, признавая, что обеспечение 

гендерного е равенства и расширение прав и возможностей девочек являются 

важнейшими предпосылками для достижения устойчивого развития, и подтвер-

ждая необходимость добиться гендерного равенства в целях обеспечения для 

всех девочек справедливого и равноправного мира, в том числе путем налажи-

вания партнерских отношений с мужчинами и мальчиками в качестве важной 

стратегии поощрения полноценного осуществления прав человека,  

 будучи глубоко обеспокоена тем, что дети несоизмеримо больше страдают 

от последствий дискриминации, изоляции и неравенства и что на положении де-

тей во многих районах мира по-прежнему негативно сказывается продолжитель-

ное воздействие нищеты и неравенства, подтверждая, что ликвидация нищеты 

во всех ее формах и проявлениях является одной из крупнейших глобальных 

задач и одним из важнейших требований для устойчивого развития, признавая, 

что последствия нищеты выходят за рамки социально-экономической сферы и 

что между ликвидацией нищеты и содействием устойчивому развитию суще-

ствует внутренняя взаимосвязь, и в этой связи подчеркивая важность осуществ-

ления Повестки дня на период до 2030 года и признавая необходимость уделять 

самое пристальное внимание проблемам нищеты, обездоленности и неравенства 

для ограждения и защиты детей от насилия во всех его формах и для содействия 

повышению жизнеспособности детей, их семей и их общин,  

 признавая, что расширение прав и возможностей детей и инвестиции в них 

и, в частности, в девочек, которые имеют крайне большое значение для эконо-

мического роста и достижения целей в области устойчивого развития, включая 

ликвидацию нищеты и крайней нищеты, имеют ключевое значение для того, 

чтобы разорвать порочный круг всех форм дискриминации и насилия, в том 

числе многочисленных и пересекающихся форм, а также для поощрения, уваже-

ния и защиты обеспечения полного и эффективного осуществления их прав че-

ловека, и признавая далее, что для расширения прав и возможностей детей необ-

ходимы их активное и конструктивное участие в процессах принятия решений, 

сообразно их развивающимся способностям, возрасту или степени зрелости, в 

качестве инициаторов преобразований в своей собственной жизни и в жизни их 
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сообществ, при этом признавая, что каждый родитель несет общую ответствен-

ность за воспитание и развитие ребенка и должен руководствоваться в первую 

очередь наилучшим обеспечением интересов ребенка,  

 признавая также, что полная реализация прав ребенка требует принятия и 

осуществления на международном, национальном и местном уровнях в интере-

сах всех детей всеобъемлющих стратегий и программ, включая специальные 

программы по развитию в раннем возрасте, и признавая далее позитивный вклад 

программ по уходу и воспитанию в раннем возрасте, в том числе программ 

школьного питания, в результаты школьного обучения и всестороннее раскры-

тие потенциала детей, 

 констатируя, что инвестиции в развитие в раннем возрасте способствуют 

реализации прав и развитию каждого ребенка и являются высокоэффективным 

средством для содействия построению мирного и устойчивого общества, ликви-

дации крайней нищеты и неравенства и ускорения экономического роста, и под-

черкивая, что государствам следует рассмотреть возможность принять всеобъ-

емлющие, стратегические и ограниченные по срокам планы в области развития 

в раннем возрасте в рамках подхода, основанного на правах ребенка, что требует 

увеличения объема людских и финансовых ресурсов, выделяемых на услуги и 

программы для детей младшего возраста,  

 подтверждая обязательства государств в соответствии с международным 

правом прав человека принимать все необходимые меры для обеспечения ува-

жения, защиты и осуществления права ребенка на наивысший достижимый уро-

вень физического и психического здоровья без какой-либо дискриминации,  

 признавая тот факт, что игнорирование вопросов психического здоровья и 

психосоциального развития детей может оборачиваться ограничением их воз-

можностей и может потенциально иметь долгосрочные последствия и что обес-

печение психического здоровья на протяжении всей жизни требует целостных 

стратегий как стимулирующей, так и профилактической деятельности, предпо-

лагающей наличие воспитательной среды, в том числе не относящейся к секто-

рам здравоохранения и социальной заботы,  

 констатируя, что профилактика неинфекционных заболеваний должна 

начинаться на раннем этапе жизни и учитываться во время беременности и в 

раннем возрасте, 

 подтверждая необходимость положить конец предотвратимым заболева-

ниям и предотвратимой смертности среди новорожденных и детей в возрасте до 

5 лет и признавая, что инфекционные заболевания, включая пневмонию, диарею 

и малярию, остаются, наряду с преждевременными родами и внутриутробными 

осложнениями, основной причиной смертности детей в возрасте до 5  лет, 

 признавая, что риск материнской смертности наиболее высок среди дево-

чек в возрасте до 15 лет и что во многих странах осложнения при беременности 

и родах являются одной из главных причин смертности среди девочек в возрасте 

до 15 лет, и выражая глубокую обеспокоенность тем, что ранняя беременность 

может иметь серьезные последствия для психического и физического здоровья 

матерей подросткового возраста и их детей,  

 признавая также существование значительных различий в показателях 

материнской смертности и заболеваемости между развитыми и развивающи-

мися странами, а также внутри стран и между ними, особенно в сельских и от-

даленных районах, равно как и в беднейших городских районах,  

 подчеркивая, что хорошее здоровье матерей, включая физическое и психи-

ческое здоровье, питание и образование, имеет существенно важное значение 
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для полной реализации прав ребенка, в том числе в раннем возрасте, для выжи-

вания детей и их способности развиваться и реализовать свой потенциал в пол-

ной мере;  

 подтверждая, что в отношении экономических, социальных и культурных 

прав государства должны предпринять шаги для обеспечения выделения имею-

щихся ресурсов в максимально возможной степени и, при необходимости, в рам-

ках международного сотрудничества для предоставления родителям, законным 

опекунам и другим лицам, несущим по закону ответственность за ребенка, а 

также лицам, осуществляющим уход, рекомендаций и поддержки в деле созда-

ния безопасной и инклюзивной среды, способствующей игре и досугу детей, в 

том числе при ответственном использовании ими цифровых технологий,  

 признавая важность профилактики в обеспечении безопасности онлайн-

среды и цифровых технологий для детей и защиты детей от произвольного или 

противоправного посягательства на их права на частную жизнь, на поиск, полу-

чение или передачу информации, на образование, на участие в общественной 

жизни и на свободу выражения мнений и свободу объединений, и признавая 

также, что профилактические меры и подходы должны включать ключевых 

участников, включая правительства, родителей, гражданское общество, органи-

зации инвалидов, профильные предприятия, особенно технологические пред-

приятия и предприятия, связанные с социальными сетями, школы, детей, науч-

ные круги, компетентные органы и соответствующих субъектов, общественные 

организации и широкую общественность,  

 признавая также важность международных, региональных и двусторон-

них механизмов партнерства и инициатив с участием различных субъектов для 

достижения прогресса в деле эффективного обеспечения защиты и поощрения 

прав ребенка и ликвидации всех форм насилия в отношении детей, включая все 

виды жестокого наказания детей, 

 с признательностью отмечая работу, направленную на поощрение уваже-

ния, защиты и осуществления прав ребенка, проводимую всеми соответствую-

щими органами, структурами, учреждениями и организациями системы Орга-

низации Объединенных Наций, в том числе соответствующими мандатариями и 

специальными процедурными механизмами, в рамках их соответствующих ман-

датов, а также соответствующими региональными организациями и межправи-

тельственными организациями, признавая ценную роль национальных правоза-

щитных учреждений и гражданского общества, включая неправительственные 

организации, и напоминая, что в ходе ежегодного дня прав ребенка, проведен-

ного в 2025 году в рамках пятьдесят восьмой сессии Совета по правам человека, 

основное внимание было уделено приоритетным задачам по поощрению разви-

тия в раннем возрасте, в том числе в чрезвычайных ситуациях, и была отмечена 

важность программ и услуг в области развития в раннем возрасте, которые были 

бы доступны для всех детей, 

 1. отмечает, что Конвенция о правах ребенка — это договор по правам 

человека, который ратифицирован наибольшим за всю историю числом госу-

дарств, и констатирует, что в Конвенции о правах ребенка и факультативных 

протоколах к ней содержится всеобъемлющий комплекс международно-право-

вых стандартов в отношении защиты и обеспечения благополучия детей;  

 2. призывает государства-участники активизировать свои усилия и при-

нять все необходимые меры для полного и эффективного осуществления Кон-

венции о правах ребенка и подчеркивает, что это включает в себя права ребенка 

в отношении развития в раннем возрасте;  
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 3. настоятельно призывает государства, которые еще не сделали этого, 

в первоочередном порядке рассмотреть возможность стать участниками Конвен-

ции о правах ребенка и факультативных протоколов к ней и эффективно выпол-

нять их и рекомендует Генеральному секретарю прилагать дальнейшие усилия 

в этом направлении;  

 4. настоятельно призывает государства-участники снять оговорки, 

несовместимые с объектом и целью Конвенции о правах ребенка и факультатив-

ных протоколов к ней, и изучить возможность регулярного рассмотрения других 

оговорок на предмет их снятия в соответствии с Венской декларацией и Про-

граммой действий;  

 5. настоятельно призывает государства пересмотреть, принять и обно-

вить национальное законодательство в соответствии с их международными обя-

занностями и обязательствами в области прав человека, с тем чтобы обеспечить 

соответствие политики, касающейся развития в раннем возрасте, правам, за-

крепленным в Конвенции о правах ребенка и факультативных протоколах к ней, 

а также в других соответствующих документах по правам человека;  

 6. призывает государства обеспечить, чтобы дети в полной мере поль-

зовались всеми своими гражданскими, политическими, экономическими, соци-

альными и культурными правами без какой бы то ни было дискриминации;  

 7. рекомендует государствам поощрять права ребенка при осуществле-

нии Повестки дня в области устойчивого развития на период до 2030  года40 в 

соответствии со своими обязательствами по международному праву и с учетом 

наилучшего обеспечения интересов ребенка;  

 8. призывает также государства внедрять всеобъемлющие, скоордини-

рованные и обеспеченные достаточными ресурсами стратегии, законы, про-

граммы и услуги в области развития детей в раннем возрасте, включающие, ко-

гда это уместно, семейный подход, чтобы обеспечить всем детям, в том числе 

находящимся в уязвимом положении, условия для здорового и всестороннего 

развития в раннем детстве; направлять ресурсы на реализацию стратегий и про-

грамм, способствующих укреплению здоровья, улучшению питания, поощре-

нию ответственного ухода, повышению безопасности и усилению защиты, а 

также раннему обучению, чтобы обеспечить детям заботливый уход; в соответ-

ствующих случаях включать стратегии развития детей в раннем возрасте в си-

стемы обеспечения готовности к чрезвычайным ситуациям и механизмы миро-

строительства; и отслеживать и контролировать прогресс с помощью эффектив-

ных многосекторальных подходов, уделяя первоочередное внимание государ-

ственному финансированию развития детей в раннем возрасте в качестве одного 

из национальных приоритетов; 

 9. подтверждает, что государствам следует принимать все необходи-

мые меры для обеспечения полной реализации всех прав человека и основных 

свобод детей-инвалидов наравне с другими детьми и признает, что дети-инва-

лиды, особенно девочки, почти в четыре раза чаще подвергаются насилию, стиг-

матизации, дискриминации, отчуждению, оставлению и пренебрежительному 

обращению и непропорционально часто становятся жертвами физического, пси-

хологического и сексуального насилия и сексуальных надругательств;  

 10. настоятельно призывает государства обеспечивать детям доступ к 

чистой воде и санитарно-гигиеническим услугам, включая туалеты, надлежа-

щие приспособления для мытья рук и чистую питьевую воду, с тем чтобы 

предотвратить распространение в домах и детских учреждениях заболеваний, 

__________________ 

 40 Резолюция 70/1. 
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передающихся через воду, и в этой связи выражает обеспокоенность нехваткой 

воды, особенно в отдаленных и сельских районах;  

 11. настоятельно призывает также государства активизировать усилия 

по ликвидации нищеты среди детей младшего возраста и их семей с обеспече-

нием родителям и законным опекунам доступа к возможностям для трудо-

устройства и достойной работе и улучшать положение детей, живущих в усло-

виях нищеты, в частности крайней нищеты, лишенных доступа к надлежащему 

питательному продовольствию, чистой и безопасной питьевой воде и санитар-

ным удобствам, в том числе для охраны здоровья и поддержания гигиены в пе-

риод менструации, недостаточно обеспеченных или вовсе не обеспеченных ос-

новными услугами по охране физического и психического здоровья и надлежа-

щим жильем, имеющих ограниченные возможности в плане получения образо-

вания и участия в жизни общества или лишенных таких возможностей и недо-

статочно охваченных или вовсе не охваченных системами защиты, учитывая, 

что, хотя от острой нехватки товаров и услуг страдают все люди, наибольшей 

угрозе и страданиям подвергаются дети, поскольку это лишает их возможности 

осуществлять свои права, в полной мере раскрыть свои способности и полно-

ценно участвовать в жизни общества, а также ставит их в условия повышенной 

подверженности риску насилия; 

 12. призывает государства увеличивать инвестиции в сферу питания, в 

том числе посредством основных программ, услуг и практики в области пита-

ния, как важнейшую часть комплексного пакета основных медицинских услуг, 

предусматривающего стимулирование раннего развития детей, чуткий уход и 

использование игровых методик, а также способствовать поддержке материн-

ства и грудного вскармливания для обеспечения здорового питания, роста и раз-

вития мозга и когнитивных способностей детей в раннем возрасте, учитывая 

жизненно важное значение хорошего питания для выживания и развития детей, 

особенно в раннем возрасте, и в этой связи подчеркивает необходимость реше-

ния проблемы задержки роста у детей, показатель распространенности которой 

остается неприемлемо высоким; 

 13. настоятельно призывает государства принимать меры по улучше-

нию дородовой, перинатальной и послеродовой медицинской помощи в области 

психического и физического здоровья матерей и новорожденных и положить ко-

нец предотвратимой материнской, младенческой и детской смертности, в том 

числе меры по улучшению доступа к системам охраны здоровья, включая сек-

суальное и репродуктивное здоровье, неотложную акушерскую и неонаталоги-

ческую помощь, распределению и использованию обработанных инсектици-

дами сеток, проведению кампаний по вакцинации, профилактике передачи ВИЧ 

от матери ребенку и укреплению международного сотрудничества и техниче-

ской помощи, срочно требующейся в развивающихся странах для снижения 

уровня материнской и детской смертности и заболеваемости и улучшения здо-

ровья матерей, новорожденных и детей;  

 14. рекомендует государствам-членам координировать многосектораль-

ную стратегию, которая направлена на поддержание психического здоровья у 

лиц, недавно ставших родителями, законных опекунов и других лиц, несущих 

по закону ответственность за ребенка, посредством оказания надомной и стаци-

онарной дородовой и послеродовой помощи роженицам, налаживания ориенти-

рованных на детей раннего возраста программ, посвященных когнитивному, 

сенсорно-моторному и психосоциальному развитию детей, и стимулирования 

здоровых отношений между ребенком и заботящимся о нем лицом, а также пу-

тем внедрения или укрепления сетей и систем защиты на базе общин;  
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 15. напоминает о праве каждого ребенка быть зарегистрированным не-

медленно после рождения, праве иметь имя и приобрести гражданство и праве 

на признание его правосубъектности, где бы он ни находился, как это преду-

смотрено соответственно в Конвенции о правах ребенка и Международном 

пакте о гражданских и политических правах, напоминает государствам об их 

обязанности обеспечивать регистрацию рождения всех детей без какой бы то ни 

было дискриминации, в том числе в случае поздней регистрации рождения, осо-

бенно детей в сельских и отдаленных районах, детей-беженцев и детей-мигран-

тов и детей, находящихся в наиболее уязвимом положении, и призывает госу-

дарства обеспечить, чтобы процедуры регистрации рождения были универсаль-

ными, доступными, простыми, оперативными и эффективными и выполнялись 

за минимальную плату или бесплатно, в том числе путем содействия использо-

ванию цифровых систем идентификации, и признает значение регистрации рож-

дений как одного из важнейших способов предотвращения безгражданства и 

обеспечения защиты на протяжении всей жизни, условий для осуществления их 

прав и доступа к основным услугам; 

 16. напоминает также, что в Конвенции о правах ребенка признается 

право ребенка на сохранение своей индивидуальности, включая гражданство, 

имя и семейные связи, как предусматривается законом, и не допускается проти-

возаконное вмешательство; 

 17. призывает государства расширять научно обоснованное и ориентиро-

ванное на конкретный возраст общее образование, предусматривающее просве-

щение девочек и мальчиков подросткового возраста, девушек и юношей, как в 

учебных заведениях, так и вне их, с учетом их развивающихся способностей и 

при надлежащем наставничестве и контроле со стороны родителей и законных 

опекунов, руководствующихся в первую очередь наилучшими интересами ре-

бенка, по вопросам сексуального и репродуктивного здоровья и профилактики 

ВИЧ-инфекции, гендерного равенства и расширения прав и возможностей жен-

щин, прав человека, физического и психологического развития и полового со-

зревания, а также распределения полномочий в отношениях между женщинами 

и мужчинами для воспитания в них чувства собственного достоинства, форми-

рования умения принимать обоснованные решения и навыков общения и умень-

шения рисков и развития у них способности налаживать уважительные взаимо-

отношения, и в полной мере сотрудничать при этом с молодежью, родителями, 

официальными опекунами, лицами, осуществляющими уход, и работниками 

сферы образования и здравоохранения, с тем чтобы, в частности, девочки и 

мальчики подросткового возраста и девушки и юноши могли защитить себя от 

ВИЧ-инфекции и других рисков;  

 18. призывает также государства создавать возможности для инклюзив-

ного и полноценного участия детей — сообразно их развивающимся способно-

стям — в процессах принятия решений, включая девочек и девушек, детей-ин-

валидов, детей, принадлежащих к национальным или этническим, религиозным 

и языковым меньшинствам, детей африканского происхождения, детей-мигран-

тов, детей из числа коренного населения, а также детей, находящихся в уязви-

мом положении, и детей, проживающих в наиболее труднодоступных районах, 

по всем затрагивающим их вопросам и позволять им выступать инициаторами 

преобразований в соответствующих общинах, учитывая важность привлечения 

детских организаций и инициатив, реализуемых под руководством детей, путем 

создания инклюзивных консультативных механизмов и обеспечения разработки 

стратегических мер с опорой на процессы принятия решений, основанные на 

участии и фактических данных и учитывающие мнения детей и необходимость 

наилучшего обеспечения интересов ребенка;  
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 19. настоятельно призывает все государства уважать, защищать и осу-

ществлять права ребенка, включая детей-инвалидов и детей, находящихся в уяз-

вимом положении, на свободное выражение своих взглядов и на получение воз-

можности для учета их мнений в любом затрагивающем их процессе и обе спе-

чивать, сообразно возрасту и степени зрелости детей, их доступ к инклюзив-

ному и равноправному качественному образованию, включая дошкольное обра-

зование, и информации в удобных для них и доступных форматах, надлежащий 

учет их мнений и их включение в процессы принятия решений по всем затраги-

вающим их вопросам;  

 20. подтверждает право на образование на основе равенства возможно-

стей и недискриминации и призывает государства обеспечить обязательное, все-

общее и бесплатное для всех детей начальное образование, одновременно с этим 

рекомендуя им принять все надлежащие меры для постепенного обеспечения 

доступности дошкольного образования и при этом обеспечить, чтобы все дети 

имели равные возможности получения качественного образования и чтобы сред-

нее образование было широко распространено и доступно для всех, в частности  

постепенно переходить на бесплатное образование, с учетом того, что специаль-

ные меры по обеспечению равенства возможностей, включая позитивные дей-

ствия, способствуют выравниванию возможностей и преодолению отчуждения, 

устраняя социальное, экономическое и гендерное неравенство в образовании и 

создавая условия для посещения школ, в частности для девочек, детей-инвали-

дов, беременных девушек, детей, живущих в условиях нищеты, детей коренных 

народов, детей африканского происхождения, детей, принадлежащих к этниче-

ским, национальным, религиозным или языковым меньшинствам, и детей, нахо-

дящихся в уязвимом или маргинализованном положении;  

 21. настоятельно призывает государства уважать, защищать и осу-

ществлять право на образование для всех детей, находящихся под их юрисдик-

цией, без какой-либо дискриминации, в том числе по возрасту, и обеспечивать 

доступ к инклюзивным программам по уходу и образованию для детей раннего 

возраста и родительским программам, которые повышают качество обучения де-

тей младшего возраста, а также призывает государства снизить или отменить 

плату и косвенные расходы, связанные с доступом к уходу за детьми и дошколь-

ному образованию; 

 22. рекомендует государствам принять и внедрить долгосрочные и ин-

клюзивные программы неформального и формального образования, расширяю-

щие права и возможности детей, учитывающие их возраст, инвалидность и ген-

дерные особенности и обеспечивающие приобретение детьми, родителями, за-

конными опекунами и другими лицами, несущими по закону ответственность за 

ребенка, лицами, осуществляющими уход, учителями и другими специали-

стами, работающими с детьми и в их интересах, навыков, связанных с цифровой 

и информационной грамотностью, в целях повышения уровня осведомленности 

детей о формах насилия, которое совершается с использованием технологий или 

приобретает бо́льшие масштабы в связи с их использованием, и об угрозах и 

рисках в интернете; и в этой связи обязуется решать эти проблемы и распростра-

нять блага, связанные с цифровизацией, в том числе путем расширения участия 

всех стран, в частности развивающихся стран, в цифровизации, в том числе пу-

тем расширения возможностей для подключения к цифровой инфраструктуре, а 

также наращивания их потенциала и расширения доступа к техническим новше-

ствам на основе более тесного партнерства и повышения уровня цифровой гра-

мотности; 

 23. настоятельно призывает государства принимать меры, в том числе в 

сотрудничестве с частным сектором и другими соответствующими субъектами, 
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с целью обеспечить, чтобы политика и программы в области развития в раннем 

возрасте способствовали включенности детей, находящихся в уязвимом поло-

жении, в том числе детей-инвалидов, в инклюзивные системы образования для 

детей младшего возраста и дошкольного образования с предоставлением инди-

видуализированной поддержки и разумных приспособлений;  

 24. призывает государства обеспечивать, чтобы школьные системы и 

учебные программы предусматривали возможности для отдыха, игры и досуга 

и чтобы такие возможности были доступны в равной степени для всех детей с 

раннего возраста, включая детей, находящихся в наиболее уязвимом и маргина-

лизированном положении, и подтверждает роль игры в формировании важней-

ших и применимых в разных сферах физических, социальных, когнитивных, 

коммуникативных и эмоциональных жизненных навыков в любом возрасте и ее 

положительное влияние с точки зрения развития толерантности и жизнестойко-

сти, а также содействия социальной интеграции, предотвращению конфликтов 

и миростроительству; 

 25. призывает также государства содействовать предоставлению детям, 

включая детей-инвалидов, доступной, учитывающей гендерные аспекты и соот-

ветствующей их возрасту информации об их правах, в том числе в рамках обра-

зовательных программ в области прав человека, а также равного доступа к тех-

нологиям, обеспечивающим получение ими информации и материалов из раз-

личных национальных и международных источников, особенно такой информа-

ции и материалов, которые направлены на содействие их социальному, духов-

ному и моральному благополучию и здоровому физическому и психическому 

развитию, а также на защиту их прав;  

 26. призывает далее государства активизировать усилия по устранению 

всех факторов, препятствующих равному осуществлению девочками их права 

на образование, решать проблему гендерной дискриминации, гендерных стерео-

типов и негативных социальных норм, существующих в системе образования, в 

том числе в учебных программах, учебниках и методиках преподавания, а также 

бороться — в школах, за пределами школ и в других учебных заведениях  — со 

всеми формами насилия, включая сексуальные домогательства и сексуальное и 

гендерное насилие в учебных заведениях;  

 27. призывает государства расширять программы для девочек, в том 

числе внедрять программы образования и развития навыков для девочек-под-

ростков; устранять гендерные барьеры, препятствующие равному осуществле-

нию девочками своего права на образование и доступ к качественному образо-

ванию; обеспечивать доступ к услугам по поддержке с учетом гендерных аспек-

тов, в том числе к услугам по охране сексуального и репродуктивного здоровья, 

а также к программам в области образования, в том числе в чрезвычайных ситу-

ациях; и обеспечивать, чтобы к мнениям девочек прислушивались, а также при-

нять меры, позволяющие молодым женщинам и девочкам успешно подгото-

виться к тому, чтобы занимать руководящие должности в государственной и 

частной сферах, предоставив им полный и равный доступ к образованию, тех-

нологиям и развитию навыков, программам развития лидерских и наставниче-

ских качеств, расширенной технической и финансовой поддержке, а также к 

средствам защиты от насилия и дискриминации;  

 28. призывает также государства обеспечивать, чтобы защита детей, в 

том числе социальными службами и учитывающими гендерные особенности 

службами охраны психического здоровья, была признана обязательной и чтобы 

она продолжала предоставляться и была недорогостоящей и доступной для всех 

детей, причем в любое время;  



A/80/545 
 

 

18/106 25-19447 

 

 29. настоятельно призывает государства обеспечивать устойчивое и 

справедливое финансирование системы социальной защиты, учитывающей ин-

тересы детей, и других социальных секторов сообразно обстоятельствам, в том 

числе путем предоставления доступа к таким инструментам социальной за-

щиты, как денежные переводы, выдача продовольствия, освобождение от неко-

торых платежей и субсидии, для улучшения результатов развития детей, содей-

ствия обеспечению гендерного равенства и защиты детей младшего возраста от 

бедности, нестабильности и социальной изоляции;  

 30. призывает государства взять на себя обязательства по совершенство-

ванию систем защиты детей и ухода за детьми и проводить политику, направ-

ленную на устранение коренных причин отказа от детей, уклонения от ухода за 

ними, отказа от родительских прав и разлучения детей с семьей; 

 31. призывает государства, систему Организации Объединенных Наций, 

частный сектор и других соответствующих субъектов взять на себя обязатель-

ства по проведению комплексной политики, благоприятной для детей и семей, 

включая предоставление оплачиваемого отпуска по уходу за ребенком, выплату 

пособий по беременности и родам, поддержку грудного вскармливания, обеспе-

чение недорогих, доступных и качественных детских учреждений, выплату по-

собий на детей и предоставление налоговых льгот, а также реализацию инклю-

зивных и недискриминационных программ по воспитанию детей и предотвра-

щению насилия, что способствует обеспечению чуткого ухода за детьми, содей-

ствует достижению баланса между работой и личной жизнью и поддерживает 

благополучие детей и их семей, при уделении первоочередного внимания наибо-

лее нуждающимся, в том числе занятым в неформальном секторе экономики, и 

одновременном обеспечении более широких положительных результатов в 

плане искоренения нищеты, гендерного равенства и устойчивого развития;  

 32. вновь подтверждает, что всем государствам следует продолжать 

прилагать максимальные усилия для обеспечения признания принципа общей 

ответственности родителей за воспитание и развитие своих детей;  

 33. настоятельно призывает государства принять все соответствующие 

законодательные, административные, социальные и просветительные меры для 

защиты детей от всех форм насилия и злоупотреблений, включая сексуальное и 

гендерное насилие, как в интернете, так и за его пределами, решить проблему 

отсутствия обеспечивающих учет интересов детей механизмов сообщения о со-

ответствующих случаях и недостаточного сбора данных о насилии и поддержи-

вать программы профилактики насилия в раннем возрасте, в том числе путем 

оказания содействия родителям; 

 34. настоятельно призывает также государства принимать комплекс-

ные, многосекторальные, скоординированные, действенные и учитывающие 

гендерные аспекты меры в целях предотвращения и искоренения всех форм 

насилия и дискриминации в отношении всех детей и реагирования на случаи 

насилия и дискриминации в отношении детей и работать над устранением 

структурных и глубинных причин и факторов риска такого насилия и дискрими-

нации, в том числе посредством повышения действенности превентивных мер, 

проведения соответствующих исследований и активизации деятельности по ко-

ординации, мониторингу и оценке, и при этом осуществлять в партнерстве со 

всеми соответствующими субъектами эффективные мероприятия в целях 

предотвращения насилия и реагирования на него в школах и общинах, включая 

учебную подготовку для родителей, законных опекунов и лиц, осуществляющих 

уход, укрепление потенциала специалистов, работающих с детьми и в их инте-

ресах, и просвещать детей с раннего возраста о правах человека и о важности 

достойного и уважительного отношения ко всем людям, а также разрабатывать 
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образовательные программы и учебные материалы, пропагандирующие прин-

цип согласия, ненасильственное поведение и уважение и понимание границ при-

емлемого и неприемлемого и дающие знания о том, как сообщать о неприемле-

мом поведении, нацеленные на искоренение гендерных стереотипов и негатив-

ных социальных норм, а также расизма и расовой дискриминации, воспитание 

самоуважения и привитие способности принимать осознанные решения, разви-

вающие навыки общения и способствующие формированию уважительных от-

ношений, основанных на принципах гендерного равенства, недискриминации, 

инклюзии и уважения прав человека; 

 35. настоятельно призывает далее государства незамедлительно при-

нять эффективные меры с целью искоренить детский труд во всех его формах;  

 36. настоятельно призывает государства предоставить детям, чьи права 

были нарушены или ущемлены, доступ к эффективным и надлежащим сред-

ствам правовой защиты и механизмам оказания жертвам поддержки, а также к 

возмещению ущерба и гарантиям неповторения; и призывает государства и 

предприятия обеспечить наличие и доступность бесплатных, безопасных, кон-

фиденциальных, оперативных и учитывающих интересы детей механизмов ин-

формирования;  

 37. отмечает важность обеспечения безопасных и благоприятных усло-

вий для детей, сталкивающихся с многочисленными и перекрестными формами 

дискриминации, например детей, принадлежащих к национальным, этниче-

ским, религиозным и языковым меньшинствам, детей-мигрантов, детей-бежен-

цев или детей из числа просителей убежища, внутренне перемещенных детей, 

детей-инвалидов, детей африканского происхождения и детей из числа корен-

ного населения;  

 38. решительно осуждает все формы насилия, домогательств и надруга-

тельств в отношении детей, совершаемых при любых обстоятельствах как в ин-

тернете, так и за его пределами, включая физическое, психологическое и сексу-

альное насилие, пытки и другие виды жестокого, бесчеловечного или унижаю-

щего достоинство обращения, надругательства над детьми и их эксплуатацию, 

в том числе сексуальную эксплуатацию детей в контексте путешествий и ту-

ризма, изготовление материалов, содержащих сцены сексуального надругатель-

ства над детьми, сексуальную эксплуатацию детей, например сексуальные 

надругательства над детьми и кибергруминг, экономическую эксплуатацию, 

пропаганду самоповреждения и опасных для жизни действий и подстрекатель-

ство к ним, растление детей в киберпространстве, травлю, включая кибербул-

линг, захват заложников, семейно-бытовое насилие, торговлю детьми и продажу 

детей и их органов, групповое и вооруженное насилие и вредную практику, в 

том числе калечащие операции на женских половых органах и детские, ранние 

и принудительные браки, и настоятельно призывает государства к тому, чтобы 

они активизировали усилия для предотвращения всех форм такого насилия и за-

щиты детей от него посредством применения всеобъемлющего, учитывающего 

гендерные аспекты, возраст и инвалидность подхода и выработали инклюзив-

ный, многофункциональный и систематизированный комплекс мер для эффек-

тивного реагирования на насилие в отношении детей и для обеспечения безопас-

ных и учитывающих интересы детей механизмов консультирования, рассмотре-

ния жалоб и представления сообщений и гарантий прав пострадавших детей, а 

также для обеспечения всестороннего просвещения, позволяющего им получить 

доступ к этим механизмам, и интегрировали этот комплекс мер в национальные 

процессы планирования; 

 39. настоятельно рекомендует государствам принимать эффективные 

меры по предотвращению всех форм насилия в отношении детей, особенно 
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подвергающихся насилию, связанному с транснациональной организованной 

преступностью, включая торговлю людьми, вербовку и использование детей для 

осуществления преступной деятельности, и другими видами преступной дея-

тельности, которые подрывают их неприкосновенность и благополучие, и реа-

гировать на подобные случаи в соответствии с Конвенцией о правах ребенка и 

другими применимыми международными документами;  

 40. настоятельно призывает государства принимать меры по защите де-

тей от всех форм насилия в цифровой среде, обеспечивать, чтобы внутреннее 

законодательство в области защиты данных и неприкосновенности частной 

жизни соответствовало международным обязательствам в области прав чело-

века и позволяло правоохранительным органам, органам социального обеспече-

ния и судебным органам проводить эффективные и надлежащие расследования 

и осуществлять судебное преследование в целях привлечения к ответственности 

и передачи в руки правосудия всех лиц, виновных в совершении или попытке 

совершения таких преступлений в отношении детей, принимая во внимание, что 

такие преступления часто носят межъюрисдикционный и транснациональный 

характер, и рассмотреть возможность принятия законодательства, нормативных 

актов или правил, чтобы обеспечить выполнение предприятиями своих обязан-

ностей в части соблюдения прав детей и обеспечения их безопасности и благо-

получия при проектировании, конструировании, разработке, предоставлении, 

распространении и маркетинге своей технологической продукции и услуг, и 

установления надлежащих гарантий, призванных предотвратить или смягчить 

неблагоприятное воздействие на права человека детей, которое непосред-

ственно связано с деятельностью, продукцией или услугами предприятий; 

 41. призывает государства устранять сохраняющиеся проблемы, мешаю-

щие преодолению цифрового разрыва внутри стран и между ними, цифрового 

разрыва по признаку возраста, инвалидности и пола, а также разрыва между 

сельскими и городскими районами, в том числе между развивающимися и раз-

витыми странами, и подчеркивает важность поощрения и защиты права ребенка 

пользоваться благами научного прогресса и результатами их практического при-

менения и с этой целью отмечает важность развития цифровой грамотности с 

раннего возраста, а также повышения уровня информированности и осведом-

ленности населения относительно новых и появляющихся цифровых техноло-

гий, содействия расширению осведомленности о рисках и обучению навыкам и 

предоставлению рекомендаций в области самозащиты и поддержки инициатив 

по наращиванию потенциала, чтобы предоставить детям, а также их родителям 

или законным опекунам, учителям и воспитателям, возможность развивать по-

нимание, знания и навыки, необходимые для безопасного и полноценного уча-

стия в цифровой среде, в том числе на основе международного сотрудничества, 

в интересах обеспечения того, чтобы дети, особенно находящиеся в уязвимом 

положении, могли подключаться к интернету и получать доступ к нему безопас-

ным и надежным способом; 

 42. призывает также все государства обеспечивать уважение, защиту и 

реализацию прав человека ребенка и предоставлять детям, принадлежащим к 

национальным или этническим, религиозным или языковым меньшинствам и 

детям-мигрантам, детям, затронутым вооруженным конфликтом, детям из числа 

коренного населения, детям африканского происхождения, внутренне переме-

щенным детям и детям-инвалидам, возможность осуществления всех их прав, а 

также получения медицинских и социальных услуг, социальной защиты и до-

ступного и инклюзивного образования наравне с другими детьми и принимать 

меры к тому, чтобы всем таким детям, в частности несопровождаемым взрос-

лыми детям-мигрантам, внутренне перемещенным детям и детям, пострадав-

шим от насилия и эксплуатации, обеспечивались специальная защита и помощь, 
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и следить при этом за тем, чтобы в их стратегиях в отношении интеграции, воз-

вращения и воссоединения семей первоочередное внимание уделялось наилуч-

шему обеспечению интересов детей;  

 43. самым решительным образом осуждает все нарушения и посягатель-

ства, совершаемые в отношении детей, затронутых вооруженным конфликтом, 

и в этой связи настоятельно призывает все государства и другие стороны в во-

оруженных конфликтах, которые в нарушение действующих норм международ-

ного права занимаются вербовкой и использованием детей, систематически со-

вершают убийства детей и наносят им увечья и/или насилуют детей и совер-

шают другие акты сексуального насилия над ними (признавая при этом, что сек-

суальное насилие в этих ситуациях в значительно большей степени затрагивает 

девочек, однако совершается также и над мальчиками), периодически совер-

шают нападения на школы и/или больницы и их персонал и отказывают в гума-

нитарном доступе, систематически занимаются похищениями детей и органи-

зуют принудительное усыновление или удочерение детей, принудительное пе-

ремещения или депортацию, а также совершают в отношении детей любые дру-

гие нарушения и подвергают их любым другим формам жестокого обращения, 

принять предусматривающие конкретные сроки и эффективные меры для 

предотвращения и пресечения таких деяний и поощрять предоставление услуг 

по поддержке с учетом возрастной и гендерной специфики, включая услуги по 

охране сексуального и репродуктивного здоровья, и осуществление программ в 

областях образования, социальной защиты и реинтеграции;  

 44. признает, что развитие, мир, безопасность и права человека взаимо-

связаны и подкрепляют друг друга и что защита и реинтеграция детей, затрону-

тых конфликтом, и предотвращение нарушений и злоупотреблений в отношении 

этих детей должны рассматриваться на всех уровнях этого спектра;  

 45. призывает государства обеспечивать правовую защиту детей от наси-

лия, как в интернете, так и за его пределами, таким образом, чтобы это согласо-

вывалось с их обязательствами по международному праву, включая междуна-

родное право прав человека, и предусмотреть уголовную ответственность за все 

соответствующие действия, связанные с насилием в отношении детей в интер-

нете и за его пределами, включая, в частности, такие формы сексуальной экс-

плуатации и сексуальных надругательств над детьми, как растление детей, сек-

суальное вымогательство, трансляция материалов со сценами надругательств 

над детьми, хранение или распространение материалов, содержащих сцены сек-

суального надругательства над детьми, доступ к таким материалам, обмен ими, 

их изготовление или оплата за их предоставление, равно как и просмотр таких 

материалов, привлечение или содействие привлечению детей к участию в актах 

сексуальных надругательств или эксплуатации, транслируемых с использова-

нием цифровых технологий, а также применение цифровых технологий при вер-

бовке или использовании детей вооруженными группами и в контексте торговли 

детьми;  

 46. призывает также государства разработать согласованные и скоорди-

нированные системы защиты, обеспечивать всеобщий доступ ко всему ком-

плексу высококачественных социальных услуг, услуг в области физического и 

душевного здоровья, включая услуги в области сексуального и репродуктивного 

здоровья, и юридических и консультационных услуг для всех жертв и постра-

давших, чтобы обеспечить их полное выздоровление и реинтеграцию в обще-

ственную жизнь, а также укреплять системы социального обеспечения и повы-

шать эффективность предоставления услуг детям, пострадавшим от насилия, в 

частности услуг в сфере правосудия, образования и здравоохранения;  
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 47. признает, что право ребенка на образование может серьезно ограни-

чиваться в результате физического, психологического, сексуального и гендер-

ного насилия, включая распространение или угрозу распространением личного 

контента откровенно сексуального характера, который представляет собой ма-

териалы со сценами сексуальных надругательств над детьми или их сексуальной 

эксплуатации, включая изображения, сгенерированные с использованием искус-

ственного интеллекта или технологии «дипфейк», сексуальных домогательств,  

включая сексуальные домогательства со стороны сверстников, а также травли, 

включая кибербуллинг, в школе, вне школы и по дороге в школу, равно как и в 

цифровой среде, что негативно отражается на успеваемости и может приводить 

к оставлению учебы, и в этой связи призывает государства принять и усилить с 

учетом наилучших интересов детей четкие и всеобъемлющие меры, в том числе 

законодательные и политические меры, направленные на то, чтобы все школы 

были безопасными и свободными от насилия и чтобы во всех школах были 

предусмотрены безопасные и учитывающие интересы ребенка процедуры кон-

сультирования и сообщения об инцидентах для детей, пострадавших от таких 

форм насилия и вовлеченных в них, и обеспечивались сбор статистической ин-

формации, включая гендерную статистику и данные, дезагрегированные по при-

знаку возраста и пола, и оперативное и надлежащее реагирование;  

 48. настоятельно призывает государства поощрять и отстаивать права 

ребенка на защиту от сексуальной эксплуатации и сексуального и гендерного 

насилия, в том числе в цифровом пространстве, путем принятия надлежащих 

законодательных мер, позволяющих предотвращать такие деяния, а также бо-

роться с ними путем обнаружения материалов, содержащих сцены сексуального 

надругательства над детьми, и их немедленного удаления из интернета, и при 

этом подчеркивает важность скоординированных и многосторонних мер реаги-

рования на глобальном уровне;  

 49. высоко оценивает роль гражданского общества, включая детские и 

молодежные движения, в том числе направленные на содействие уважению, за-

щите и реализации прав человека, в защите жертв и пострадавших от насилия, 

в том числе путем расширения возможностей для выражения такими лицами 

своего мнения и получения сообщений о причинении вреда детям в интернете;  

 50. принимает к сведению неустанные усилия по всестороннему учету 

прав ребенка в работе системы Организации Объединенных Наций и просит все 

соответствующие органы, подразделения, структуры, организации и механизмы 

системы Организации Объединенных Наций обеспечивать внедрение аспектов 

поощрения, уважения, защиты и осуществления прав ребенка во все виды их 

деятельности согласно их соответствующим мандатам, а также обеспечить под-

готовку своих сотрудников по вопросам прав ребенка и предпринять дальней-

шие шаги по усилению общесистемной координации и межучрежденческого со-

трудничества в целях поощрения и защиты прав ребенка;  

 51. призывает соответствующие организации, фонды и программы си-

стемы Организации Объединенных Наций, организации доноров, включая меж-

дународные финансовые учреждения, и двусторонних доноров оказывать по за-

просу финансовую и техническую поддержку национальным инициативам, 

включая программы развития детей младшего возраста, а также активизировать 

эффективное международное сотрудничество и партнерство в целях расшире-

ния обмена знаниями, укрепления потенциала и передачи навыков в вопросах 

раннего детства в части разработки и осуществления политики и программ, про-

ведения исследований и организации профессиональной подготовки;  
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 52. заявляет о поддержке работы Специального представителя Генераль-

ного секретаря по вопросу о насилии в отношении детей и отмечает прогресс, 

достигнутый после определения мандата в деле содействия предотвращению и 

ликвидации всех форм насилия в отношении детей как в интернете, так и за его 

пределами, во всех регионах и в выполнении рекомендаций, вынесенных по ре-

зультатам исследования Организации Объединенных Наций по вопросу о наси-

лии в отношении детей, в укреплении партнерского взаимодействия с регио-

нальными организациями, а также в проведении информационной работы по-

средством тематических консультаций, поездок на места и тематических докла-

дов по возникающим проблемам, в том числе по вопросу об инвестициях в обес-

печение защиты и благополучия детей начиная с раннего возраста; 

 53. отмечает руководящую роль Специального представителя Генераль-

ного секретаря по вопросу о насилии в отношении детей в рамках последующей 

деятельности по итогам исследования Организации Объединенных Наций по 

вопросу о положении детей, лишенных свободы, в сотрудничестве с другими 

структурами в составе Межучрежденческой целевой группы Организации Объ-

единенных Наций, группой неправительственных организаций и другими соот-

ветствующими заинтересованными сторонами и рекомендует Специальному 

представителю продолжать работу в этом направлении;  

 54. настоятельно призывает все государства, просит учреждения, 

фонды и программы Организации Объединенных Наций и предлагает регио-

нальным организациям и гражданскому обществу, включая неправительствен-

ные организации, сотрудничать со Специальным представителем Генерального 

секретаря по вопросу о насилии в отношении детей в деле содействия дальней-

шему выполнению рекомендаций, вынесенных по результатам исследования 

Организации Объединенных Наций по вопросу о насилии в отношении детей, и 

в деле оказания поддержки государствам-членам в контексте осуществления По-

вестки дня на период до 2030 года, призывает государства оказывать поддержку 

Специальному представителю, включая надлежащую добровольную финансо-

вую помощь, для непрерывного, эффективного и независимого выполнения ее 

мандата и предлагает организациям, в том числе частному сектору, вносить доб-

ровольные взносы на эти цели;  

 55. рекомендует Генеральному секретарю продлить мандат Специаль-

ного представителя Генерального секретаря по вопросу о насилии в отношении 

детей, определенный в пунктах  58 и 59 резолюции 62/141 от 18 декабря 

2007 года, на очередной четырехлетний период и продолжать содействовать эф-

фективному и независимому выполнению мандата Специального представителя 

и обеспечивать планомерность финансирования предусмотренной деятельности 

по линии регулярного бюджета;  

 56. приветствует назначение Ванессы Фрейзьер Специальным предста-

вителем Генерального секретаря по вопросу о детях и вооруженных конфликтах, 

заявляет о поддержке работы Специального представителя, напоминает о при-

нятии резолюции 51/77 от 12 декабря 1996 года, в соответствии с которой был 

учрежден мандат Специального представителя, а также о возросшей рабочей 

нагрузке и о прогрессе, достигнутом с момента учреждения этого мандата, с 

удовлетворением отмечает усилия Специального представителя и важный вклад 

мандата в поддержание мира и безопасности посредством обеспечения защиты 

детей в условиях вооруженных конфликтов и отмечает проблему сокращения 

потенциала, в частности на местном уровне, которая, если ее не решить, ска-

жется на выполнении мандата, в частности в том, что касается мониторинга, 

проверки и отчетности, и, принимая во внимание свою резолюцию 63/241 от 

24 декабря 2008 года и пункты 35–37 своей резолюции 51/77, пункт 39 своей 

https://docs.un.org/ru/A/RES/62/141
https://docs.un.org/ru/A/RES/51/77
https://docs.un.org/ru/A/RES/63/241
https://docs.un.org/ru/A/RES/51/77
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резолюции 72/245 от 24 декабря 2017 года и пункт 40 своей резолюции 76/147 

от 16 декабря 2021 года, рекомендует Генеральному секретарю продлить мандат 

Специального представителя еще на четыре года;  

 57. с удовлетворением отмечает шаги, предпринятые в связи с резолю-

циями Совета Безопасности 1539 (2004) от 22 апреля 2004 года, 1612 (2005) от 

26 июля 2005 года, 1882 (2009) от 4 августа 2009 года, 1998 (2011) от 12 июля 

2011 года, 2068 (2012) от 19 сентября 2012 года, 2225 (2015) от 18 июня 

2015 года, 2286 (2016) от 3 мая 2016 года, 2427 (2018) от 9 июля 2018 года, 2601 

(2021) от 29 октября 2021 года и 2764 (2024) от 20 декабря 2024 года, и усилия 

Генерального секретаря по созданию механизма наблюдения и отчетности в от-

ношении детей и вооруженных конфликтов в соответствии с этими резолюци-

ями при участии национальных правительств и соответствующих субъектов си-

стемы Организации Объединенных Наций и гражданского общества и в сотруд-

ничестве с ними, в том числе на страновом уровне, просит Генерального секре-

таря обеспечить, чтобы собираемая и распространяемая механизмом наблюде-

ния и отчетности информация была точной, объективной и поддающейся про-

верке, и в этой связи с удовлетворением отмечает работу включенных в состав 

операций по поддержанию мира, политических миссий и миссий по миростро-

ительству советников Организации Объединенных Наций по вопросам защиты 

детей, а также поддерживает создание механизма наблюдения и отчетности, в 

том числе, в частности, при подготовке к развертыванию миссий Организации 

Объединенных Наций либо их свертыванию;  

 58. постановляет: 

 a) продолжить рассмотрение этого вопроса на своей восемьдесят второй 

сессии по пункту, озаглавленному «Поощрение и защита прав детей»;  

 b) просить Генерального секретаря представить Генеральной Ассамблее 

на ее восемьдесят второй сессии всеобъемлющий доклад о правах ребенка с ин-

формацией о состоянии Конвенции о правах ребенка и по вопросам, затронутым 

в настоящей резолюции, и уделить в нем особое внимание укреплению психи-

ческого здоровья детей и повышению их благополучия;  

 c) просить Специального представителя Генерального секретаря по во-

просу о детях и вооруженных конфликтах продолжать представлять Генераль-

ной Ассамблее и Совету по правам человека доклады о работе, проделанной во 

исполнение ее мандата, включая информацию о поездках на места и о достиг-

нутом прогрессе и нерешенных вопросах, относящихся к теме «Дети и воору-

женные конфликты»;  

 d) просить Специального представителя Генерального секретаря по во-

просу о детях и вооруженных конфликтах в рамках выполнения ее мандата по 

защите детей в ситуациях вооруженного конфликта согласно соответствующим 

резолюциям Генеральной Ассамблеи и Совета Безопасности продолжать в ини-

циативном порядке вести работу с соответствующими органами и учреждени-

ями Организации Объединенных Наций, государствами — членами Организа-

ции Объединенных Наций, региональными и субрегиональными организациями 

и негосударственными вооруженными группами, в том числе согласовывать 

планы действий, добиваться принятия соответствующих обязательств, разъяс-

нять необходимость создания надлежащих механизмов реагирования и обеспе-

чивать учет выводов и выполнение рекомендаций Рабочей группы Совета Без-

опасности по вопросу о детях и вооруженных конфликтах, и подтверждает, что 

Специальный представитель может играть важную роль в содействии предот-

вращению конфликтов;  

https://docs.un.org/ru/A/RES/72/245
https://docs.un.org/ru/A/RES/76/147
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https://docs.un.org/ru/S/RES/1882(2009)
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https://docs.un.org/ru/S/RES/2601(2021)
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 e) просить Специального представителя Генерального секретаря по во-

просу о насилии в отношении детей продолжать представлять Генеральной Ас-

самблее и Совету по правам человека ежегодные доклады о работе, проделанной 

во исполнение ее мандата, в соответствии с пунктами 58 и 59 резолюции 62/141, 

включая информацию о ее поездках на места и о достигнутом прогрессе и нере-

шенных вопросах, относящихся к теме «Насилие в отношении детей»;  

 f) просить Специального докладчика по вопросам торговли детьми, их 

сексуальной эксплуатации и сексуальных надругательств над ними продолжать 

представлять Генеральной Ассамблее и Совету по правам человека доклады о 

работе, проделанной во исполнение ее мандата, включая информацию о ее по-

ездках на места и о достигнутом прогрессе и сохраняющихся проблемах в деле 

предупреждения и искоренения всех форм торговли детьми, их сексуальной экс-

плуатации и сексуальных надругательств над ними; и в защите, реабилитации, 

восстановлении, реинтеграции детей, ставших жертвами и пострадавшими, и 

предоставлении им доступа к правосудию с учетом гендерных факторов, инва-

лидности, интересов жертв, травм и доброжелательного отношения к детям и 

при полном уважении прав ребенка, в том числе в способах укрепления потен-

циала защиты сообществ и семей, при уделении первоочередного внимания 

наилучшему обеспечению интересов ребенка;  

 g) предложить Председателю Комитета по правам ребенка представить 

Генеральной Ассамблее на ее восемьдесят первой и восемьдесят второй сессиях 

устный доклад о работе Комитета и провести с ней интерактивный диалог в ка-

честве одного из способов активизации контактов между Ассамблеей и Комите-

том. 

 

  Проект резолюции 17 

  Права коренных народов 
 

См. A/C.3/80/L.17. 

 

  Проект резолюции 18 

  Борьба с героизацией нацизма, неонацизмом и другими видами практики, 

которые способствуют эскалации современных форм расизма, расовой 

дискриминации, ксенофобии и связанной с ними нетерпимости* 
 

 Генеральная Ассамблея, 

 руководствуясь Уставом Организации Объединенных Наций, Всеобщей 

декларацией прав человека1, Международным пактом о гражданских и полити-

ческих правах2, Международной конвенцией о ликвидации всех форм расовой 

дискриминации3  и другими соответствующими документами по правам чело-

века, 

 ссылаясь на положения резолюций Комиссии по правам человека 

2004/16 от 16 апреля 2004 года4 и 2005/5 от 14 апреля 2005 года5 и соответству-

ющих резолюций Совета по правам человека, в частности резолюций  7/34 от 

__________________ 

 * A/C.3/80/L.2 с поправками, внесенными согласно документу A/C.3/80/L.56. 

 1 Резолюция 217 A (III). 

 2 См. резолюцию 2200 A (XXI), приложение. 

 3 United Nations, Treaty Series, vol. 660, No. 9464. 

 4 См. Официальные отчеты Экономического и Социального Совета, 2004  год, 

Дополнение № 3 (E/2004/23), гл. II, разд. A. 

 5 Там же, 2005 год, Дополнение № 3 (E/2005/23), гл. II, разд. A. 
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A/80/545 
 

 

26/106 25-19447 

 

28 марта 2008 года 6 , 18/15 от 29 сентября 2011 года 7  и 21/33 от 28 сентября 

2012 года 8 , а также резолюций Генеральной Ассамблеи 60/143 от 16 декабря 

2005 года, 61/147 от 19 декабря 2006 года, 62/142 от 18 декабря 2007 года, 

63/162 от 18 декабря 2008 года, 64/147 от 18 декабря 2009 года, 65/199 от 21 де-

кабря 2010 года, 66/143 от 19 декабря 2011 года, 67/154 от 20 декабря 2012 года, 

68/150 от 18 декабря 2013 года, 69/160 от 18 декабря 2014 года, 70/139 от 17 де-

кабря 2015 года, 71/179 от 19 декабря 2016 года, 72/156 от 19 декабря 2017 года, 

73/157 от 17 декабря 2018 года, 74/136 от 18 декабря 2019 года, 75/169 от 16 де-

кабря 2020 года, 76/149 от 16 декабря 2021 года, 77/204 от 15 декабря 2022 года, 

78/190 от 19 декабря 2023 года и 79/160 от 17 декабря 2024 года по этому во-

просу и своих резолюций 61/149 от 19 декабря 2006 года, 62/220 от 22 декабря 

2007 года, 63/242 от 24 декабря 2008 года, 64/148 от 18 декабря 2009 года, 

65/240 от 24 декабря 2010 года, 66/144 от 19 декабря 2011 года, 67/155 от 20 де-

кабря 2012 года, 68/151 от 18 декабря 2013 года, 69/162 от 18 декабря 2014 года, 

70/140 от 17 декабря 2015 года, 71/181 от 19 декабря 2016 года, 72/157 от 19 де-

кабря 2017 года, 73/262 от 22 декабря 2018 года, 74/137 от 18 декабря 2019 года, 

75/237 от 31 декабря 2020 года, 76/226 от 24 декабря 2021 года, 77/205 от 15 де-

кабря 2022 года, 78/234 от 22 декабря 2023 года и 79/161 от 17 декабря 

2024 года, озаглавленных «Глобальный призыв к конкретным мерам, направлен-

ным на ликвидацию расизма, расовой дискриминации, ксенофобии и связанной 

с ними нетерпимости и всеобъемлющее осуществление и принятие последую-

щих мер по выполнению Дурбанской декларации и Программы действий», 

 учитывая другие важные инициативы Генеральной Ассамблеи, направлен-

ные на повышение степени осведомленности о страданиях жертв расизма, расо-

вой дискриминации, ксенофобии и связанной с ними нетерпимости и дискрими-

нации в различных формах, в том числе в исторической перспективе, в частно-

сти в память о жертвах рабства и трансатлантической работорговли,  

 ссылаясь на Устав Нюрнбергского трибунала и приговор Трибунала, кото-

рый признал преступными, в частности, организацию СС и ее составные части, 

включая «Ваффен СС», в лице официальных членов СС, причастных к соверше-

нию или знавших о совершении военных преступлений и преступлений против 

человечности, связанных со Второй мировой войной, а также на другие соответ-

ствующие положения Устава и приговора,  

 памятуя об ужасах Второй мировой войны и подчеркивая в этой связи, что 

победа над нацизмом во Второй мировой войне способствовала формированию 

условий для создания Организации Объединенных Наций, призванной предот-

вратить будущие войны и избавить грядущие поколения от бедствий войны, 

 отмечая, что неонацизм не сводится лишь к героизации движения, суще-

ствовавшего в прошлом, а представляет собой современное явление, которое по-

ощряют субъекты, кровно заинтересованные в расовом неравенстве и готовые 

пойти на многое ради того, чтобы заручиться широкой поддержкой своих не-

обоснованных притязаний на расовое превосходство,  

 ссылаясь на соответствующие положения Дурбанской декларации и Про-

граммы действий, принятых 8 сентября 2001 года Всемирной конференцией по 

борьбе против расизма, расовой дискриминации, ксенофобии и связанной с 

ними нетерпимости 9 , в частности пункт 2 Декларации и пункты 84–86 
__________________ 

 6 См. Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, шестьдесят третья сессия, 

Дополнение № 53 (A/63/53), гл. II. 

 7 Там же, шестьдесят шестая сессия, Дополнение № 53A и исправление (A/66/53/Add.1 

и A/66/53/Add.1/Corr.1), гл. II. 

 8 Там же, шестьдесят седьмая сессия, Дополнение № 53A (A/67/53/Add.1), гл. II. 

 9 См. A/CONF.189/12 и A/CONF.189/12/Corr.1, гл. I. 
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Программы действий, а также на соответствующие положения итогового доку-

мента Конференции по обзору Дурбанского процесса от 24  апреля 2009 года10, в 

частности пункты 11, 13 и 54, 

 будучи встревожена распространением во многих частях мира различных 

экстремистских политических партий, движений, идеологий и групп расист-

ского и ксенофобского толка, включая группы неонацистов и «бритоголовых», и 

тем, что эта тенденция привела к принятию дискриминационных мер и поли-

тики на местном и национальном уровнях,  

 с обеспокоенностью отмечая, что даже в тех случаях, когда неонацисты 

или экстремисты формально не входят в состав правительства, присутствие в 

нем ультраправых идеологов может привести к включению в процесс управле-

ния и политический дискурс тех же самых идеологических концепций, которые 

делают неонацизм и экстремизм столь опасными,  

 будучи встревожена распространением песен и видеоигр, пропагандиру-

ющих расовую ненависть и подстрекающих к дискриминации, вражде или наси-

лию, 

 будучи обеспокоена тем, что группы, пропагандирующие ненависть, ис-

пользуют онлайновые платформы для планирования публичных мероприятий, 

включая митинги и демонстрации, нацеленные на пропаганду расизма, ксено-

фобии и связанной с ними нетерпимости, а также насильственные акции, и для 

распространения информации о них и мобилизации средств на их проведение,  

 памятуя о той роли, которую может играть Интернет в содействии равен-

ству, инклюзивности и недискриминации как составляющей укрепления демо-

кратии и уважения прав человека,  

 испытывая серьезную обеспокоенность  в связи с тем, что неонацистские 

группы, а также другие группы и отдельные лица, исповедующие идеологию 

ненависти, все активнее работают с восприимчивыми лицами, главным образом 

детьми и молодежью, используя специально созданные веб-сайты для их идео-

логической обработки и вербовки,  

 будучи глубоко обеспокоена всеми недавними проявлениями насилия и тер-

роризма, спровоцированными воинствующим национализмом, расизмом, анти-

семитизмом, дискриминацией на основе религии, убеждений или происхожде-

ния, в том числе исламофобией, христианофобией и афрофобией, ксенофобией 

и связанной с ними нетерпимостью, в том числе во время спортивных меропри-

ятий, 

 с глубокой обеспокоенностью констатируя вызывающее тревогу продол-

жение увеличения числа случаев дискриминации, нетерпимости и насильствен-

ного экстремизма, мотивируемых антисемитизмом, религией или убеждениями, 

в том числе исламофобией и христианофобией, и предубеждениями против лиц, 

имеющих иное этническое происхождение, исповедующих иные религии или 

придерживающихся иных убеждений,  

 обращая особое внимание на отсутствие единообразия среди существую-

щих норм, касающихся защиты свободы слова и выражения мнений и запрета 

расовой дискриминации, а также пропаганды национальной, расовой или рели-

гиозной ненависти, представляющей собой подстрекательство к дискримина-

ции, вражде или насилию, 

__________________ 

 10 См. A/CONF.211/8, гл. I. 
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 с обеспокоенностью отмечая в этой связи, что в силу различия националь-

ных стандартов, запрещающих язык ненависти, некоторые страны могут слу-

жить убежищем для распространителей неонацистских, экстремистских, агрес-

сивных националистических, ксенофобских или расистских идей, поскольку 

многие неонацистские и близкие к ним экстремистские группы расистского и 

ксенофобского толка действуют на транснациональном уровне, опираясь на по-

ставщиков Интернет-услуг или платформы социальных сетей,  

 подчеркивая, что цель борьбы с языком ненависти заключается не в том, 

чтобы ограничить или запретить свободу слова, а в том, чтобы предотвратить 

подстрекательство к дискриминации и насилию, которое должно быть запре-

щено законом, 

 выражая обеспокоенность тем, что экстремистские и разжигающие нена-

висть группы, включая неонацистские группы, используют цифровые техноло-

гии, чтобы распространять свою идеологию, и признавая при этом, что цифро-

вые технологии имеют большое значение для осуществления прав человека и 

борьбы с расизмом, расовой дискриминацией, ксенофобией и связанной с ними 

нетерпимостью, 

 напоминая о том, что в 2025 году международное сообщество отмечает 

восьмидесятую годовщину победы над нацизмом во Второй мировой войне,  

 напоминая также о том, что в период проведения восьмидесятой сессии 

Генеральной Ассамблеи отмечается восьмидесятая годовщина учреждения 

Нюрнбергского трибунала и принятия его Устава,  

 1. подтверждает соответствующие положения Дурбанской декларации 

и итогового документа Конференции по обзору Дурбанского процесса, в кото-

рых государства осудили попытки сохранить и возродить неонацизм, неофа-

шизм и агрессивные националистические идеологии, основанные на расовых и 

национальных предубеждениях, и заявили, что эти явления никогда не могут за-

служивать оправдания — ни в каких случаях и ни при каких обстоятельствах;  

 2. ссылается на положения Дурбанской декларации и итогового доку-

мента Конференции по обзору Дурбанского процесса, в которых государства 

признали, что осуществление права на свободу выражения мнений, в частности 

средствами массовой информации и с помощью новых технологий, включая Ин-

тернет, и полное уважение права свободно искать, получать и распространять 

информацию могут внести позитивный вклад в дело борьбы с расизмом, расо-

вой дискриминацией, ксенофобией и связанной с ними нетерпимостью;  

 3. принимает к сведению доклад Специального докладчика по вопросу 

о современных формах расизма, расовой дискриминации, ксенофобии и связан-

ной с ними нетерпимости, подготовленный в соответствии с просьбой, содержа-

щейся в ее резолюции 79/16011; 

 4. с тревогой отмечает, что Российская Федерация пытается оправдать 

свою территориальную агрессию против Украины мнимым предлогом искоре-

нения неонацизма, и подчеркивает, что использование неонацизма в качестве 

предлога для оправдания территориальной агрессии серьезно подрывает под-

линные попытки борьбы с неонацизмом;  

 5. выражает признательность Верховному комиссару Организации 

Объединенных Наций по правам человека и Управлению Верховного комиссара 

Организации Объединенных Наций по правам человека за их усилия по борьбе 

с расизмом, расовой дискриминацией, ксенофобией и связанной с ними 

__________________ 

 11 A/80/319. 
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нетерпимостью, в том числе за ведение Управлением Верховного комиссара 

базы данных о практических способах борьбы с расизмом, расовой дискрими-

нацией, ксенофобией и связанной с ними нетерпимостью;  

 6. выражает глубокую обеспокоенность  по поводу героизации в любой 

форме нацистского движения, неонацизма и бывших членов организации «Ваф-

фен СС», в том числе в форме сооружения памятников и мемориалов и проведе-

ния публичных демонстраций в целях прославления нацистского прошлого, 

нацистского движения и неонацизма, а также посредством объявления или по-

пыток объявить членов указанной организации и тех, кто боролся против анти-

гитлеровской коалиции, сотрудничал с нацистским движением и совершал во-

енные преступления и преступления против человечности, участниками нацио-

нально-освободительных движений, а также переименования улиц в целях их 

героизации; 

 7. призывает ко всеобщей ратификации и эффективному осуществле-

нию Международной конвенции о ликвидации всех форм расовой дискримина-

ции и настоятельно призывает те государства-участники, которые еще не сде-

лали этого, рассмотреть вопрос о том, чтобы сделать заявление в соответствии 

с ее статьей 14, и тем самым признать компетенцию Комитета по ликвидации 

расовой дискриминации принимать и рассматривать сообщения от отдельных 

лиц или групп лиц, находящихся под их юрисдикцией, которые утверждают, что 

они являются жертвами нарушения государством-участником каких-либо прав, 

закрепленных в Конвенции; 

 8. настоятельно призывает государства ликвидировать все формы ра-

совой дискриминации всеми соответствующими средствами, в том числе, сооб-

разно обстоятельствам, законодательно, обеспечив при этом, чтобы закреплен-

ное в законодательстве определение расовой дискриминации соответствовало 

определению, содержащемуся в статье 1 Конвенции; 

 9. рекомендует тем государствам, которые сделали оговорки к статье  4 

Конвенции, серьезно рассмотреть вопрос об отзыве таких оговорок в первооче-

редном порядке, как было подчеркнуто Специальным докладчиком по вопросу 

о современных формах расизма, расовой дискриминации, ксенофобии и связан-

ной с ними нетерпимости;  

 10. признает, что дискриминация по признаку расовой, этнической или 

религиозной принадлежности или убеждений во всех ее формах и проявлениях, 

включая неонацизм, исламофобию, христианофобию и антисемитизм, представ-

ляет угрозу для социальной сплоченности в целом, а не только для тех расовых 

и этнических групп, против которых она направлена непосредственно;  

 11. напоминает о том, что любые законодательные или конституционные 

меры, принимаемые в целях противодействия экстремистским политическим 

партиям, движениям, идеологиям и группам расистского и ксенофобского толка, 

включая группы неонацистов и «бритоголовых», и подобным им экстремист-

ским идеологическим движениям, должны быть сообразны соответствующим 

международным обязательствам в области прав человека, в частности тем, ко-

торые сформулированы в статьях 4 и 5 Конвенции и статьях 19–22 Международ-

ного пакта о гражданских и политических правах;  

 12. призывает государства разработать и осуществлять национальные 

планы действий по ликвидации расизма, расовой дискриминации, ксенофобии 

и связанной с ними нетерпимости, с целью обеспечить, в частности, тщательное 

отслеживание проявлений нацизма, неонацизма и отрицания Холокоста, таких 

как, например, торжественные чествования нацистского режима, его союзников 

и связанных с ними организаций; 
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 13. рекомендует государствам — участникам Конвенции принять надле-

жащие меры для приведения их законодательства в соответствие с их обязатель-

ствами по Конвенции, в том числе по статье 4; 

 14. подчеркивает, что обеспечение права на свободу выражения мнений, 

проведение мирных собраний и свободу ассоциации имеет важное значение для 

поддержки борьбы с расизмом, расовой дискриминацией, ксенофобией и свя-

занной с ними нетерпимостью во всем мире;  

 15. вновь особо отмечает рекомендацию Специального докладчика в ад-

рес государств запретить «любые торжественные чествования  — как официаль-

ного, так и неофициального характера — нацистского режима, его союзников и 

связанных с ними организаций»12, особо отмечает также, что подобные виды 

практики оскорбляют память бесчисленных жертв Второй мировой войны и ока-

зывают негативное влияние на детей и молодежь, и подчеркивает в этой связи, 

что государствам необходимо принять в соответствии с международным правом 

прав человека меры по противодействию любому чествованию нацистской ор-

ганизации СС и всех ее составных частей, включая «Ваффен  СС», и что отсут-

ствие эффективного противодействия со стороны государств подобным видам 

практики несовместимо с обязательствами государств — членов Организации 

Объединенных Наций по ее Уставу; 

 16. выражает глубокую обеспокоенность участившимися попытками и 

случаями осквернения или разрушения памятников, воздвигнутых в честь тех, 

кто боролся против нацизма в годы Второй мировой войны, а также незаконной 

эксгумации или переноса их останков и в этой связи настоятельно призывает 

государства в полной мере выполнять их соответствующие обязательства, в 

частности по статье 34 Дополнительного протокола I к Женевским конвенциям 

1949 года13; 

 17. решительно осуждает инциденты, связанные с героизацией и пропа-

гандой нацизма, как то: акты нанесения граффити и рисунков пронацистского 

содержания, в том числе на памятники жертвам Второй мировой войны;  

 18. приветствует усилия государств-членов по сохранению историче-

ской правды, в том числе путем строительства и сохранения памятников и ме-

мориалов, посвященных тем, кто сражался в рядах антигитлеровской коалиции;  

 19. выражает тревогу по поводу использования экстремистскими груп-

пами, включая неонацистские группы, и отдельными лицами, исповедующими 

идеологию ненависти, информационных технологий, Интернета и социальных 

сетей для вербовки новых членов, в особенности для обращения к детям и  мо-

лодежи, в том числе для усиления воздействия распространяемых ими идей 

ненависти, признавая при этом, что Интернет можно также использовать для 

борьбы с такими группами и для оказания противодействия этим группам;  

 20. призывает государства принять соответствующие меры для противо-

действия новым и возникающим угрозам, связанным с ростом числа террори-

стических атак, инспирируемых расизмом, ксенофобией и проявлениями нетер-

пимости в иных формах или совершаемых во имя религии или убеждений; 

 21. с обеспокоенностью отмечает значительное число инцидентов ра-

систского характера по всему миру, включая активизацию групп «бритоголо-

вых», причастных ко многим из этих инцидентов, а также всплеск насилия на 

почве расизма и ксенофобии, направленного, в частности, против лиц, принад-

лежащих к национальным или этническим, религиозным и языковым 
__________________ 

 12 A/72/291, п. 79. 

 13 United Nations, Treaty Series, vol. 1125, No. 17512. 
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меньшинствам, или на какой-либо иной почве, включая поджоги домов и акты 

вандализма и насилия в школах и местах отправления культа и на кладбищах;  

 22. подтверждает, что такие акты могут при определенных обстоятель-

ствах быть квалифицированы как подпадающие под действие Конвенции, что 

они не могут быть оправданы как акты осуществления свободы мирных собра-

ний, свободы ассоциации или свободы выражения мнений и что они будут зача-

стую подпадать под действие статьи 20 Международного пакта о гражданских и 

политических правах и в отношении них могут вводиться определенные огра-

ничения, предусмотренные статьями 19, 21 и 22 Пакта; 

 23. рекомендует государствам принять надлежащие конкретные меры, в 

том числе в законодательной области и в сфере образования, в соответствии с 

их международными обязательствами в области прав человека, с тем чтобы 

предотвратить пересмотр истории и итогов Второй мировой войны и отрицание 

преступлений против человечности и военных преступлений, совершенных во 

время Второй мировой войны;  

 24. призывает государства принимать активные меры для обеспечения 

того, чтобы в системах образования были подготовлены необходимые матери-

алы, точно отражающие историю, а также поощряющие толерантность и другие 

международные принципы в области прав человека;  

 25. ссылается на вынесенную Специальным докладчиком рекомендацию 

о том, что просвещение, направленное на то, чтобы не дать прорасти семенам 

расизма, посеянным националистическим популизмом, должно включать в себя 

точное и репрезентативное изложение национальной истории, отдающее долж-

ное расовому и этническому многообразию и разоблачающее лживые попытки 

вычеркнуть этнические группы из национальной истории и самосознания нации 

в целях сохранения этнонационалистических мифов о «чистоте» нации в расо-

вом или этническом отношении14; 

 26. безоговорочно осуждает любое отрицание или попытку отрицания 

Холокоста, а также все проявления религиозной нетерпимости, подстрекатель -

ства, преследования или насилия в отношении отдельных лиц или общин по 

признаку этнического происхождения или религиозных убеждений;  

 27. подтверждает свою глубокую приверженность исполнению долга 

памяти и приветствует призыв Специального докладчика активно сохранять те 

связанные с Холокостом объекты, которые использовались нацистами в качестве 

лагерей смерти, концентрационных лагерей и лагерей принудительного труда и 

тюрем, а также его обращенный к государствам призыв принять меры, в том 

числе законодательные, правоохранительные и образовательные, с тем чтобы 

положить конец любому отрицанию Холокоста15; 

 28. ссылается на сделанный Специальным докладчиком вывод о том, что 

ревизионизм и попытки фальсифицировать историю могут при определенных 

обстоятельствах подпадать под предусмотренный в статье  4 а) Конвенции за-

прет использования языка ненависти, которое государства обязаны объявить ка-

раемым по закону преступлением16, и что предпринимаемые неонацистами при 

вербовке попытки пропагандировать экстремистскую идеологию или расовую, 

этническую или религиозную ненависть и нетерпимость могут подпадать под 

действие статьи 4 b) Конвенции; 

__________________ 

 14 A/73/305 и A/73/305/Corr.1, п. 56. 

 15 A/72/291, п. 91. 

 16 A/HRC/38/53, п. 15. 
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 29. призывает государства продолжать принимать все надлежащие меры, 

направленные на предупреждение и пресечение использования языка ненави-

сти, в том числе в Интернете, и подстрекательства к насилию против лиц, нахо-

дящихся в уязвимом положении, в том числе в рамках организации собраний и 

сопряженных с насилием акций протеста, сбора средств и совершения других 

действий; 

 30. выражает серьезную обеспокоенность  в связи с попытками запре-

тить на законодательном уровне символику, ассоциируемую в государствах с по-

бедой над нацизмом; 

 31. выражает глубокую обеспокоенность по поводу попыток распро-

странения коммерческой рекламы, спекулирующей на страданиях жертв воен-

ных преступлений и преступлений против человечности, совершенных нацист-

ским режимом во время Второй мировой войны;  

 32. подчеркивает, что память необходимо уважать и что описанные выше 

виды практики оскорбляют память бесчисленных жертв преступлений против 

человечности, совершенных во время Второй мировой войны, в частности пре-

ступлений, совершенных организацией СС и теми, кто боролся против антигит-

леровской коалиции и сотрудничал с нацистским движением, и могут оказывать 

негативное влияние на детей и молодежь и что отсутствие эффективного проти-

водействия со стороны государств подобным видам практики несовместимо с 

обязательствами государств — членов Организации Объединенных Наций по ее 

Уставу, включая обязательства, относящиеся к целям и принципам Организации;  

 33. подчеркивает также, что все виды такой практики могут вести к эс-

калации современных форм расизма, расовой дискриминации, антисемитизма, 

дискриминации на основе религии или убеждений, включая исламофобию и 

христианофобию, ксенофобии и связанной с ними нетерпимости и способ-

ствуют распространению и умножению числа различных экстремистских поли-

тических партий, движений и групп расистского и ксенофобского толка, вклю-

чая группы неонацистов и «бритоголовых», и призывает в этой связи к повыше-

нию бдительности; 

 34. выражает обеспокоенность в связи с тем, что угроза правам чело-

века и демократии со стороны экстремистских политических партий, движений 

и групп носит всеобщий характер и что от нее не застрахована ни одна страна;  

 35. особо отмечает необходимость принятия соответствующих мер для 

борьбы с описанными выше видами практики и призывает государства и все 

другие заинтересованные стороны принимать при полном уважении междуна-

родного права прав человека более эффективные меры по предупреждению по-

добных явлений и формирования экстремистских движений расистского и ксе-

нофобского толка, создающих реальную угрозу демократическим ценностям, и 

борьбе с ними, а также повышать бдительность и инициативно добиваться при-

знания этих проблем и эффективно их решать; 

 36. обращает особое внимание на то, что надежные дезагрегированные 

данные и статистическая информация о преступлениях на почве расизма и ксе-

нофобии имеют большое значение для квалификации совершенных правонару-

шений, выявления характерных признаков жертв и преступников и установле-

ния возможных связей последних с экстремистскими движениями или груп-

пами, улучшения понимания этого явления, определения эффективных мер 

борьбы с преступлениями на почве расовой неприязни и ксенофобии и оценки 

воздействия этих мер, и напоминает в этой связи о принятых в Повестке дня в 
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области устойчивого развития на период до 2030  года17 обязательствах в отно-

шении данных, мониторинга и подотчетности, включая сбор данных в разбивке 

по параметрам, значимым для стран; 

 37. рекомендует государствам принимать дальнейшие меры в поддержку 

подготовки сотрудников полиции и других правоохранительных органов по во-

просам, касающимся идеологий экстремистских политических партий, движе-

ний и групп, апологетика которых представляет собой подстрекательство к 

насилию на почве расизма и ксенофобии, укреплять свой потенциал в деле 

борьбы с преступлениями на почве расизма и ксенофобии и предупреждать 

практику расового профилирования, выполнять свою обязанность привлекать к 

ответственности виновных в таких преступлениях и бороться с безнаказанно-

стью; 

 38. выражает глубокую обеспокоенность по поводу увеличения числа 

мест, занимаемых представителями экстремистских партий расистского или 

ксенофобского толка в ряде национальных и местных парламентов, и особо от-

мечает в этой связи, что все демократические политические партии должны раз-

рабатывать свои программы и строить свою деятельность на основе принципа 

уважения прав человека и свобод, демократии, верховенства права и благого 

управления и осуждать любые заявления, пропагандирующие идеи расового 

превосходства или ненависти и преследующие цель эскалации современных 

форм расизма, расовой дискриминации, ксенофобии и связанной с ними нетер-

пимости; 

 39. напоминает об обеспокоенности Специального докладчика по по-

воду возрождения неонацизма в современную эпоху и расширения поддержки и 

принятия неонацизма и связанной с ним идеологии во все большем числе 

стран18; 

 40. с удовлетворением отмечает в этой связи обращенный к политиче-

ским лидерам и партиям призыв Специального докладчика решительно осуж-

дать подстрекательство к расовой дискриминации или ксенофобии, утверждать 

идеалы терпимости и уважения и воздерживаться от формирования коалиций с 

экстремистскими партиями расистского или ксенофобского толка19; 

 41. приветствует рекомендацию Специального докладчика продолжать 

принимать в рамках национального законодательства и в соответствии с между-

народным правом прав человека меры, направленные на предупреждение ис-

пользования языка ненависти и подстрекательства к насилию, и прекратить ока-

зывать поддержку — будь то финансовую или какую-либо иную — политиче-

ским партиям и другим организациям, которые прибегают к неонацистскому или 

иному языку ненависти, и принимать меры по роспуску организаций, которые 

несут ответственность в тех случаях, когда целью использования такого языка 

ненависти является подстрекательство к насилию или когда есть основания 

предполагать, что оно приведет к нему20; 

 42. призывает государства увеличивать многообразие кадрового состава 

правоохранительных органов и настоятельно призывает их принимать все 

надлежащие меры для облегчения подачи жалоб и для введения надлежащих 

санкций в отношении находящихся на государственной службе лиц, признанных 

__________________ 

 17 Резолюция 70/1. 

 18 A/HRC/38/53, п. 16. 

 19 A/72/291, п. 83. 

 20 A/HRC/38/53, п. 35 c). 
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виновными в совершении актов насилия на почве расовой неприязни или ули-

ченных в использовании языка ненависти;  

 43. выражает глубокую обеспокоенность по поводу увеличения числа 

сообщений о случаях проявления расизма, антисемитизма, дискриминации на 

основе религии, убеждений или происхождения, включая проявления исламо-

фобии, арабофобии, афрофобии и ксенофобии во время спортивных мероприя-

тий, в том числе со стороны экстремистских групп расистского и ксенофобского 

толка, включая группы неонацистов и «бритоголовых», и призывает государ-

ства, международные организации, спортивные федерации и другие соответ-

ствующие заинтересованные стороны усилить меры по борьбе с такими инци-

дентами, приветствуя при этом шаги, предпринятые многими государствами и 

спортивными федерациями, клубами и группами болельщиков для искоренения 

проявлений расизма на спортивных мероприятиях, в том числе предоставление 

возможностей для занятий спортом без какой бы то ни было дискриминации и в 

духе олимпийских идеалов взаимопонимания, терпимости, инклюзивности, 

справедливости и солидарности; 

 44. напоминает о рекомендации Специального докладчика, касающейся 

включения в национальное уголовное законодательство положения, согласно ко-

торому совершение преступления с расистскими или ксенофобскими мотивами 

или целями является отягчающим обстоятельством, влекущим за собой более 

суровые меры наказания21, и призывает те государства, в законодательстве кото-

рых нет подобных положений, рассмотреть возможность выполнения этой реко-

мендации; 

 45. отмечает меры, принятые государствами в целях предотвращения 

дискриминации в отношении, в частности, лиц, принадлежащих к националь-

ным или этническим, религиозным и языковым меньшинствам, лиц африкан-

ского происхождения, цыган, мигрантов, беженцев и просителей убежища и 

обеспечения их интеграции в общество, настоятельно призывает государства 

обеспечить полное и эффективное осуществление правовых, политических и 

институциональных мер по защите этих лиц и групп, включая женщин и дево-

чек, и рекомендует государствам твердо гарантировать всем, без какой бы то ни 

было дискриминации, их права человека, в том числе права, связанные с защи-

той и безопасностью, доступ к правосудию, адекватную компенсацию и надле-

жащее информирование об их правах, а также обеспечить, сообразно обстоя-

тельствам, судебное преследование и надлежащее наказание тех, кто совершил 

в их отношении преступления расистского и ксенофобского характера, включая 

возможность требовать возмещения материального и морального ущерба, при-

чиненного в результате таких преступлений; 

 46. призывает государства повысить степень информированности обще-

ственности о доступных национальных и других средствах правовой защиты в 

случае нарушения прав человека на почве расовой дискриминации и расизма;  

 47. обращает особое внимание на то, что экстремизм обусловлен множе-

ством причин, устранение которых требует адекватных мер, таких как просве-

щение, повышение уровня осведомленности и развитие диалога, и в этой связи 

рекомендует активизировать работу с молодежью по разъяснению опасности 

идеологий и деятельности экстремистских политических партий, движений и 

групп; 

 48. подтверждает в этой связи особую важность дополнения законода-

тельных мер просвещением во всех формах, в том числе по вопросам прав 

__________________ 

 21 A/69/334, п. 81. 
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человека, и призывает государства продолжать вкладывать средства в образова-

ние в рамках как традиционных, так и нетрадиционных учебных программ, в 

частности с целью изменения взглядов людей и развенчания представлений о 

расовой иерархии и идей расового превосходства и противодействия их негатив-

ному влиянию, а также способствовать утверждению идеалов недискримина-

ции, равенства и уважения всех людей, как это отмечено Специальным доклад-

чиком; 

 49. признает важнейшую роль просвещения в деле поощрения прав че-

ловека и основных свобод и в борьбе против расизма, расовой дискриминации, 

ксенофобии и связанной с ними нетерпимости, в особенности в утверждении 

принципов терпимости, недискриминации, инклюзивности и уважения этниче-

ского, религиозного и культурного многообразия и в предупреждении распро-

странения экстремистских расистских и ксенофобских движений и пропаганды;  

 50. решительно осуждает использование в образовательном процессе 

образовательных материалов и риторики, пропагандирующих расизм, дискри-

минацию, ненависть и насилие на основе этнического происхождения, нацио-

нальности, религии или убеждений;  

 51. особо отмечает представленную Специальным докладчиком Гене-

ральной Ассамблее на ее шестьдесят четвертой сессии рекомендацию, в которой 

он отметил важность уроков истории, посвященных драматическим событиям и 

человеческим страданиям, ставшим результатом становления идеологий 

нацизма и фашизма22; 

 52. подчеркивает важность других позитивных мер и инициатив, направ-

ленных на сближение общин и предоставление им пространства для подлинного 

диалога, например в форме круглых столов, рабочих групп и семинаров, в том 

числе учебных семинаров для государственных должностных лиц и работников 

средств массовой информации, а также различных мероприятий по повышению 

информированности общественности, особенно мероприятий, организуемых по 

инициативе представителей гражданского общества и требующих постоянной 

поддержки со стороны государства; 

 53. обращает особое внимание на позитивную роль, которую могут иг-

рать в вышеупомянутых областях соответствующие органы и программы Орга-

низации Объединенных Наций, в частности Организация Объединенных Наций 

по вопросам образования, науки и культуры;  

 54. подтверждает статью 4 Конвенции, согласно которой государства-

участники осуждают всякую пропаганду и все организации, основанные на 

идеях или теориях превосходства одной расы или группы лиц определенного 

цвета кожи или этнического происхождения или пытающиеся оправдать или по-

ощряющие расовую ненависть и дискриминацию в какой бы то ни было форме, 

и обязуются немедленно принять позитивные меры, направленные на искорене-

ние всякого подстрекательства к такой дискриминации или актов дискримина-

ции, и с этой целью, действуя в соответствии с принципами, провозглашенными 

во Всеобщей декларации прав человека, и правами, ясно изложенными в ста-

тье 5 Конвенции, в частности: 

 a) объявляют караемым по закону преступлением всякое распростране-

ние идей, основанных на расовом превосходстве или ненависти, всякое подстре-

кательство к расовой дискриминации и все акты насилия, направленные против 

любой расы или группы лиц другого цвета кожи или этнического 

__________________ 

 22 A/64/295, п. 104. 

https://docs.un.org/ru/A/64/295
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происхождения, и подстрекательство к таким актам, а также предоставление лю-

бой помощи для осуществления расистской деятельности, включая ее финанси-

рование; 

 b) объявляют противозаконными и запрещают организации, а также ор-

ганизованную и всякую другую пропагандистскую деятельность, которые по-

ощряют расовую дискриминацию и подстрекают к ней, и признают участие в 

таких организациях или в такой деятельности преступлением, караемым зако-

ном; 

 c) запрещают национальным или местным органам государственной 

власти или государственным учреждениям поощрять расовую дискриминацию 

или подстрекать к ней; 

 55. подтверждает также, что, как подчеркивается в пункте 13 итого-

вого документа Конференции по обзору Дурбанского процесса, всякое выступ-

ление в пользу национальной, расовой или религиозной ненависти, представля-

ющее собой подстрекательство к дискриминации, вражде или насилию, должно 

быть запрещено законом, что всякое распространение идей, основанных на ра-

совом превосходстве или ненависти, или подстрекательство к расовой дискри-

минации, а также все акты насилия или подстрекательство к совершению таких 

актов должны быть объявлены преступлениями, караемыми по закону, в соот-

ветствии с международными обязательствами государств и что такого рода за-

преты согласуются с правом на свободу мнений и их свободное выражение;  

 56. ссылается на Стратегию и План действий Организации Объединен-

ных Наций по борьбе с языком ненависти, которые представляют собой страте-

гическое руководство для системы Организации Объединенных Наций по 

борьбе с ненавистнической риторикой на национальном и глобальном уровнях; 

 57. признает ту позитивную роль, которую осуществление права на сво-

боду мнений и их свободное выражение и полное уважение свободы искать, по-

лучать и распространять информацию, в том числе через Интернет, могут играть 

в борьбе с расизмом, расовой дискриминацией, ксенофобией и связанной с ними 

нетерпимостью; 

 58. призывает государства улучшать ситуацию с осуществлением права 

на свободу выражения мнений, реализация которого может иметь решающее 

значение для продвижения демократии и противодействия расистской и ксено-

фобской идеологии, основанной на идеях расового превосходства; 

 59. призывает также государства, которые несут главную ответствен-

ность за противодействие дискриминации и использованию языка ненависти, и 

всех соответствующих субъектов, включая политических и религиозных лиде-

ров, поощрять инклюзивность и единство в реагировании на пандемию корона-

вирусного заболевания (COVID-19) и предотвращать расизм, ксенофобию, ис-

пользование языка ненависти, насилие, дискриминацию и стигматизацию, вы-

сказываться против этих явлений и принимать решительные меры по борьбе с 

ними; 

 60. выражает обеспокоенность в связи с все более широким использо-

ванием цифровых технологий для пропаганды и распространения идей расизма, 

расовой ненависти, ксенофобии, расовой дискриминации и связанной с ними 

нетерпимости и в этой связи призывает государства  — участники Международ-

ного пакта о гражданских и политических правах противодействовать распро-

странению вышеупомянутых идей, памятуя при этом о своих обязательствах со-

гласно статьям 19 и 20 Пакта, в которых гарантируется право на свободное 
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выражение мнений и изложены основания, позволяющие ограничивать по за-

кону осуществление этого права; 

 61. считает необходимым поощрять использование новых информаци-

онно-коммуникационных технологий, включая Интернет, для содействия борьбе 

с расизмом, расовой дискриминацией, ксенофобией и связанной с ними нетер-

пимостью; 

 62. признает позитивную роль, которую средства массовой информации 

могут играть в борьбе против расизма, расовой дискриминации, ксенофобии и 

связанной с ними нетерпимости, в утверждении культуры терпимости и инклю-

зивности и в отражении многообразия многокультурного общества; 

 63. рекомендует государствам, гражданскому обществу и другим соот-

ветствующим заинтересованным сторонам использовать все возможности, в том 

числе возможности, предоставляемые Интернетом и социальными сетями, для 

противодействия в соответствии с международным правом прав человека рас-

пространению идей расового превосходства или ненависти и для утверждения 

идеалов равенства, недискриминации, многообразия и демократии;  

 64. рекомендует национальным правозащитным институтам там, где они 

существуют, разработать соответствующие программы, направленные на утвер-

ждение идеалов терпимости, инклюзивности и уважения ко всем, и осуществ-

лять сбор соответствующей информации по этой теме;  

 65. отмечает важность укрепления сотрудничества на региональном и 

международном уровнях в целях противодействия всем проявлениям расизма, 

расовой дискриминации, ксенофобии и связанной с ними нетерпимости, в част-

ности применительно к вопросам, затронутым в настоящей резолюции; 

 66. подчеркивает важность тесного сотрудничества с гражданским обще-

ством и международными и региональными правозащитными механизмами для 

эффективного противодействия всем проявлениям расизма, расовой дискрими-

нации, ксенофобии и связанной с ними нетерпимости, а также экстремистским 

политическим партиям, движениям и группам, включая группы неонацистов и 

«бритоголовых», и другим подобным им экстремистским идеологическим дви-

жениям, которые подстрекают к расизму, расовой дискриминации, ксенофобии 

и связанной с ними нетерпимости; 

 67. напоминает о том, что Комиссия по правам человека в своей резолю-

ции 2005/5 просила Специального докладчика продолжить проработку этого во-

проса, сформулировать соответствующие рекомендации в будущих докладах и 

запросить и принять к сведению в связи с этим мнения правительств и неправи-

тельственных организаций; 

 68. предлагает государствам рассмотреть вопрос о включении в свои до-

клады для универсального периодического обзора и в доклады соответствую-

щим договорным органам информации о шагах, предпринимаемых для борьбы 

против расизма, расовой дискриминации, ксенофобии и связанной с ними не-

терпимости, в том числе в порядке выполнения положений настоящей резолю-

ции; 

 69. просит Специального докладчика подготовить для представления Ге-

неральной Ассамблее на ее восемьдесят первой сессии и Совету по правам че-

ловека на его шестьдесят второй сессии доклады об осуществлении настоящей 

резолюции и рекомендует Специальному докладчику уделить особое внимание 

пунктам 5, 12, 14, 15, 16, 20, 28, 29, 30, 48 и 50 выше с учетом мнений, собран-

ных в соответствии с просьбой Комиссии, упомянутой в пункте  66 выше; 
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 70. выражает признательность тем правительствам и неправитель-

ственным организациям, которые предоставили информацию Специальному до-

кладчику при подготовке ею своего доклада Генеральной Ассамблее;  

 71. рекомендует государствам и неправительственным организациям со-

трудничать со Специальным докладчиком, в том числе предоставляя информа-

цию о событиях, которые имеют отношение к затрагиваемым в настоящей резо-

люции вопросам, в целях содействия подготовке будущих докладов Генераль-

ной Ассамблее; 

 72. подчеркивает, что такая информация важна для обмена опытом и пе-
редовыми методами противодействия экстремистским политическим партиям, 
движениям и группам, включая группы неонацистов и «бритоголовых», а также 
другим экстремистским идеологическим движениям, которые подстрекают к ра-
сизму, расовой дискриминации, ксенофобии и связанной с ними нетерпимости;  

 73. рекомендует правительствам увеличить объем ресурсов, выделяемых 

на подготовку и распространение информации об успешных конструктивных 

мерах по предупреждению расизма, расовой дискриминации, ксенофобии и свя-

занной с ними нетерпимости и противодействию этим явлениям в дополнение к 

применению санкций за любые нарушения, в том числе путем предоставления 

в соответствующих случаях средств правовой защиты пострадавшим;  

 74. рекомендует правительствам, неправительственным организациям и 

соответствующим субъектам как можно шире распространять информацию о со-

держании настоящей резолюции и изложенных в ней принципах, в том числе 

через средства массовой информации и по другим каналам;  

 75. постановляет продолжать заниматься этим вопросом.  

 

  Проект резолюции 19 
  Глобальный призыв к конкретным мерам, направленным на ликвидацию 

расизма, расовой дискриминации, ксенофобии и связанной с ними 
нетерпимости и всеобъемлющее осуществление и принятие последующих 
мер по выполнению Дурбанской декларации и Программы действий  
 

См. A/C.3/80/L.55/Rev.1. 
 

  Проект резолюции 20 
  Использование наемников как средство нарушения прав человека и 

противодействия осуществлению права народов на самоопределение  
 

См. A/C.3/80/L.42. 

 

  Проект резолюции 21 
  Право палестинского народа на самоопределение 

 

См. A/C.3/80/L.26. 

 

  Проект резолюции 22 
  Всеобщее осуществление права народов на самоопределение 

 

См. A/C.3/80/L.53. 
 

  Проект резолюции 23 
  Осуществление Конвенции о правах инвалидов и Факультативного 

протокола к ней: усиление барьеров в различных условиях 
 

См. A/C.3/80/L.44/Rev.1. 

  Проект резолюции 24 
  Пытки и другие жестокие, бесчеловечные или унижающие достоинство 

виды обращения и наказания 
 

См. A/C.3/80/L.49/Rev.1. 

https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/L.55/Rev.1
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/L.42
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/L.26
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/L.53
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/L.44/Rev.1
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/L.49/Rev.1
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  Проект резолюции 25 

  Эффективное содействие осуществлению Декларации о правах лиц, 

принадлежащих к национальным или этническим, религиозным и 

языковым меньшинствам 
 

См. A/C.3/80/L.22. 

 

  Проект резолюции 26 

  Борьба с нетерпимостью, формированием негативных стереотипных 

представлений, стигматизацией, дискриминацией, подстрекательством к 

насилию и насилием в отношении лиц на основе религии или убеждений  
 

См. A/C.3/80/L.25. 

 

  Проект резолюции 27 

  Международная конвенция для защиты всех лиц от насильственных 

исчезновений 
 

См. A/C.3/80/L.27. 

 

  Проект резолюции 28 

  Свобода религии или убеждений 
 

См. A/C.3/80/L.28. 

 

  Проект резолюции 29 

  Укрепление деятельности Организации Объединенных Наций в области 

прав человека путем содействия международному сотрудничеству и важное 

значение неизбирательности, беспристрастности и объективности 
 

См. A/C.3/80/L.34. 

 

  Проект резолюции 30 

  Укрепление международного сотрудничества в области прав человека  
 

См. A/C.3/80/L.35. 

 

  Проект резолюции 31 

  Права человека и культурное разнообразие 
 

См. A/C.3/80/L.36. 

 

  Проект резолюции 32 

  Поощрение справедливого географического распределения членского 

состава договорных органов по правам человека 
 

См. A/C.3/80/L.37. 

 

  Проект резолюции 33 

  Право на развитие 
 

См. A/C.3/80/L.38. 

 

  Проект резолюции 34 

  Содействие установлению демократического и справедливого 

международного порядка 
 

См. A/C.3/80/L.39/Rev.1. 

 

https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/L.22
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/L.25
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/L.27
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/L.28
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/L.34
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/L.35
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/L.36
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/L.37
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/L.38
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/L.39/Rev.1
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  Проект резолюции 35 

  Права человека и односторонние принудительные меры 

См. A/C.3/80/L.40. 

 

  Проект резолюции 36 

  Право на питание 

См. A/C.3/80/L.41. 

 

  Проект резолюции 37 

  Защита внутренне перемещенных лиц и оказание им помощи 

См. A/C.3/80/L.50. 

 

  Проект резолюции 38 

  Субрегиональный центр по вопросам прав человека и демократии 

в Центральной Африке 

См. A/C.3/80/L.21. 

 

  Проект резолюции 39 

  Терроризм и права человека 

См. A/C.3/80/L.43. 

 

  Проект резолюции 40 

  Национальные правозащитные учреждения 

См. A/C.3/80/L.45/Rev.1. 

 

  Проект резолюции 41 

  Поощрение и защита прав человека в контексте цифровых технологий  

См. A/C.3/80/L.46/Rev.1. 

 

  Проект резолюции 42 

  Права человека на безопасную питьевую воду и санитарию 

См. A/C.3/80/L.47. 

 

  Проект резолюции 43 

  Безопасность журналистов и проблема безнаказанности 

См. A/C.3/80/L.48. 

 

  Проект резолюции 44 

 Защита мигрантов* 
 

 

 Генеральная Ассамблея, 

 ссылаясь на все свои предыдущие резолюции о защите мигрантов и ссыла-

ясь также на резолюции Совета по правам человека по этому вопросу,  

 вновь подтверждая Всеобщую декларацию прав человека1, в которой про-

возглашается, что все люди рождаются свободными и равными в своем досто-

инстве и правах и что каждый человек должен обладать всеми правами и всеми 

свободами, провозглашенными в Декларации, без какого бы то ни было разли-

чия, в частности в отношении расы, 

 вновь подтверждая также, что каждый человек имеет право свободно пе-

редвигаться и выбирать себе место жительства в пределах каждого государства 

__________________ 

 * A/C.3/80/L.52, с внесенными в него устными изменениями. 

 1 Резолюция 217 A (III). 

https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/L.40
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/L.41
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/L.50
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/L.21
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/L.43
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/L.45/Rev.1
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/L.46/Rev.1
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/L.47
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/L.48
https://docs.un.org/ru/A/C.3/80/L.52
https://docs.un.org/ru/A/RES/217(III)
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и что каждый человек имеет право покидать любую страну, включая свою соб-

ственную, и возвращаться в свою страну,  

 вновь заявляя, что каждый человек, где бы он ни находился, имеет право на 

признание его правосубъектности,  

 признавая, что миграция была и будет частью человеческого опыта на про-

тяжении всей истории человечества, особо отмечая, что все мигранты обладают 

правами человека независимо от своего миграционного статуса, и вновь под-

тверждая необходимость обеспечивать их безопасность и защиту их достоин-

ства, а также соблюдать, защищать и осуществлять их права человека и основ-

ные свободы без какой бы то ни было дискриминации, способствуя при этом 

безопасности, благополучию и процветанию всех сообществ, 

 ссылаясь на все соответствующие международно-правовые документы, 

прежде всего Международный пакт о гражданских и политических правах 2  и 

Международный пакт об экономических, социальных и культурных правах 3 , 

Конвенцию против пыток и других жестоких, бесчеловечных или унижающих 

достоинство видов обращения и наказания4, Международную конвенцию для за-

щиты всех лиц от насильственных исчезновений 5 , Конвенцию о ликвидации 

всех форм дискриминации в отношении женщин6, Конвенцию о правах ребенка7, 

Международную конвенцию о ликвидации всех форм расовой дискриминации 8, 

Конвенцию о правах инвалидов 9 , Венскую конвенцию о консульских сноше-

ниях10, Международную конвенцию о защите прав всех трудящихся-мигрантов 

и членов их семей11 и Конвенцию Организации Объединенных Наций против 

транснациональной организованной преступности и протоколы к ней 12, в част-

ности Протокол против незаконного ввоза мигрантов по суше, морю и воздуху, 

дополняющий Конвенцию Организации Объединенных Наций против трансна-

циональной организованной преступности13, и Протокол о предупреждении и 

пресечении торговли людьми, особенно женщинами и детьми, и наказании за 

нее, дополняющий Конвенцию Организации Объединенных Наций против 

транснациональной организованной преступности14, и напоминая, в частности, 

о соответствующем вкладе Комитета по защите прав всех трудящихся-мигран-

тов и членов их семей в дело защиты мигрантов,  

 ссылаясь также на Глобальный договор о безопасной, упорядоченной и 

легальной миграции, принятый на Межправительственной конференции для 

принятия глобального договора о безопасной, упорядоченной и легальной ми-

грации, состоявшейся в Марракеше, Марокко, 10 и 11  декабря 2018 года, и одоб-

ренный Генеральной Ассамблеей в ее резолюции  73/195 от 19 декабря 

2018 года, а также на результаты региональных обзоров его осуществления, про-

веденных в 2024 и 2025 годах, 

__________________ 

 2 См. резолюцию 2200 A (XXI), приложение. 

 3 Там же. 

 4 United Nations, Treaty Series, vol. 1465, No. 24841. 

 5 Ibid., vol. 2716, No. 48088. 

 6 Ibid., vol. 1249, No. 20378. 

 7 Ibid., vol. 1577, No. 27531. 

 8 Ibid., vol. 660, No. 9464. 

 9 Ibid., vol. 2515, No. 44910. 

 10 Ibid., vol. 596, No. 8638. 

 11 Ibid., vol. 2220, No. 39481. 

 12 Ibid., vols. 2225, 2237, 2241 and 2326, No. 39574.  

 13 Ibid., vol. 2241, No. 39574. 

 14 Ibid., vol. 2237, No. 39574. 

https://docs.un.org/ru/A/RES/73/195
https://docs.un.org/ru/A/RES/2200(XXI)
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 напоминая, что в основу Глобального договора положен ряд следующих 

сквозных и взаимосвязанных руководящих принципов: ориентированность на 

интересы людей, международное сотрудничество, национальный суверенитет, 

верховенство права и соблюдение правовых процедур, устойчивое развитие, 

права человека, учет гендерных аспектов, учет интересов детей, вовлечение всех 

государственных структур и вовлечение всего общества,  

 приветствуя первый Форум по рассмотрению проблем международной 

миграции, состоявшийся 17–20 мая 2022 года и принятую на нем Декларацию о 

прогрессе, одобренную Генеральной Ассамблеей в ее резолюции  76/266 от 

7 июня 2022 года, и ожидая проведения второго Форума по рассмотрению про-

блем международной миграции в 2026 году, 

 признавая суверенное право государств определять свою национальную 

миграционную политику и их прерогативу регулировать миграцию в пределах 

своей юрисдикции в соответствии с нормами международного права, в частно-

сти их обязательствами по международному праву прав человека и международ-

ному беженскому праву, 

 подтверждая Повестку дня в области устойчивого развития на период до 

2030 года15  и ссылаясь на цели 8 и 10 в области устойчивого развития, в том 

числе на задачи, касающиеся защиты трудовых прав и поощрения инклюзивных, 

безопасных и надежных условий работы для всех работников, в том числе для 

трудящихся-мигрантов, и прежде всего мигранток, и лиц, не имеющих стабиль-

ной занятости, и содействия упорядоченной, безопасной, законной и ответствен-

ной миграции и мобильности людей, в том числе с помощью проведения спла-

нированной и хорошо продуманной миграционной политики, как отмечается в 

Нью-Йоркской декларации о беженцах и мигрантах16, 

 учитывая работу стран, движущихся в авангарде реализации Глобального 

договора, и группы «Друзья миграции», включая их инициативу по обмену мне-

ниями, накопленным опытом и информацией о перспективных способах содей-

ствия реализации Глобального договора,  

 приветствуя проведение пятнадцатой встречи на высшем уровне Глобаль-

ного форума по миграции и развитию, состоявшейся в Риоаче, Колумбия, 

2-4 сентября 2025 года под председательством Колумбии,  

 ссылаясь на касающиеся мигрантов положения, которые содержатся в ито-

говых документах крупных конференций и встреч на высшем уровне Организа-

ции Объединенных Наций, включая Повестку дня в области устойчивого разви-

тия на период до 2030 года и Новую программу развития городов17, 

 учитывая позитивную роль и вклад мигрантов в обеспечение всеохватного 

роста и устойчивого развития в странах происхождения, транзита и назначения, 

в том числе путем обогащения обществ благодаря своему человеческому, соци-

ально-экономическому и культурному потенциалу, а также их участие, сооб-

разно обстоятельствам, в осуществлении национальных стратегий развития и 

программ, направленных на обеспечение доступности финансовых услуг для 

трудящихся-мигрантов и их семей и повышение их финансовой грамотности, в 

том числе посредством денежных переводов,  

 учитывая также, что миграция позволяет расширить социальные, куль-

турные и экономические связи между странами и что ее может упростить дости-

жение в рамках региональных интеграционных процессов договоренностей об 

__________________ 

 15 Резолюция 70/1. 

 16 Резолюция 71/1. 

 17 Резолюция 71/256, приложение. 

https://docs.un.org/ru/A/RES/76/266
https://docs.un.org/ru/A/RES/70/1
https://docs.un.org/ru/A/RES/71/1
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укреплении программ образовательных обменов, трудовой мобильности и пере-

вода применимых материальных прав в области социального обеспечения и при-

обретенных льгот трудящихся-мигрантов, 

 признавая, что денежные переводы являются источником частного капи-

тала, дополняют внутренние сбережения и способствуют повышению благосо-

стояния получателей, и учитывая, что денежные переводы нельзя рассматривать 

как замену прямым иностранным инвестициям, официальной помощи в целях 

развития, мерам по облегчению бремени задолженности или иным государ-

ственным источникам средств для финансирования развития,  

 признавая вклад молодых мигрантов в жизнь стран происхождения и 

назначения и в этой связи призывая государства учитывать особые обстоятель-

ства и потребности молодых мигрантов,  

 обращая особое внимание на важную роль Совета по правам человека в 

деле поощрения уважения к защите прав человека и основных свобод всех лю-

дей, включая мигрантов, 

 учитывая, что женщины составляют почти половину всех международных 

мигрантов, и в этой связи учитывая также, что конструктивный вклад трудя-

щихся-мигранток может способствовать инклюзивному росту и устойчивому 

развитию в странах происхождения, транзита и назначения, особо отмечая боль-

шое значение и достойный характер их труда во всех секторах, в том числе в 

сфере ухода и работы по дому, и поддерживая усилия, направленные на улучше-

ние отношения общества к мигрантам и миграции,  

 будучи обеспокоена тем, что гендерное насилие, в особенности в отноше-

нии мигранток, коренится в исторически сложившемся и структурно обуслов-

ленном неравенством в статусе женщин и мужчин, которое еще больше закреп-

ляет гендерные стереотипы и усугубляет препятствия на пути к полному осу-

ществлению всеми женщинами и девочками из числа мигрантов своих прав че-

ловека, 

 особо отмечая многоплановый характер международной миграции, важ-

ность поддержания, сообразно обстоятельствам, международного, региональ-

ного и двустороннего сотрудничества и диалога по этому вопросу и призывая к 

глобальным подходам и глобальным решениям,  

 подтверждая обязанность государств уважать права человека этих ми-

грантов в соответствии со своими применимыми международными обязатель-

ствами в области прав человека и подтверждая обязательства принимать меры в 

целях недопущения гибели мигрантов и соблюдать право мигрантов на жизнь и 

запрет на коллективную высылку, а также необходимость недопущения наруше-

ний прав человека во всех контекстах, связанных с миграцией,  

 признавая необходимость активизации усилий по расширению и диверси-

фикации путей безопасной, упорядоченной и легальной миграции, в том числе 

с учетом демографической ситуации и реалий рынка труда,  

 учитывая необходимость обеспечения надлежащей процедуры приема и 

реадмиссии вернувшихся мигрантов в соответствии с обязательством госу-

дарств не лишать произвольно своих граждан права на въезд в свою страну и 

обязательством государств принимать обратно своих граждан, 

 признавая значение координации международных усилий, направленных 

на обеспечение надлежащей защиты и оказание помощи и поддержки мигран-

там, в частности находящимся в уязвимом положении, особенно женщинам и 

детям, а также, в соответствующих случаях, содействие в их добровольном, 
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безопасном и достойном возвращении в страны их происхождения и примене-

ние процедур определения потребности в международной защите при одновре-

менном соблюдении принципа невысылки,  

 учитывая обязательства государств по международному праву в соответ-

ствующих случаях проявлять должную осмотрительность для предупреждения 

преступлений против мигрантов и проводить расследования и наказывать пра-

вонарушителей и то, что невыполнение этих обязательств является нарушением 

и ограничивает или сводит на нет осуществление прав человека и основных сво-

бод жертв, 

 выражая озабоченность тем, что мигранты по-прежнему сталкиваются с 

трудностями в получении гуманитарной помощи, включая проведение поис-

ково-спасательных работ и медицинскую помощь, что создает и усугубляет фак-

торы уязвимости, 

 принимая к сведению доклад Специального докладчика по вопросу о пра-

вах человека мигрантов18, где рассматривается экстернализация управления ми-

грацией и выражается обеспокоенность тем, что мигранты подвергаются особой 

опасности нарушения их прав человека в условиях этой все более частой прак-

тики, и где в этой связи отмечается важность обеспечения прав человека и за-

щиты мигрантов в рамках этой практики, когда функции миграционного кон-

троля, обработки заявлений на получение убежища и реадмиссии в третьи 

страны передаются третьим странам, путем соблюдения международных обяза-

тельств, 

 подтверждая свою приверженность защите жизни всех мигрантов и при-

нятию мер по предотвращению гибели мигрантов и в этом контексте будучи 

по-прежнему глубоко обеспокоена тем, что каждый год тысячи мигрантов, 

включая женщин и детей, продолжают гибнуть или пропадать без вести на опас-

ных сухопутных и морских маршрутах,  

 подчеркивая важность соответствия всех положений и законов в отноше-

нии нелегальной миграции на всех уровнях государственного управления обя-

зательствам государств по международному праву, в том числе международному 

праву прав человека, 

 выражая озабоченность и осуждение в связи с тенденцией к ухудшению 

ситуации с актами, проявлениями и выражением идей расизма, расовой дискри-

минации, ксенофобии и связанной с ними нетерпимости и враждебности по от-

ношению к мигрантам и диаспорам в обществах, а также нередко применяе-

мыми к ним негативными стереотипами, в том числе основанными на религии 

или убеждениях, поскольку все это негативно влияет на осуществление прав че-

ловека в глобальном масштабе, 

 подчеркивая обязательство государств защищать права человека мигрантов 

независимо от их миграционного статуса, в том числе при осуществлении своей 

конкретной политики в отношении миграции и охраны границ, и выражая обес-

покоенность в связи с мерами, которые, в частности в контексте политики, 

направленной на сокращение нелегальной миграции, предусматривают трак-

товку нелегальной миграции как уголовного, а не административного правона-

рушения, в результате чего мигрантам отказывают в полном осуществлении их 

прав человека и основных свобод, и в этой связи напоминая о том, что санкции 

в отношении нелегальных мигрантов и обращение с ними должны быть сораз-

мерны их преступлениям, 

__________________ 

 18 A/80/302. 
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 сознавая, что, поскольку преступники используют в своих интересах ми-

грационные потоки и пытаются обходить ограничительную иммиграционную 

политику и меры пограничного контроля, мигранты оказываются в более уязви-

мом положении, в частности в связи с риском похищения, вымогательства, при-

нудительного труда, сексуальной эксплуатации, физического насилия, долговой 

зависимости и лишения попечения,  

 сознавая также, что применение политики управления границами, не ос-

нованной на принципе уважения прав человека и нарушающей обязательства 

государства по международному праву, а также неспособность бороться с ши-

роко распространенной безнаказанностью тех, кто нарушает права человека ми-

грантов, способствуют ограничению путей безопасной, упорядоченной и ле-

гальной миграции и могут способствовать гибели или исчезновению мигрантов, 

особенно тех из них, кто находится в уязвимом положении,  

 выражая озабоченность тем, что дети-мигранты, в том числе несопровож-

даемые дети и дети, разлученные со своими родителями или основными опеку-

нами, находятся в особенно уязвимом положении в процессе миграции, и под-

тверждая приверженность защите прав детей и соблюдению принципа наилуч-

шего обеспечения интересов ребенка,  

 признавая обязательства стран происхождения, транзита и назначения по 

международному праву прав человека, а также необходимость перейти к всеобъ-

емлющему и комплексному подходу к миграционной политике для создания 

условий для безопасной, упорядоченной, легальной и ответственной миграции 

и перемещения людей согласно их соответствующим обязательствам по между-

народному праву и, в соответствующих случаях, их обязательствам, закреплен-

ным в Глобальном договоре о безопасной, упорядоченной и легальной мигра-

ции, 

 подчеркивая важность проведения государствами в сотрудничестве с граж-

данским обществом, включая, среди прочих соответствующих заинтересован-

ных сторон, неправительственные организации, организации трудящихся и 

частный сектор, информационных кампаний в целях разъяснения возможно-

стей, ограничений, законов, рисков и прав в случае миграции, с тем чтобы дать 

возможность каждому человеку принимать осознанные решения и предотвра-

тить использование кем-либо незаконных или опасных способов пересечения 

границ между странами, 

 1. призывает государства эффективно поощрять и защищать права че-

ловека и основные свободы всех мигрантов, независимо от их миграционного 

статуса, особенно женщин, детей и инвалидов, и решать проблемы международ-

ной миграции на основе международного, регионального и двустороннего со-

трудничества и диалога и комплексного и сбалансированного подхода, призна-

вая функции и обязанности стран происхождения, транзита и назначения в деле 

поощрения и защиты прав человека применительно ко всем мигрантам, обеспе-

чивая соответствие своего законодательства и касающихся миграции политики 

и практики своим применимым обязательствам по международному праву прав 

человека, с тем чтобы избегать подходов, которые могли бы усилить уязвимость 

мигрантов; 

 2. выражает обеспокоенность в связи с последствиями финансово-эко-

номических кризисов, а также стихийных бедствий и изменения климата для 

международной миграции и мигрантов и в этой связи настоятельно призывает 

правительства вести борьбу с дискриминационным обращением с мигрантами, 

в частности с трудящимися-мигрантами и членами их семей, и содействовать 

справедливому и этичному найму работников;  
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 3. призывает государства-члены разработать согласованные подходы к 

решению проблем, связанных с миграцией в контексте внезапных и медленно 

наступающих стихийных бедствий и неблагоприятных последствий изменения 

климата, в том числе с учетом соответствующих рекомендаций, которые были 

вынесены в рамках консультационных процессов, проводимых под руковод-

ством государств, таких как Программа защиты трансгранично перемещенных 

лиц в контексте бедствий и изменения климата и Платформа по вопросам пере-

мещения, вызванного бедствиями; 

 4. подтверждает права, провозглашенные во Всеобщей декларации 

прав человека, и обязательства государств согласно Международным пактам по 

правам человека и в этой связи: 

 a) решительно осуждает акты, проявления и выражение идей расизма, 

расовой дискриминации, ксенофобии и связанной с ними нетерпимости в отно-

шении мигрантов и нередко применяемые к ним стереотипы, в том числе осно-

ванные на религии или убеждениях, и настоятельно призывает государства в це-

лях искоренения безнаказанности виновных применять и, при необходимости, 

ужесточать действующие законы и предоставлять потерпевшим средства право-

вой защиты в тех случаях, когда происходят подобные акты против мигрантов, 

в том числе путем создания или укрепления механизмов, позволяющих мигран-

там сообщать обо всех случаях такого обращения со стороны органов власти и 

работодателей, не опасаясь мести;  

 b) выражает обеспокоенность по поводу принятия некоторыми государ-

ствами законодательства, допускающего меры и действия, которые могут огра-

ничивать права человека и основные свободы мигрантов, и вновь заявляет, что 

при осуществлении своего суверенного права на принятие и реализацию мер по 

регулированию миграции и охране границ государства должны соблюдать свои 

обязательства по международному праву, включая международное право прав 

человека, с тем чтобы обеспечить полное уважение прав человека мигрантов;  

 c) призывает государства предоставлять надлежащую документацию 

для обеспечения доступа к путям безопасной и легальной миграции в качестве 

меры по сохранению человеческого достоинства, обеспечению доступа к основ-

ным правам и предотвращению эксплуатации и торговли людьми; 

 d) призывает государства обеспечить, чтобы в их законах и политике, в 

частности в области борьбы с терроризмом и такими видами транснациональ-

ной организованной преступности, как торговля людьми и незаконный ввоз ми-

грантов, в полной мере уважались права человека мигрантов, а также соблюда-

лись применимые нормы международного права прав человека и международ-

ного беженского права, включая принцип невысылки;  

 e) призывает государства, которые еще не сделали этого, в приоритет-

ном порядке рассмотреть возможность подписания и ратификации Международ-

ной конвенции о защите прав всех трудящихся-мигрантов и членов их семей или 

присоединения к ней и просит Генерального секретаря продолжать усилия по 

пропаганде и популяризации Конвенции;  

 5. подтверждает также обязанность государств эффективно поощ-

рять и защищать права человека и основные свободы всех мигрантов, включая 

женщин и детей, независимо от их миграционного статуса в соответствии со 

Всеобщей декларацией прав человека и международными документами, участ-

никами которых они являются, и в этой связи:  

 a) призывает все государства уважать права человека и присущее ми-

грантам достоинство, положить конец произвольным арестам и задержаниям и, 
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памятуя о Нью-Йоркской декларации о беженцах и мигрантах, пересмотреть по-

литику, не позволяющую мигрантам в полной мере пользоваться своими пра-

вами человека и основными свободами, применять альтернативные задержанию 

меры на период рассмотрения миграционного статуса и принимать во внимание 

меры, которые успешно применяются некоторыми государствами;  

 b) рекомендует государствам предусмотреть, если они еще не сделали 

этого, надлежащие системы и процедуры, призванные обеспечить, чтобы во 

всех действиях или решениях, касающихся детей-мигрантов, независимо от их 

миграционного статуса, внимание уделялось в первую очередь наилучшим ин-

тересам ребенка, и принять меры для отмены практики содержания детей-ми-

грантов под стражей; 

 c) рекомендует также государствам поддерживать сотрудничество и 

принимать, в полном соответствии с их обязательствами по международному 

праву прав человека, надлежащие меры в целях предотвращения и пресечения 

незаконного ввоза мигрантов и их незаконной перевозки и борьбы с этими явле-

ниями, включая совершенствование законов, политики, обмена информацией и 

совместных оперативных функций, укрепление потенциала и расширение воз-

можностей упорядоченной, безопасной и достойной миграции, а также совер-

шенствование законодательных методов привлечения к уголовной ответствен-

ности за действия, связанные с незаконным ввозом мигрантов, в первую очередь 

женщин и детей, при соблюдении принципа невысылки;  

 d) настоятельно призывает все государства принимать эффективные 

меры для того, чтобы предупреждать любые формы незаконного лишения ми-

грантов свободы отдельными лицами или группами и наказывать за это;  

 e) просит государства принимать конкретные меры в целях недопуще-

ния нарушений прав человека мигрантов во время транзита, в том числе в пор-

тах и аэропортах, на границах и миграционно-пропускных пунктах, и надлежа-

щего обучения государственных служащих, которые работают на этих объектах 

и в пограничных зонах, уважительному отношению к мигрантам в соответствии 

со своими обязательствами по международному праву прав человека;  

 f) рекомендует государствам разрабатывать, осуществлять и совершен-

ствовать программы профессиональной подготовки для сотрудников своих пра-

воохранительных, иммиграционных и пограничных органов, дипломатических 

и консульских учреждений и судебных органов, прокуроров и персонала госу-

дарственных медицинских учреждений и других предоставляющих услуги 

структур, с тем чтобы привлечь внимание этих государственных служащих к 

проблеме насилия в отношении мигрантов и сформировать у них навыки, кото-

рые позволяли бы им выполнять свою работу добросовестно, профессионально 

и с учетом гендерных аспектов, в том числе в отношении лиц, находящихся в 

местах содержания под стражей;  

 g) обращает особое внимание на право мигрантов на возвращение в 

страну своего гражданства и напоминает, что государства должны обеспечивать 

надлежащий прием своих возвращающихся граждан;  

 h) призывает государства проанализировать и использовать в тех слу-

чаях, когда это необходимо, механизмы, обеспечивающие безопасное и упоря-

доченное возвращение мигрантов, уделяя при этом особое внимание защите 

прав человека мигрантов в соответствии с их обязательствами по международ-

ному праву; 

 i) призывает также государства преследовать в судебном порядке в со-

ответствии с применимым законодательством любые нарушения прав человека 
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мигрантов и их семей, такие как произвольное задержание, пытки и нарушение 

права на жизнь, включая внесудебные казни, во время их транзита из страны 

происхождения в страну назначения и обратно, включая транзит через границы 

стран; 

 j) призывает далее государства защищать права человека детей-мигран-

тов, в частности тех, которые находятся в наиболее уязвимом положении, неза-

висимо от их миграционного статуса, особенно несопровождаемых детей-ми-

грантов, обеспечивая, чтобы в законодательстве, политике и практике, в том 

числе по вопросам интеграции, возвращения и воссоединения семей, первооче-

редное внимание уделялось наилучшим интересам ребенка, и рекомендует гос-

ударствам содействовать их успешной интеграции в систему образования при-

нимающих стран и стран происхождения; 

 k) решительно подтверждает обязанность государств-участников обес-

печивать полное уважение и соблюдение Венской конвенции о консульских сно-

шениях, в частности в том, что касается права всех иностранных граждан неза-

висимо от их миграционного статуса сноситься с консульскими сотрудниками 

представляемого государства в случае ареста, лишения свободы, заключения 

под стражу или задержания, и обязанность государства пребывания безотлага-

тельно информировать иностранного гражданина о его правах согласно этой 

Конвенции; 

 6. особо отмечает важность защиты лиц, оказавшихся в уязвимых си-

туациях, и в этой связи: 

 a) выражает глубокую обеспокоенность активизацией деятельности и 

ростом доходов транснациональных и национальных организованных преступ-

ных структур и других сторон, которые извлекают выгоду из преступлений про-

тив мигрантов, особенно против мигранток и детей-мигрантов, а также инвали-

дов, игнорируя опасные и бесчеловечные условия, вопиющим образом нарушая 

внутренние законы и международное право и действуя вопреки международным 

стандартам; 

 b) призывает государства сотрудничать на международном уровне ради 

спасения жизней и предотвращения гибели и физических страданий мигрантов, 

проводить самостоятельные или совместные поисково-спасательные операции 

и стандартизировать сбор и обмен соответствующей информацией, а также уста-

навливать личности погибших или пропавших без вести и организовывать вза-

имодействие с их семьями; 

 c) настоятельно призывает государства принять меры по предотвраще-

нию смертей, исчезновений, пыток, сексуального и гендерного насилия и всех 

других форм насилия, включая насилие на основе религии или убеждений и 

насилие по расовому признаку, чрезмерного применения силы в отношении ми-

грантов и их выдворения, а также обеспечить независимое и транспарентное 

расследование всех нарушений и ущемлений прав человека и привлечение ви-

новных к ответственности; 

 d) выражает обеспокоенность высоким уровнем безнаказанности, кото-

рой пользуются торговцы людьми и их сообщники, а также другие участники 

организованных преступных структур, и в этом контексте  — отказом мигран-

там, пострадавшим от торговли людьми, эксплуатации и жестокого обращения, 

в правах и правосудии; 

 e) рекомендует государствам-членам инвестировать в новаторские ре-

шения, которые будут способствовать взаимному признанию навыков, 
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квалификации и компетенции трудящихся-мигрантов на всех уровнях квалифи-

кации, а также обеспечивать достойную работу в условиях трудовой миграции;  

 f) просит все государства в соответствии с национальным законодатель-

ством и применимыми международно-правовыми документами, участниками 

которых они являются, действенно обеспечивать соблюдение трудового законо-

дательства, в том числе принятие мер по устранению нарушений такого законо-

дательства в части трудовых отношений и условий труда трудящихся-мигран-

тов, в частности тех, что касаются их вознаграждения, состояния здоровья, 

охраны труда и права на свободу ассоциации;  

 g) предлагает государствам-членам рассмотреть вопрос о ратификации 

соответствующих конвенций Международной организации труда, включая Кон-

венцию 2011 года о достойном труде домашних работников (№ 189)19, а также 

Конвенцию 1957 года об упразднении принудительного труда (№ 105)20; 

 h) рекомендует государствам-членам принимать меры для дальнейшего 

содействия более быстрым, безопасным и дешевым денежным переводам с  це-

лью снизить к 2030 году среднюю стоимость операций до менее чем 3  процен-

тов от суммы перевода путем развития действующей благоприятной политики и 

нормативно-правовой среды, обеспечивающих конкуренцию, регулирование и 

инновационные разработки на рынке денежных переводов, и путем разработки 

учитывающих гендерные аспекты программ и инструментов, которые расши-

ряют доступ мигрантов и их семей к финансовым услугам; 

 i) напоминает о том, что во Всеобщей декларации прав человека при-

знается, что каждый человек имеет право на эффективное восстановление в пра-

вах компетентными национальными судами в случае нарушения предоставлен-

ных ему основных прав; 

 j) настоятельно призывает государства-члены проявлять бо́льшую соли-

дарность, в особенности во время чрезвычайных ситуаций, укреплять междуна-

родное сотрудничество для улучшения положения в плане защиты, благополу-

чия и безопасного возвращения трудящихся-мигрантов и их реальной реинте-

грации на рынках труда, а также обеспечивать, чтобы никто не оставался без 

внимания; 

 k) призывает государства-члены по возможности принимать иммигра-

ционные программы, позволяющие мигрантам в полной мере интегрироваться 

в страны назначения, содействующие воссоединению семей и способствующие 

созданию атмосферы согласия, терпимости и уважения;  

 l) призывает государства, которые еще не сделали этого, обеспечивать 

защиту прав человека трудящихся-мигранток, поощрять справедливые условия 

труда, а также обеспечивать, чтобы все женщины, в том числе занимающиеся 

домашней работой и уходом за другими людьми, были юридически защищены 

от насилия и эксплуатации; 

 m) рекомендует всем государствам разработать национальную и между-

народную миграционную политику и программы с учетом гендерной проблема-

тики для трудящихся-мигранток, обеспечить безопасные и упорядоченные ме-

ханизмы признания их квалификации и образования и, в соответствующих слу-

чаях, содействовать их продуктивной занятости, трудоустройству на достойную 

работу и интеграции на рынке труда, в том числе в сферах образования и науки 

и технологий, а также рекомендует принять необходимые меры для улучшения 

__________________ 

 19 United Nations, Treaty Series, vol. 2955, No. 51379. 

 20 Ibid., vol. 320, No. 4648. 
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защиты женщин и девочек от опасностей и нарушений и ущемлений прав чело-

века в процессе миграции; 

 n) напоминает всем государствам о том, что все люди, включая мигран-

тов, должны иметь в течение всей жизни доступ к возможностям обучения, поз-

воляющим им приобретать знания и навыки, необходимые для использования 

открывающихся возможностей и для полного участия в жизни общества; 

 o) настоятельно призывает государства принять меры к тому, чтобы ме-

ханизмы репатриации позволяли устанавливать и обеспечивать специальную за-

щиту лиц, находящихся в уязвимом положении, включая несопровождаемых де-

тей и инвалидов, и учитывать, согласно их международным обязательствам, 

принцип наилучших интересов ребенка, при разработке и осуществлении поло-

жений законодательства и политики, а также обеспечить ясность в отношении 

механизмов приема детей и ухода за ними и воссоединения семей;  

 7. рекомендует государствам при определении и осуществлении своей 

миграционной политики учитывать выводы и рекомендации по итогам прове-

денного Управлением Верховного комиссара Организации Объединенных 

Наций по правам человека исследования проблем и передовой практики приме-

нения международно-правовой основы защиты прав ребенка в контексте мигра-

ции21; 

 8. настоятельно призывает государства — участники Конвенции Орга-

низации Объединенных Наций против транснациональной организованной пре-

ступности и протоколов к ней, в частности Протокола против незаконного ввоза 

мигрантов по суше, морю и воздуху, дополняющего Конвенцию Организации 

Объединенных Наций против транснациональной организованной преступно-

сти, и Протокола о предупреждении и пресечении торговли людьми, особенно 

женщинами и детьми, и наказании за нее, дополняющего Конвенцию Организа-

ции Объединенных Наций против транснациональной организованной преступ-

ности, в полной мере осуществлять их и призывает те государства, которые еще 

не сделали этого, в приоритетном порядке рассмотреть вопрос об их ратифика-

ции или присоединении к ним;  

 9. рекомендует государствам защищать мигрантов, с тем чтобы они не 

становились жертвами национальной и транснациональной организованной 

преступности, в том числе похищений, торговли людьми и, в некоторых случаях, 

незаконного ввоза мигрантов, в том числе, при необходимости, посредством 

осуществления учитывающих травматический опыт программ и политики, 

предотвращающих виктимизацию и обеспечивающих эффективные гарантии и 

защиту, а также доступ к медицинской, психосоциальной и правовой помощи;  

 10. рекомендует государствам-членам, которые еще не сделали этого, 

принять национальное законодательство и дополнительные эффективные меры 

для борьбы с торговлей людьми и незаконным ввозом мигрантов, признавая, что 

эти преступления могут ставить под угрозу жизнь мигрантов или причинять им 

вред, приводить к их подневольному состоянию, эксплуатации, долговой зави-

симости, рабству, сексуальной эксплуатации или принудительному труду, и при-

зывает государства-члены укреплять международное сотрудничество в целях 

предотвращения и расследования случаев такой торговли людьми и незаконного 

ввоза мигрантов и борьбы с этими правонарушениями, а также выявлять и пре-

секать финансовые потоки, связанные с этой деятельностью;  

 11. предлагает государствам-членам расширять международное сотруд-

ничество и партнерские отношения для воплощения в жизнь идеалов, 

__________________ 

 21 A/HRC/15/29. 

https://docs.un.org/ru/A/HRC/15/29
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провозглашенных в Глобальном договоре о безопасной, упорядоченной и ле-

гальной миграции22, в том числе посредством оказания финансовой и техниче-

ской помощи развивающимся странам, включая африканские страны, наименее 

развитым странам, развивающимся странам, не имеющим выхода к морю, ма-

лым островным развивающимся государствам и странам со средним уровнем 

дохода; 

 12. призывает все государства поощрять и защищать право всех людей, 

в том числе мигрантов, без какой бы то ни было дискриминации, на наивысший 

достижимый уровень физического и психического здоровья и призывает их со-

действовать равному доступу мигрантов к медицинским услугам, профилактике 

заболеваний и услугам по уходу, включая поддержку психического здоровья и 

психосоциальную поддержку;  

 13. предлагает государствам-членам активизировать усилия на всех 

уровнях для учета соображений общественного здравоохранения в миграцион-

ной политике и учета потребностей мигрантов в охране здоровья в работе наци-

ональных и местных служб здравоохранения и в программах и планах здраво-

охранения таким образом, чтобы они имели транспарентный, справедливый и 

недискриминационный характер, были ориентированы на интересы людей, учи-

тывали гендерные аспекты, интересы детей и инвалидов и не оставляли никого 

без внимания; 

 14. рекомендует правительствам содействовать надлежащему использо-

ванию практики добровольного и конфиденциального тестирования на ВИЧ и 

на беременность во избежание ненужных препятствий до и во время цикла ми-

грации; 

 15. подчеркивает значение международного, регионального и двусторон-

него сотрудничества в деле защиты прав человека мигрантов посредством, в 

частности, Глобального договора о безопасной, упорядоченной и легальной ми-

грации и в этой связи: 

 а) просит все государства, международные организации и соответству-

ющие заинтересованные стороны учитывать в своих стратегиях и инициативах 

по миграционным вопросам глобальный характер явления миграции и уделять 

должное внимание международному, региональному и двустороннему сотруд-

ничеству в этой области, в том числе путем проведения диалогов по вопросам 

миграции с участием стран происхождения, транзита и назначения, а также 

гражданского общества, включая мигрантов, в целях комплексного анализа, в 

частности, его причин и последствий и проблемы не имеющих документов или 

нелегальных мигрантов, придавая при этом первоочередное значение защите 

прав человека мигрантов; 

 b) рекомендует государствам продвигаться в эффективном осуществле-

нии Повестки дня в области устойчивого развития на период до 2030  года, вклю-

чая соответствующую задачу 10.7, касающуюся содействия упорядоченной, без-

опасной, законной и ответственной миграции и мобильности людей, в том числе 

с помощью проведения спланированной и хорошо продуманной миграционной 

политики; 

 c) рекомендует также государствам принять необходимые меры по до-

стижению согласованности в проведении миграционной политики на местном, 

национальном, региональном и международном уровнях, в том числе путем 

__________________ 

 22 Резолюция 73/195, приложение. 

https://docs.un.org/ru/A/RES/73/195
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обеспечения скоординированной политики и систем трансграничной защиты де-

тей в полном соответствии с международным правом прав человека;  

 d) рекомендует далее государствам осуществлять эффективное сотруд-

ничество в области защиты свидетелей по делам о незаконном ввозе мигрантов 

и защиты жертв торговли людьми независимо от их миграционного статуса;  

 e) призывает систему Организации Объединенных Наций и другие со-

ответствующие международные организации и многосторонние учреждения 

укреплять свое сотрудничество в области разработки методик сбора и обработки 

статистических данных о международной миграции и положении мигрантов в 

странах происхождения, транзита и назначения и оказывать государствам-чле-

нам помощь в их усилиях по наращиванию потенциала в этой области;  

 f) рекомендует правительствам в соответствующих случаях совершен-

ствовать совместный анализ и обмен информацией в целях выявления, понима-

ния и прогнозирования миграционных потоков, например таких, которые могут 

возникнуть в результате внезапных и медленно наступающих стихийных бед-

ствий, негативных последствий изменения климата, ухудшения состояния окру-

жающей среды и других неблагоприятных ситуаций, и принятия соответствую-

щих мер реагирования, обеспечивая при этом должное соблюдение, защиту и 

осуществление прав человека всех мигрантов; 

 g) настоятельно призывает все государства согласно соответствующим 

обязательствам по международному праву прав человека вести борьбу со всеми 

формами дискриминации, такими как высказывания, акты и другие проявления 

расизма, расовой дискриминации, насилия, ксенофобии и связанной с ними не-

терпимости в отношении всех мигрантов, а также дезинформацией, признавая 

при этом необходимость стимулировать — в партнерстве со всеми слоями об-

щества — открытые и основанные на фактических данных общественные об-

суждения по вопросам миграции и мигрантов, которые позволят сформировать 

более реалистичное, гуманное и конструктивное восприятие этого явления, и 

защищать свободу выражения мнений в соответствии с международным правом, 

исходя из того, что открытые и свободные обсуждения способствуют всесторон-

нему пониманию всех аспектов миграции;  

 h) рекомендует государствам в соответствующих случаях включать ин-

формацию об осуществлении их международных обязательств, связанных с пра-

вами человека мигрантов, в свои национальные доклады, представляемые Рабо-

чей группе по универсальному периодическому обзору Совета по правам чело-

века и договорным органам; 

 16. подтверждает то внимание, которое было уделено вопросам мигра-

ции, развития и прав человека в Повестке дня в области устойчивого развития 

на период до 2030 года; 

 17. предлагает государствам-членам рассмотреть, сообразно обстоятель-

ствам, возможность создания на соответствующих миграционных маршрутах 

открытых и доступных информационных центров, которые могли бы направлять 

мигрантов в службы поддержки и консультационной помощи, учитывающие ин-

тересы инвалидов и детей и гендерные факторы, обеспечивать возможность об-

щения с представителями консульства страны происхождения и предоставлять 

актуальную информацию, в том числе о правах человека и основных свободах, 

надлежащих мерах защиты и помощи, вариантах и каналах легальной миграции 

и возможностях безопасного и достойного возвращения, на том языке, который 

понятен этим людям; 
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 18. рекомендует государствам решать, сообразно обстоятельствам, про-

блему практических препятствий, включая языковые барьеры, с которыми могут 

сталкиваться мигранты в странах назначения, и предоставлять им надлежащую 

информацию об их правах, включая право на консульскую помощь, до их выезда 

из страны происхождения; 

 19. призывает государства-члены взять на себя обязательства по разра-

ботке на национальном уровне миграционной политики и правовых норм, учи-

тывающих гендерные аспекты и интересы инвалидов и детей, согласно соответ-

ствующим обязательствам по международному праву, для уважения, защиты и 

осуществления прав человека всех мигранток и детей-мигрантов, независимо от 

их миграционного статуса, и особо отмечает важность обеспечения полноцен-

ного, равного и значимого участия женщин в разработке и осуществлении ми-

грационной политики, признавая при этом их независимость, субъектность и 

способность выступать в качестве лидеров;  

 20. предлагает государствам-членам предоставлять недавно прибывшим 

мигрантам адресную, доступную и всеобъемлющую информацию, подготовлен-

ную с учетом гендерных аспектов и интересов детей, а также юридические кон-

сультации об их правах и обязанностях, в том числе о соблюдении националь-

ных и местных законов, получении разрешений на работу и проживание, изме-

нении статуса, регистрации в органах миграционного учета, порядке подачи жа-

лоб на нарушения прав в органы правосудия, а также о получении базовых 

услуг; 

 21. рекомендует правительствам принять меры к тому, чтобы процесс 

возвращения мигрантов, не имеющих законного права оставаться на территории 

другого государства, был безопасным, не сопровождался унижением достоин-

ства, осуществлялся компетентными органами после проведения индивидуаль-

ной проверки в рамках оперативного и эффективного сотрудничества между 

странами происхождения и назначения и предусматривал применение всех со-

ответствующих средств правовой защиты при должном соблюдении гарантий 

надлежащей правовой процедуры и обязательств по международному праву в 

области прав человека; 

 22. призывает государства обеспечить, чтобы мигранты, которые могут 

оказаться в уязвимом положении на международных границах, имели доступ к 

помощи и содействию, независимо от их миграционного статуса, и создать без-

опасные и благоприятные условия, в которых гуманитарные организации, ока-

зывающие такое внимание, могли бы действовать в безопасности и без помех, в 

том числе путем обеспечения того, чтобы внутреннее законодательство и адми-

нистративные положения и их применение способствовали работе всех субъек-

тов, оказывающих гуманитарную помощь и защищающих права человека тран-

зитных мигрантов, в частности путем недопущения не соответствующих нор-

мам международного права прав человека криминализации и стигматизации ра-

боты гуманитарных организаций, а также препятствий и ограничений и об-

струкции в отношении такой работы; 

 23. призывает государства обеспечить, чтобы соглашения, регулирую-

щие прибытие мигрантов, переносящие функции обработки запросов о предо-

ставлении убежища за границу или разрешающие реадмиссию или высылку в 

третьи страны, полностью соответствовали обязательствам государств по меж-

дународному праву, включая право прав человека, и чтобы такие соглашения 

включали юридически обязательные гарантии, основывались на принципах доб-

росовестности и общей ответственности государств и подлежали периодиче-

ским оценкам последствий для прав человека, а также предусматривали 
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создание доступных механизмов рассмотрения жалоб и возмещения ущерба для 

повышения транспарентности;  

 24. рекомендует государствам укреплять сотрудничество, обмен инфор-

мацией и координацию на всех уровнях, в том числе между странами происхож-

дения, транзита и назначения, а также с международными гуманитарными орга-

низациями, организациями гражданского общества, мигрантами и их семьями, 

в целях предотвращения и расследования нарушений и ущемлений прав чело-

века и злоупотреблений в отношении транзитных мигрантов, поиска и иденти-

фикации пропавших без вести мигрантов и обеспечения подотчетности в отно-

шении жертв; 

 25. рекомендует государствам, соответствующим международным орга-

низациям, гражданскому обществу, включая неправительственные организации, 

и частному сектору продолжать и активизировать их диалог на соответствую-

щих международных совещаниях в целях укрепления и повышения инклюзив-

ности государственной политики, направленной на поощрение и уважение прав 

человека, в том числе прав мигрантов;  

 26. признает важный вклад Верховного комиссара Организации Объеди-

ненных Наций по правам человека, Председателя Комитета по защите всех прав 

трудящихся-мигрантов и членов их семей и Специального докладчика Совета 

по правам человека по вопросу о правах человека мигрантов, а также других 

ключевых действующих лиц в обсуждение вопроса о международной миграции;  

 27. с удовлетворением отмечает рекомендации по укреплению сотруд-

ничества в решении проблемы пропавших без вести мигрантов и оказанию гу-

манитарной помощи мигрантам, оказавшимся в беде, изложенные в докладе Ге-

нерального секретаря23 в соответствии с Декларацией о прогрессе, которая была 

принята на первом Форуме по рассмотрению проблем международной мигра-

ции24; 

 28. предлагает Председателю Комитета по защите прав всех трудящихся-

мигрантов и членов их семей представить Генеральной Ассамблее на ее восемь-

десят первой и восемьдесят второй сессиях устный доклад о работе Комитета и 

провести с ней интерактивный диалог в качестве одного из способов активиза-

ции общения между Ассамблеей и Комитетом;  

 29. предлагает Специальному докладчику по вопросу о правах человека 

мигрантов представить Генеральной Ассамблее доклад и провести на ее восемь-

десят первой и восемьдесят второй сессиях интерактивный диалог по пункту, 

озаглавленному «Поощрение и защита прав человека»;  

 30. принимает к сведению доклад Генерального секретаря о правах чело-

века мигрантов25; 

 31. принимает также к сведению доклады Специального докладчика по 

правам человека мигрантов, представленные Генеральной Ассамблее на ее семь-

десят девятой и восьмидесятой сессиях26; 

 

__________________ 

 23 A/79/590, приложение. 

 24 Резолюция 76/266, приложение. 

 25 См. A/80/398. 

 26 A/79/213 и A/80/302. 
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 32. просит Генерального секретаря представить Генеральной Ассамблее 

и Совету по правам человека на их восемьдесят второй и шестьдесят шестой 

сессиях соответственно всеобъемлющий доклад под названием «Права человека 

мигрантов», охватывающий все аспекты деятельности по осуществлению насто-

ящей резолюции; 

 33. постановляет продолжать заниматься этим вопросом.  

 

  Проект резолюции 45 

  Центр Организации Объединенных Наций по обучению и документации в 

области прав человека для Юго-Западной Азии и Арабского региона 

См. A/C.3/80/L.51. 

 

  Проект резолюции 46 

  Положение в области прав человека в Корейской Народно-

Демократической Республике 

См. A/C.3/80/L.29. 

 

  Проект резолюции 47 

  Положение в области прав человека мусульман народности рохинджа и 

других меньшинств в Мьянме 

См. A/C.3/80/L.32/Rev.1. 

 

  Проект резолюции 48 

  Положение в области прав человека в Исламской Республике Иран 

См. A/C.3/80/L.30. 

 

  Проект резолюции 49 

  Положение в области прав человека на временно оккупированных 

территориях Украины, включая Автономную Республику Крым и город 

Севастополь* 
 

 

 Генеральная Ассамблея, 

 руководствуясь целями и принципами Устава Организации Объединенных 

Наций и ссылаясь на Всеобщую декларацию прав человека 1 , международные 

договоры по правам человека и другие соответствующие международные акты 

и декларации, 

 ссылаясь на Международную конвенцию о ликвидации всех форм расовой 

дискриминации2, Конвенцию против пыток и других жестоких, бесчеловечных 

или унижающих достоинство видов обращения и наказания 3 и Факультативный 

протокол к ней4, Международный пакт о гражданских и политических правах 5, 

Международный пакт об экономических, социальных и культурных правах 6 , 

Конвенцию о правах ребенка7 и Факультативный протокол к ней, касающийся 

участия детей в вооруженных конфликтах8, Конвенцию о правах инвалидов9 и 

__________________ 

 * A/C.3/80/L.33/Rev.1, с внесенными в него устными изменениями. 

 1 Резолюция 217 A (III). 

 2 United Nations, Treaty Series, vol. 660, No. 9464. 

 3 Ibid., vol. 1465, No. 24841. 

 4 Ibid., vol. 2375, No. 24841. 

 5 См. резолюцию 2200 A (XXI), приложение. 

 6 Там же. 

 7 United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 27531. 

 8 Ibid., vol. 2173, No. 27531. 

 9 Ibid., vol. 2515, No. 44910. 
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Международную конвенцию для защиты всех лиц от насильственных исчезно-

вений10, а также Декларацию Организации Объединенных Наций о правах ко-

ренных народов11, 

 ссылаясь также на применимые положения Женевских конвенций от 

12 августа 1949 года12 и Дополнительного протокола I к ним 1977 года13, а также 

на соответствующие нормы обычного международного права,  

 подтверждая главную ответственность государств за уважение, защиту и 

осуществление прав человека, 

 признавая, что международное право прав человека и международное гу-

манитарное право являются взаимодополняющими и взаимоукрепляющими,  

 вновь подтверждая обязанность государств уважать международное 

право, в том числе принцип, предписывающий всем государствам воздержи-

ваться от угрозы силой или ее применения против территориальной целостно-

сти или политической независимости любого государства и от действий, каким-

либо иным образом несовместимых с целями Организации Объединенных 

Наций, ссылаясь на свою резолюцию 2625 (XXV) от 24 октября 1970 года, в ко-

торой она одобрила Декларацию о принципах международного права, касаю-

щихся дружественных отношений и сотрудничества между государствами в со-

ответствии с Уставом Организации Объединенных Наций, и вновь подтверждая 

сформулированные в ней принципы,  

 ссылаясь на свою резолюцию 3314 (XXIX) от 14 декабря 1974 года под 

названием «Определение агрессии», в которой она указывает, что никакое тер-

риториальное приобретение или особая выгода, полученные в результате агрес-

сии, не являются и не могут быть признаны законными,  

 ссылаясь также на свою резолюцию 68/262 от 27 марта 2014 года о терри-

ториальной целостности Украины, в которой она подтвердила свою привержен-

ность суверенитету, политической независимости, единству и территориальной 

целостности Украины в ее международно признанных границах и призвала все 

государства, международные организации и специализированные учреждения 

не признавать никакое изменение статуса Автономной Республики Крым и го-

рода Севастополя и воздерживаться от любых действий или шагов, которые 

можно было бы истолковать как признание любого такого измененного статуса, 

 ссылаясь далее на свою резолюцию ES-11/4 от 12 октября 2022 года, оза-

главленную «Территориальная целостность Украины: защита принципов, за-

крепленных в Уставе Организации Объединенных Наций»,  

 ссылаясь на свои резолюции 71/205 от 19 декабря 2016 года, 72/190 от 

19 декабря 2017 года, 73/263 от 22 декабря 2018 года, 74/168 от 18 декабря 

2019 года, 75/192 от 16 декабря 2020 года, 76/179 от 16 декабря 2021 года и 

77/229 от 15 декабря 2022 года о положении в области прав человека во вре-

менно оккупированных Автономной Республике Крым и городе Севастополе, 

Украина, и на свои резолюции 78/221 от 19 декабря 2023 года и 79/184 от 17 де-

кабря 2024 года о положении в области прав человека на временно оккупиро-

ванных территориях Украины, включая Автономную Республику Крым и город 

Севастополь, на свои резолюции 73/194 от 17 декабря 2018 года, 74/17 от 9 де-

кабря 2019 года, 75/29 от 7 декабря 2020 года и 76/70 от 9 декабря 2021 года о 

проблеме милитаризации Автономной Республики Крым и города Севастополя, 

__________________ 

 10 Ibid., vol. 2716, No. 48088. 

 11 Резолюция 61/295, приложение. 

 12 United Nations, Treaty Series, vol. 75, Nos. 970–973. 

 13 Ibid., vol. 1125, No. 17512. 
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Украина, а также районов Черного и Азовского морей и свою резолюцию  78/316 

от 11 июля 2024 года о технической и физической безопасности ядерных объек-

тов Украины, включая Запорожскую атомную электростанцию, и на соответ-

ствующие решения международных организаций, специализированных учре-

ждений и органов системы Организации Объединенных Наций,  

 ссылаясь также на свои резолюции ES-11/1 от 2 марта 2022 года об агрес-

сии против Украины, ES-11/2 от 24 марта 2022 года о гуманитарных послед-

ствиях агрессии против Украины, ES-11/6 от 23 февраля 2023 года о принципах 

Устава Организации Объединенных Наций, лежащих в основе достижения все-

объемлющего, справедливого и прочного мира на Украине, и ES-11/7 от 24 фев-

раля 2025 года о содействии достижению всеобъемлющего, справедливого и 

прочного мира на Украине и резолюции Совета по правам человека 49/1 от 

4 марта 2022 года14, 52/32 от 4 апреля 2023 года15, 55/23 от 4 апреля 2024 года16 

и 58/24 от 4 апреля 2025 года17 о положении в области прав человека на Украине, 

сложившемся в результате российской агрессии, и S-34/1 от 12 мая 2022 года об 

ухудшении положения в области прав человека на Украине в результате россий-

ской агрессии18,  

 будучи серьезно обеспокоена тем, что Российская Федерация не выполняет 

положения этих резолюций и соответствующие решения международных орга-

низаций, специализированных учреждений и органов системы Организации 

Объединенных Наций, 

 осуждая продолжающееся нахождение под временной оккупацией со сто-

роны Российской Федерации части территории Украины, включая Автономную 

Республику Крым и город Севастополь (далее «Крым»), а также некоторые рай-

оны Херсонской, Запорожской, Донецкой и Луганской областей (далее «вре-

менно оккупированные территории Украины»), и вновь подтверждая непризна-

ние ее аннексии, 

 осуждая также агрессивную войну Российской Федерации против Укра-

ины в нарушение пункта 4 статьи 2 Устава и использование Крыма для этой цели 

и для поддержки попытки незаконной аннексии Херсонской, Запорожской, До-

нецкой и Луганской областей, 

 одобряя приверженность Украины соблюдению международного права, ко-

торую она проявляет своими усилиями по прекращению временной российской 

оккупации Крыма, и приветствуя обязательства Украины соблюдать, защищать 

и осуществлять права человека и основные свободы всех лиц, включая предста-

вителей коренных народов, и ее сотрудничество с договорными органами по 

правам человека и международными учреждениями,  

 призывая предпринимать все усилия для урегулирования конфликта мир-

ными средствами в соответствии с Уставом Организации Объединенных Наций,  

 напоминая, что органы и должностные лица Российской Федерации, дей-

ствующие на временно оккупированных территориях Украины, являются неле-

гитимными и должны именоваться «оккупационные власти Российской Федера-

ции», 

__________________ 

 14 См. Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, семьдесят седьмая сессия, 

Дополнение № 53 (A/77/53), гл. VI, разд. A. 

 15 Там же, семьдесят восьмая сессия, Дополнение № 53  (A/78/53), гл. V, разд. A. 

 16 Там же, семьдесят девятая сессия, Дополнение № 53 (A/79/53), гл. IV, разд. A. 

 17  Там же, восьмидесятая сессия, Дополнение № 53 (A/80/53), гл. V, разд. A. 

 18 Там же, семьдесят седьмая сессия, Дополнение № 53  (A/77/53), гл. VII. 
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 будучи обеспокоена тем, что применимые международные обязательства в 

области прав человека и соответствующие международные договоры, участни-

ком которых является Украина, не исполняются оккупирующей державой, из-за 

чего возможности для реализации жителями временно оккупированных терри-

торий Украины своих прав человека и основных свобод серьезно ограничива-

ются, 

 вновь подтверждая обязательство государств принимать меры к тому, 

чтобы лица, принадлежащие к национальным или этническим, религиозным и 

языковым меньшинствам и коренным народам, могли в полной мере и эффек-

тивно осуществлять все права человека и основные свободы без какой бы то ни 

было дискриминации и на основе полного равенства перед законом и судом,  

 приветствуя доклады Управления Верховного комиссара Организации 

Объединенных Наций по правам человека о положении в области прав человека 

на Украине, Комиссара по правам человека Совета Европы и миссий экспертов 

Московского механизма Организации по безопасности и сотрудничеству в Ев-

ропе, в которых они констатировали, что на украинской территории, затрагива-

емой агрессией Российской Федерации, продолжают систематически совер-

шаться самые различные грубые нарушения и ущемления прав человека,  

 приветствуя также доклады Управления Верховного комиссара Органи-

зации Объединенных Наций по правам человека о положении в области прав 

человека во временно оккупированных Автономной Республике Крым и городе 

Севастополе, Украина, представленные во исполнение резолюций  71/205 19  и 

72/19020, доклады Генерального секретаря, представленные во исполнение резо-

люций 73/26321, 74/16822, 75/19223, 76/17924, 77/22925, 78/22126 и 79/18427, и с глу-

бокой обеспокоенностью напоминая о докладах Независимой международной 

комиссии по расследованию по Украине от 18  октября 2022 года 28 , 15 марта 

2023 года29, 19 октября 2023 года30, 18 марта 2024 года31, 25 октября 2024 года32, 

28 мая 2025 года, 21 октября 2025 года33 и 28 октября 2025 года34, представлен-

ных во исполнение резолюций 49/1, 52/32, 55/23 и 58/24 Совета по правам чело-

века о положении в области прав человека на Украине, сложившемся в резуль-

тате российской агрессии,  

 осуждая установление и ретроактивное применение правовой системы 

Российской Федерации на временно оккупированных территориях Украины, 

включая принудительное или обязательное предоставление гражданства Рос-

сийской Федерации покровительствуемым лицам, а также соответствующие 

негативные последствия для ситуации с правами человека, включая насиль-

ственное перемещение на временно оккупированной территории или 

__________________ 

 19 См. A/72/498. 

 20 См. A/73/404. 

 21 A/74/276. 

 22 A/75/334 и A/HRC/44/21. 

 23 A/76/260 и A/HRC/47/58. 

 24 A/77/220 и A/HRC/50/65. 

 25 A/78/340 и A/HRC/53/64. 

 26 A/79/258 и A/HRC/56/69. 

 27 A/80/315. 

 28 A/77/533. 

 29 A/HRC/52/62. 

 30 A/78/540. 

 31 A/HRC/55/66. 

 32 A/79/549. 

 33 A/80/497.  

 34 A/HRC/58/67. 

https://docs.un.org/ru/A/RES/71/205
https://docs.un.org/ru/A/RES/72/190
https://docs.un.org/ru/A/RES/73/263
https://docs.un.org/ru/A/RES/74/168
https://docs.un.org/ru/A/RES/75/192
https://docs.un.org/ru/A/RES/76/179
https://docs.un.org/ru/A/RES/77/229
https://docs.un.org/ru/A/RES/78/221
https://docs.un.org/ru/A/RES/79/184
https://docs.un.org/ru/A/HRC/RES/49/1
https://docs.un.org/ru/A/HRC/RES/52/32
https://docs.un.org/ru/A/HRC/RES/55/23
https://docs.un.org/ru/A/HRC/RES/58/24
https://docs.un.org/ru/A/72/498
https://docs.un.org/ru/A/73/404
https://docs.un.org/ru/A/74/276
https://docs.un.org/ru/A/75/334
https://docs.un.org/ru/A/HRC/44/21
https://docs.un.org/ru/A/76/260
https://docs.un.org/ru/A/HRC/47/58
https://docs.un.org/ru/A/77/220
https://docs.un.org/ru/A/HRC/50/65
https://docs.un.org/ru/A/78/340
https://docs.un.org/ru/A/HRC/53/64
https://docs.un.org/ru/A/79/258
https://docs.un.org/ru/A/HRC/56/69
https://docs.un.org/ru/A/80/315
https://docs.un.org/ru/A/77/533
https://docs.un.org/ru/A/HRC/52/62
https://docs.un.org/ru/A/78/540
https://docs.un.org/ru/A/HRC/55/66
https://docs.un.org/ru/A/79/549
https://docs.un.org/ru/A/80/497
https://docs.un.org/ru/A/HRC/58/67


 
A/80/545 

 

25-19447 59/106 

 

депортацию гражданских лиц, лишение права собственности на землю и жилую 

недвижимость, и регрессивные последствия для реализации жителями прав че-

ловека, особенно теми из них, кто отвергает это гражданство,  

 будучи глубоко обеспокоена продолжающими поступать сообщениями о 

том, что должностные лица правоохранительных органов Российской Федера-

ции проводят в частных домах, на коммерческих предприятиях, в религиозных 

учреждениях, средствах массовой информации и местах встреч на временно ок-

купированных территориях Украины обыски и облавы, часто разграбляя и изы-

мая частную собственность, и напоминая, что произвольное или незаконное 

вмешательство в частную и семейную жизнь лиц и произвольные или противо-

правные посягательства на неприкосновенность их жилища или тайну их корре-

спонденции запрещены согласно Международному пакту о гражданских и по-

литических правах, 

 будучи серьезно обеспокоена тем, что с 2014 года российские власти, по 

сообщениям, широко и систематически применяют пытки и другие жестокие, 

бесчеловечные или унижающие достоинство виды обращения и наказания, и вы-

ражая глубокую обеспокоенность по поводу продолжающих поступать сообще-

ний о произвольных задержаниях, арестах и вынесении приговоров Российской 

Федерацией гражданам Украины и других стран, в частности за заявления и ак-

ции, в которых они выступают против агрессивной войны Российской Федера-

ции против Украины, в том числе по поводу таких действий в отношении Эмира-

Усеина Куку, Галины Довгополой, Сервера Мустафаева, Асана и Азиза Ахтемо-

вых, Ирины Данилович, Богдана Зизы, Энвера Кроша, Вилена Темерьянова, Ма-

рьяно Гарсии Калатаюда, Сейрана Салиева, Олега Приходько, Османа Арифме-

метова и многих других, 

 будучи глубоко обеспокоена тем, что по-прежнему серьезно ограничивается 

право на свободу передвижения и права на свободу и личную неприкосновен-

ность, особенно тех лиц, кто ранее подвергался незаконным или произвольным 

арестам или задержаниям и отбывал наказание по политически мотивирован-

ным уголовным обвинениям, 

 будучи серьезно обеспокоена тем, что временная оккупация продолжает 

препятствовать реализации экономических, социальных и культурных прав жи-

телями, в том числе детьми, женщинами, пожилыми людьми, инвалидами и дру-

гими лицами, находящимися в уязвимом и маргинализованном положении,  

 осуждая зафиксированные серьезные нарушения международного гумани-

тарного права, которые совершаются в отношении жителей временно оккупиро-

ванных территорий Украины, а также нарушения и ущемления их прав человека, 

в частности такие как внесудебные казни, похищения, насильственные исчезно-

вения, политически мотивированные преследования, дискриминация, притесне-

ния, запугивание, насилие, в том числе сексуальное и гендерное, массовые 

обыски и облавы, произвольные задержания и аресты, пытки и жестокое обра-

щение, в частности с целью добиться признательных показаний, применение к 

задержанным особых режимов содержания и их принудительное помещение в 

психиатрические учреждения, ужасное обращение с ними и ужасающие условия 

содержания под стражей и насильственное перемещение или депортацию по-

кровительствуемых лиц в Российскую Федерацию, а также зафиксированные 

посягательства на другие основные свободы, включая свободу выражения мне-

ний, свободу религии или убеждений, свободу ассоциации и право на мирные 

собрания, 

 будучи серьезно обеспокоена нарушениями международного права Россий-

ской Федерацией на временно оккупированных территориях Украины, в том 
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числе выражающимися в произвольном задержании гражданских лиц, взятии 

заложников и применении так называемых процедур фильтрации, особенно в 

отношении перемещенных лиц, и решительно осуждая сохраняющуюся безна-

казанность в связи с зафиксированными случаями насильственных исчезнове-

ний и продолжающееся применение этой практики для запугивания и угнетения 

местного населения, 

 выражая серьезную обеспокоенность  по поводу выводов Независимой 

международной комиссии по расследованию по Украине о том, что российские 

власти совершают акты насильственного исчезновения в качестве преступлений 

против человечности и что такие акты совершаются в течение длительного пе-

риода времени как часть широкомасштабных и систематических нападений на 

гражданское население в рамках скоординированной государственной поли-

тики,  

 выражая серьезную обеспокоенность также  по поводу сообщений о том, 

что российские власти по-прежнему отказываются предоставить информацию 

семьям лиц, ставших жертвами насильственных исчезновений и пропавших без 

вести, а также военнопленных и задержанных гражданских лиц об их судьбе и 

местонахождении, что лишает жертв и их семьи возможности добиваться пра-

восудия, установления истины, возмещения ущерба и гарантий неповторения,  

 будучи глубоко обеспокоена ограничениями, с которыми сталкиваются 

украинцы, в том числе коренные народы Крыма, в частности крымские татары, 

в плане осуществления своих гражданских, политических, экономических, со-

циальных и культурных прав, включая права на труд и образование, а также в 

плане возможности поддержания своей самобытности, сохранения своей куль-

туры и получения образования на украинском и крымско-татарском языках, 

 осуждая зафиксированные случаи уничтожения культурного и природного 

наследия, незаконных археологических раскопок и передачи культурных ценно-

стей, дискриминации в отношении лиц, принадлежащих к религиозным мень-

шинствам, и подавления религиозных традиций, с учетом того, что это приводит 

к ослаблению украинской и крымско-татарской культур в этнокультурном ланд-

шафте временно оккупированных территорий Украины,  

 выражая обеспокоенность по поводу более активной милитаризации и ас-

симиляции Российской Федерацией молодежи на временно оккупированных 

территориях Украины, включая боевую подготовку детей и молодежи к военной 

службе в рядах российских вооруженных сил и внедрение системы «военно-пат-

риотического» воспитания, и по поводу блокирования ею доступа к украин-

скому образованию, 

 осуждая разжигание ненависти к Украине, украинцам и крымским тата-

рам, а также распространение дезинформации, призванной оправдать агрессив-

ную войну Российской Федерации против Украины, в том числе ее распростра-

нение при помощи системы образования и молодежной политики, 

 будучи серьезно обеспокоена вышеупомянутыми проявлениями политики и 

практики Российской Федерации, которые продолжают создавать угрозу и вы-

нудили большое число украинцев бежать со временно оккупированных терри-

торий Украины, 

 напоминая, что международное гуманитарное право воспрещает по каким 

бы то ни было мотивам индивидуальное или массовое насильственное переме-

щение и депортацию покровительствуемых лиц из оккупированной территории 

на территорию оккупирующей державы или на территорию любой другой 

страны, независимо от того, оккупирована она или нет, и перемещение 
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оккупирующей державой части ее собственного гражданского населения на ок-

купированную ею территорию и что такие действия могут приравниваться к во-

енным преступлениям или преступлениям против человечности,  

 будучи глубоко обеспокоена постоянными сообщениями о том, что Россий-

ская Федерация поощряет политику и реализует практику, направленные на из-

менение демографического состава временно оккупированных территорий 

Украины, в том числе в этническом отношении,  

 будучи обеспокоена негативными последствиями для полного и эффектив-

ного осуществления жителями временно оккупированных территорий Украины 

своих прав человека подрывной деятельности оккупирующей державы, включая 

экспроприацию земли и жилой недвижимости, снос домов и истощение и при-

своение природных и сельскохозяйственных ресурсов,  

 вновь подтверждая право всех внутренне перемещенных лиц и беженцев, 

затрагиваемых временной оккупацией Российской Федерацией, на возвращение 

в свои дома на Украине, 

 вновь подтверждая свою серьезную обеспокоенность тем, что согласно 

решению так называемого «Верховного суда Крыма» от 26  апреля 2016 года и 

решению Верховного суда Российской Федерации от 29  сентября 2016 года 

Меджлис крымско-татарского народа, являющийся представительным органом 

коренного народа Крыма — крымских татар, продолжает объявляться экстре-

мистской организацией и запрет на его деятельность не аннулирован, а пресле-

дование лидеров Меджлиса крымско-татарского народа продолжается, 

 осуждая продолжающееся давление на лиц, принадлежащих к религиоз-

ным меньшинствам, и на их общины, в том числе в виде частых полицейских 

облав, сноса зданий религиозного назначения и выселения из них, неуместных 

регистрационных требований, затрагивающих правовой статус и имуществен-

ные права, и угроз и преследований в отношении приверженцев Православной 

церкви Украины, протестантских церквей, мусульманских религиозных общин, 

грекокатоликов, римокатоликов и свидетелей Иеговы, и осуждая также безосно-

вательное преследование десятков мирных мусульман за их предполагаемую 

принадлежность к экстремистским организациям,  

 будучи серьезно обеспокоена постоянным использованием военных судов, 

в том числе тех, которые расположены на территории Российской Федерации, 

для рассмотрения дел гражданских лиц, проживающих на временно оккупиро-

ванных территориях Украины, и растущим числом доказательств необеспечения 

оккупирующей державой стандартов справедливого разбирательства, в том 

числе создания на временно оккупированных территориях незаконных судов, 

которые не отвечают международным стандартам в том, что касается независи-

мости и беспристрастности судей, прозрачности судебного процесса, презумп-

ции невиновности обвиняемых или их права на защиту,  

 осуждая по-прежнему широко распространенную практику неправомер-

ного применения законов о борьбе с терроризмом и экстремизмом для подавле-

ния инакомыслия, в том числе применение нового российского законодательства 

с целью удержать жителей временно оккупированных территорий Украины от 

участия в мирных протестах в порядке реализации ими своих прав на свободу 

выражения мнений и убеждений и свободу мирных собраний, после начала и во 

время агрессивной войны Российской Федерации против Украины,  

 решительно осуждая в этой связи постоянное давление, массовые задер-

жания по обвинению в терроризме, экстремизме и шпионаже или смежных пре-

ступлениях и другие формы репрессий в отношении журналистов и других 
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работников средств массовой информации, адвокатов, правозащитников и акти-

вистов гражданского общества, в том числе активистов гражданской инициа-

тивы «Крымская солидарность», которая документирует нарушения и оказывает 

гуманитарную помощь семьям жертв политически мотивированных преследо-

ваний, 

 ссылаясь на решение Международного Суда от 31 января 2024 года по делу 

«Применение Международной конвенции о борьбе с финансированием терро-

ризма и Международной конвенции о ликвидации всех форм расовой дискрими-

нации (Украина против Российской Федерации)»35, 

 ссылаясь также на решение Международного Суда от 2 февраля 2024 года 

по делу «Утверждения о геноциде на основании Конвенции о предупреждении 

преступления геноцида и наказании за него (Украина против Российской Феде-

рации)»36, 

 напоминая, что по Женевским конвенциям от 12 августа 1949 года оккупи-

рующей державе запрещено принуждать покровительствуемых лиц, в том числе 

медицинский персонал, служить в ее вооруженных или вспомогательных силах, 

и решительно осуждая любой принудительный призыв и любую принудитель-

ную мобилизацию в вооруженные силы Российской Федерации на временно ок-

купированных территориях Украины в связи с агрессивной войной Российской 

Федерации против Украины, 

 напоминая также, что безопасность журналистов и других работников 

средств массовой информации, свободная пресса и другие средства массовой 

информации играют исключительно важную роль в реализации прав на свободу 

выражения мнений и свободу искать, получать и распространять информацию и 

в осуществлении других прав человека и основных свобод, будучи обеспокоена 

сообщениями о том, что журналисты, работники средств массовой информации 

и лица, занимающиеся гражданской журналистикой, продолжают сталкиваться 

с неоправданным вмешательством в их работу по освещению событий на вре-

менно оккупированных территориях Украины, и выражая глубокую обеспоко-

енность произвольными арестами, задержаниями, преследованием, притеснени-

ями, запугиванием, пытками и убийствами журналистов, работников средств 

массовой информации и лиц, занимающихся гражданской журналистикой, в 

непосредственной связи с их работой по освещению событий, в частности по 

освещению событий на временно оккупированных территориях Украины, а 

также агрессивной войны Российской Федерации против Украины,  

 осуждая блокирование Российской Федерацией украинских веб-сайтов и 

телевизионных каналов и захват ею украинских вещательных частот на вре-

менно оккупированных территориях Украины, что влечет за собой полное бло-

кирование доступа к украинскому образованию, а также использование средств 

массовой информации, контролируемых оккупирующей державой, для разжига-

ния ненависти к украинцам, Православной церкви Украины, крымским татарам, 

мусульманам, свидетелям Иеговы и активистам и для побуждения к совершению 

зверств в отношении украинцев, 

 выражая серьезную обеспокоенность по поводу выводов Независимой 

международной комиссии по расследованию по Украине о том, что российские 

власти в рамках скоординированной государственной политики применяют на 

широкой и систематической основе пытки, включая сексуальное насилие, в 

__________________ 

 35 См. Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, семьдесят девятая сессия, 

Дополнение № 4 (A/79/4), гл. V, разд. A. 

 36 Там же. 
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отношении гражданских лиц и военнопленных, что равносильно военным пре-

ступлениям и преступлениям против человечности,  

 вновь выражая обеспокоенность использованием в военных целях вре-

менно оккупированных территорий Украины и их инфраструктуры, в том числе 

гражданской, в ходе агрессивной войны Российской Федерации против Укра-

ины, что влечет за собой значительные долгосрочные негативные экологические 

последствия в регионе, влияющие на реализацию прав человека гражданским 

населением, 

 напоминая, что Российская Федерация как оккупирующая держава несет 

юридическую ответственность за оккупированную территорию, и выражая со-

жаление по поводу разрушения Каховской гидроэлектростанции, которое имеет 

катастрофические долгосрочные гуманитарные, экономические, сельскохозяй-

ственные и экологические последствия в регионе и серьезно влияет на осу-

ществление прав человека гражданским населением, а также решительно осуж-

дая отказ в просьбе Организации Объединенных Наций о предоставлении гума-

нитарного доступа через реку Днепр для пострадавших жителей на террито-

риях, находящихся под временной оккупацией со стороны Российской Федера-

ции, 

 осуждая продолжающееся использование временно оккупированных тер-

риторий Украины для нанесения по всей территории Украины ударов с приме-

нением ракет и беспилотных летательных аппаратов, приводящих к многочис-

ленным жертвам среди гражданского населения и к поражению гражданских 

объектов, включая преднамеренные нападения на жизненно важные объекты 

энергетической инфраструктуры и нападения, затрагивающие медицинские 

учреждения, 

 будучи серьезно обеспокоена тем, что нападения на украинскую граждан-

скую портовую инфраструктуру, средства навигации и зерновые терминалы и 

намеренная блокада портов Украины, а также угрозы применения силы против 

гражданских и торговых судов в Черном море, следующих в порты Украины и 

из них, подрывают жизненно важные маршруты глобальных поставок продо-

вольствия, в частности поставок в наиболее уязвимые регионы, и тем самым 

ставят под угрозу глобальную продовольственную безопасность и доступ к не-

дорогостоящим, безопасным и питательным продуктам для всех нуждающихся,  

 приветствуя неустанные усилия Генерального секретаря, Верховного ко-

миссара Организации Объединенных Наций по правам человека, Организации 

по безопасности и сотрудничеству в Европе, Совета Европы, Независимой меж-

дународной комиссии по расследованию по Украине и других международных 

и региональных организаций по оказанию Украине содействия в обеспечении 

уважения, защиты и осуществления прав человека и выражая обеспокоенность 

по поводу отсутствия у сформированных региональных и международных ме-

ханизмов по наблюдению за правами человека и неправительственных правоза-

щитных организаций безопасного и беспрепятственного доступа на временно 

оккупированные территории Украины,  

 решительно осуждая насильственное перемещение украинских детей и 

других гражданских лиц на временно оккупированных территориях Украины и 

их депортацию в Российскую Федерацию, разлучение детей с семьями и с за-

конными опекунами и любое последующее изменение личного статуса детей, их 

усыновление или размещение в приемных семьях, а также попытки их индок-

тринации, что делается в нарушение международного права прав человека и 

международного гуманитарного права, и призывая Российскую Федерацию 
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сотрудничать с гуманитарными субъектами для обеспечения безопасного и свое-

временного возвращения всех украинских детей,  

 приветствуя предпринимаемые в рамках Международной коалиции по 

возвращению украинских детей усилия, направленные на консолидацию между-

народной поддержки, содействие скоординированным действиям и диалогу 

между государствами, соответствующими международными и региональными 

организациями и гуманитарными субъектами, а также на содействие обеспече-

нию оперативного, безопасного и безоговорочного возвращения детей, неза-

конно депортированных или насильственно перемещенных на временно окку-

пированных территориях Украины, включая Автономную Республику Крым и 

город Севастополь, в соответствии с обязательствами по международному 

праву, включая Конвенцию о правах ребенка, и напоминая о необходимости 

обеспечить привлечение к ответственности за такие нарушения,  

 отмечая выдачу Международным уголовным судом ордеров на арест пре-

зидента Российской Федерации Владимира Путина и уполномоченного по пра-

вам ребенка при администрации президента Российской Федерации Марии 

Львовой-Беловой на основании наличия достаточных оснований полагать, что 

они несут ответственность за военное преступление  — незаконную депортацию 

детей и незаконное перемещение детей со временно оккупированных районов 

Украины в Российскую Федерацию,  

 отмечая также выдачу Международным уголовным судом ордеров на 

арест Сергея Шойгу, на момент совершения предполагаемых деяний занимав-

шего пост министра обороны Российской Федерации, и Валерия Герасимова, на 

момент совершения предполагаемых деяний занимавшего должность началь-

ника Генерального штаба Вооруженных Сил Российской Федерации и пост пер-

вого заместителя министра обороны, на основании наличия достаточных осно-

ваний полагать, что они несут ответственность за военное преступление, состо-

ящее в нанесении ударов по гражданским объектам, военное преступление, со-

стоящее в причинении чрезмерного сопутствующего вреда гражданским лицам 

или ущерба гражданским объектам, и преступление против человечности в виде 

других бесчеловечных актов,  

 отмечая далее включение третий год подряд в перечень, содержащийся в 

одном из приложений к ежегодному докладу Генерального секретаря о детях и 

вооруженных конфликтах37, российских вооруженных сил и связанных с ними 

вооруженных формирований в качестве субъектов, постоянно совершающих се-

рьезные нарушения в отношении детей, особенно в связи с убийствами и кале-

чением детей и нападениями на школы и больницы на Украине,  

 выражая глубокую обеспокоенность по поводу всего спектра угроз и нару-

шений и ущемлений прав человека, с которыми сталкиваются женщины и де-

вочки, затрагиваемые агрессивной войной Российской Федерации против Укра-

ины и находящиеся под временной оккупацией со стороны Российской Федера-

ции, и признавая, что женщины и девочки особенно подвержены риску и часто 

становятся объектом целенаправленного насилия и подвергаются повышенному 

риску насилия в условиях оккупации, а также в военный и послевоенный пе-

риод,  

 высоко оценивая усилия Специального представителя Генерального секре-

таря по вопросу о сексуальном насилии в условиях конфликта, направленные на 

предупреждение сексуального насилия в связи с конфликтом на Украине и реа-

гирование на него, 

__________________ 
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 напоминая, что в докладе Генерального секретаря 2025 года о сексуальном 

насилии в связи с конфликтом38 российские вооруженные силы и силы безопас-

ности и связанные с ними вооруженные формирования были упомянуты в до-

бавлении «Уведомление сторон, которые могут быть включены в перечень в сле-

дующем докладе Совету Безопасности»,  

 признавая важность расследования, проведенного Независимой междуна-

родной комиссией по расследованию по Украине и особо отмечая роль Управле-

ния Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по правам чело-

века в содействии объективной оценке положения в области прав человека на 

Украине и в этой связи приветствуя расследование, проводимое Международ-

ным уголовным судом, 

 решительно осуждая нарушения прав украинских военнопленных, в том 

числе задокументированные Независимой международной комиссией по рас-

следованию по Украине и миссией экспертов в рамках Московского механизма, 

принимающие форму широкого и систематического применения пыток и других 

форм жестокого обращения, включая те из них, которые связаны с сексуальным 

и гендерным насилием, содержания в унижающих достоинство условиях и не-

предоставления надлежащей медицинской помощи,  

 будучи серьезно обеспокоена тем, что временная оккупация Крыма стала 

прообразом серьезного кризиса в области прав человека на других территориях 

Украины, находящихся под временной оккупацией со стороны Российской Фе-

дерации, 

 подтверждая, что силовой захват территорий Украины, включая Крым, яв-

ляется незаконным и представляет собой нарушение международного права, и 

подтверждая также, что контроль над всей территорией Украины в пределах ее 

международно признанных границ, включая ее территориальные воды, должен 

быть немедленно возвращен Украине,  

 1. самым решительным образом осуждает агрессивную войну Россий-

ской Федерации против Украины в нарушение пункта  4 статьи 2 Устава Органи-

зации Объединенных Наций и использование временно оккупированного Крыма 

для этой цели и для поддержки попытки незаконной аннексии Херсонской, За-

порожской, Донецкой и Луганской областей;  

 2. требует от Российской Федерации немедленно прекратить агрессив-

ную войну против Украины и безоговорочно вывести все свои вооруженные 

силы с территории Украины в пределах ее международно признанных границ, 

включая ее территориальные воды; 

 3. решительно осуждает продолжающееся полное пренебрежение Рос-

сийской Федерации к своим обязательствам по международному праву, в том 

числе по Уставу Организации Объединенных Наций, касающимся ее юридиче-

ской ответственности за временно оккупированную территорию, включая обя-

занность уважать украинское законодательство и права всех гражданских лиц;  

 4. осуждает невыполнение Российской Федерацией неоднократных 

просьб и требований Генеральной Ассамблеи, а также постановлений Между-

народного Суда; 

 5. осуждает также нарушения и ущемления прав человека и наруше-

ния международного гуманитарного права, совершаемые российскими оккупа-

ционными властями в отношении жителей временно оккупированных 

__________________ 
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территорий Украины, включая дискриминацию украинцев, крымских татар и 

лиц, принадлежащих к другим этническим и религиозным группам;  

 6. требует, чтобы Российская Федерация выполняла международно-

правовые обязательства в части уважения украинского законодательства, дей-

ствовавшего до временной оккупации; 

 7. настоятельно призывает Российскую Федерацию: 

 a) выполнять все свои обязательства по применимым нормам междуна-

родного права; 

 b) полностью и немедленно выполнить постановление Международного 

Суда от 16 марта 2022 года; 

 c) принять все необходимые меры к тому, чтобы немедленно покончить 

со всеми нарушениями норм международного права прав человека, злоупотреб-

лениями ими и нарушениями международного гуманитарного права, совершае-

мыми в отношении жителей временно оккупированных территорий Украины, в 

частности с зафиксированными дискриминационными мерами и практикой, 

произвольными задержаниями и арестами, нарушениями и посягательствами, 

связанными с применением процедур фильтрации, насильственными исчезнове-

ниями, пытками и другими жестокими, бесчеловечными или унижающими до-

стоинство видами обращения, сексуальным и гендерным насилием, в том числе 

с целью заставить задержанных лиц свидетельствовать против себя или «сотруд-

ничать» с правоохранительными органами, обеспечить справедливое судебное 

разбирательство, отменить все дискриминационные законы и привлечь к ответ-

ственности лиц, совершивших эти нарушения и злоупотребления, путем обес-

печения независимого, беспристрастного и эффективного расследования всех 

обвинений; 

 d) прекратить аресты и уголовное преследование жителей временно ок-

купированных территорий Украины за совершение неуголовных деяний или вы-

сказывание мнений, в том числе посредством комментариев или постов в соци-

альных сетях, и освободить всех жителей, которые подвергнуты аресту или тю-

ремному заключению за такие деяния; 

 e) уважать законы, действующие на Украине, отменить законы, неправо-

мерно введенные Российской Федерацией на временно оккупированных терри-

ториях Украины и позволяющие производить принудительное выселение и кон-

фискацию частной собственности, в том числе земли,  а также природных и сель-

скохозяйственных ресурсов Украины в нарушение применимых норм междуна-

родного права, и уважать имущественные права всех прежних собственников, 

затронутых предыдущими конфискациями;  

 f) предоставить достоверную информацию о местонахождении ставших 

жертвами насильственных исчезновений и пропавших без вести граждан Укра-

ины, а также задержанных гражданских лиц, перемещенных и депортированных 

детей и военнопленных, с тем чтобы обеспечить их связь со своими семьями, 

адвокатами и соответствующими международными субъектами, включая Меж-

дународный комитет Красного Креста, и немедленно и без предварительных 

условий предоставить свободу и возможность возвращения на Украину тем 

украинским гражданам, которые были незаконно задержаны, а также тем, кото-

рые были перемещены или депортированы Российской Федерацией;  

 g) раскрыть данные о числе и личности тех, кто был депортирован со 

временно оккупированных территорий Украины в Российскую Федерацию, и не-

медленно принять меры с целью обеспечить возможность добровольного воз-

вращения таких лиц на Украину; 
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 h) прекратить практику помещения содержащихся под стражей лиц в 

одиночные камеры, штрафные изоляторы или другие суровые условия в каче-

стве метода запугивания; 

 i) отслеживать и удовлетворять медицинские потребности всех содер-

жащихся под стражей украинских граждан, включая военнопленных, лиц, неза-

конно задержанных и осужденных по политическим мотивам на временно окку-

пированных территориях Украины и в Российской Федерации, обеспечить воз-

можность оценки состояния здоровья этих заключенных и условий их содержа-

ния независимыми международными наблюдателями и врачами из авторитет-

ных международных здравоохранительных организаций, включая Европейский 

комитет по предупреждению пыток и бесчеловечного или унижающего досто-

инство обращения или наказания и Международный комитет Красного Креста, 

а также освободить заключенных, здоровье которых находится в критическом 

состоянии, особенно если их заболевания указаны в перечне заболеваний, пре-

пятствующих отбыванию наказания, и действенно расследовать все случаи 

смерти во время пребывания под стражей;  

 j) впредь до освобождения украинцев, заключенных и удерживаемых на 

временно оккупированных территориях Украины и в Российской Федерации, 

включая тех из них, кто объявил голодовку, соблюдать их права в соответствии 

с международным правом — и призывает ее соблюдать Минимальные стандарт-

ные правила Организации Объединенных Наций в отношении обращения с за-

ключенными (Правила Нельсона Манделы)39 и Правила Организации Объеди-

ненных Наций, касающиеся обращения с женщинами-заключенными и мер 

наказания для женщин-правонарушителей, не связанных с лишением свободы 

(Бангкокские правила)40; 

 k) бороться с продолжающейся безнаказанностью и принимать меры к 

тому, чтобы те, кто несет ответственность за нарушения и ущемления прав че-

ловека и нарушения международного гуманитарного права, привлекались к от-

ветственности в независимом и непредвзятом суде; 

 l) создать и поддерживать безопасные и благоприятные условия для 

журналистов, работников средств массовой информации, лиц, занимающихся 

гражданской журналистикой, правозащитников и адвокатов, с тем чтобы они 

могли выполнять свою работу независимо и без неоправданного вмешательства, 

для чего, в частности, воздерживаться от запретов на поездки, депортаций, про-

извольных арестов, задержаний и судебного преследования и других ограниче-

ний их прав; 

 m) обеспечивать уважение, защиту и осуществление права на свободу 

мнений и их свободное выражение, которое включает свободу искать, получать 

и распространять информацию и идеи любыми способами и независимо от гос-

ударственных границ, и гарантировать безопасную и благоприятную среду для 

обеспечения плюрализма независимых средств массовой информации и для де-

ятельности организаций гражданского общества;  

 n) уважать свободу мысли, совести, религии и убеждений без дискрими-

нации по какому-либо признаку, устранить дискриминационные нормативные 

барьеры, запрещающие или ограничивающие деятельность религиозных групп 

на временно оккупированных территориях Украины, включая прихожан Право-

славной церкви Украины, исповедующих ислам крымских татар и свидетелей 

Иеговы, но не ограничиваясь ими, и разрешить беспрепятственный доступ без 

__________________ 

 39 Резолюция 70/175, приложение. 

 40 Резолюция 65/229, приложение. 

https://docs.un.org/ru/A/RES/70/175
https://docs.un.org/ru/A/RES/65/229
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каких-либо необоснованных ограничений к местам отправления культа и к со-

браниям для молитвы и других религиозных практик;  

 o) восстановить реализацию прав всеми людьми без какой-либо дискри-

минации по признаку происхождения, отменить решения, запрещающие куль-

турные учреждения, и восстановить реализацию прав лицами, принадлежащими 

к этническим общинам на временно оккупированных территориях Украины, в 

частности этническими украинцами и крымскими татарами, включая право сво-

бодно участвовать в культурной жизни своей общины;  

 p) обеспечивать уважение, защиту и осуществление права не подвер-

гаться произвольному или незаконному вмешательству в личную и семейную 

жизнь и произвольным или незаконным посягательствам на неприкосновен-

ность жилища или тайну корреспонденции;  

 q) принять меры к тому, чтобы все жители временно оккупированных 

территорий Украины могли осуществлять право на свободу мнений и их свобод-

ное выражение, право на мирные собрания и право на свободу ассоциаций в 

любой форме, включая одиночные пикеты, без каких-либо ограничений, кроме 

ограничений, допускаемых международным правом, включая международное 

право прав человека, и без дискриминации по какому-либо признаку, прекратить 

злоупотребление практикой запроса предварительного разрешения на проведе-

ние мирных собраний и вынесения предупреждений или высказывания угроз 

потенциальным участникам таких собраний и отменить запреты на деятель-

ность неправительственных организаций, правозащитных организаций и 

средств массовой информации;  

 r) воздерживаться от назначения уголовного наказания за осуществле-

ние прав на свободное выражение мнений и на мирные собрания и отменить все 

меры наказания, применяемые к жителям временно оккупированных террито-

рий Украины за выражение несогласия, например по поводу статуса временно 

оккупированных территорий Украины и агрессивной войны Российской Феде-

рации против Украины; 

 s) обеспечить реальные и эффективные условия для образования на 

украинском и крымско-татарском языках и прекратить всю законодательную или 

иную практику, нацеленную на блокирование доступа к украинскому образова-

нию и представляющую собой систематическую расовую дискриминацию; 

 t) уважать права коренных народов Украины, изложенные в Декларации 

Организации Объединенных Наций о правах коренных народов, немедленно от-

менить решение об объявлении Меджлиса крымско-татарского народа экстре-

мистской организацией и запрещении его деятельности, аннулировать решение 

о запрещении лидерам Меджлиса въезда в Крым, отменить приговоры, в том 

числе приговоры, вынесенные заочно, в отношении крымских татар и их лиде-

ров и немедленно освободить произвольно задержанных лиц и отказаться от со-

хранения в силе или введения мер, ограничивающих способность крымских та-

тар сохранять свои представительные институты;  

 u) прекратить незаконный призыв и незаконную мобилизацию жителей 

временно оккупированных территорий Украины в вооруженные силы Россий-

ской Федерации, прекратить оказывать давление в целях принуждения жителей 

временно оккупированных территорий Украины к службе в вооруженных или 

вспомогательных силах Российской Федерации для участия в военных дей-

ствиях против собственного государства, а также прекратить использовать про-

паганду, в том числе пропаганду, направленную на детей, и пропаганду при по-

мощи системы образования, и обеспечивать строгое соблюдение своих между-

народных обязанностей как оккупирующей державы;  
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 v) прекратить также практику уголовного преследования жителей, кото-

рые сопротивляются призыву и мобилизации в вооруженные или вспомогатель-

ные силы Российской Федерации; 

 w) прекратить практику депортации украинских граждан со временно 

оккупированных территорий Украины за отказ от принятия российского граж-

данства, прекратить перемещение своего собственного гражданского населения 

на эти территории и покончить с политикой насильственного изменения демо-

графического состава, в том числе в этническом отношении, посредством поощ-

рения миграции и переселения российских граждан в эти районы или содей-

ствия такой миграции и переселению;  

 x) немедленно и безоговорочно отменить решение об упрощении проце-

дуры получения гражданства Российской Федерации украинскими детьми-сиро-

тами или детьми, оставшимися без попечения родителей;  

 y) представить соответствующим международным и гуманитарным ор-

ганизациям полную информацию о текущем местонахождении всех украинских 

детей, насильственно перемещенных на временно оккупированных территориях 

Украины или депортированных в Российскую Федерацию, в том числе о детях, 

которые впоследствии были усыновлены или размещены в российских семьях, 

и предоставить доступ ко всем таким детям, чтобы обеспечить их защиту и за-

боту о них в соответствии с нормами международного права, включая право на 

возвращение на Украину; 

 z) прекратить насильственное перемещение или депортацию украин-

ских детей и других гражданских лиц и предпринять все необходимые шаги в 

целях их безопасного возвращения и воссоединения со своими семьями в соот-

ветствии с принципом наилучшего обеспечения интересов детей и нормами 

международного права; 

 aa) незамедлительно начать всемерное сотрудничество с Управлением 

Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по правам человека, 

Организацией по безопасности и сотрудничеству в Европе и Независимой меж-

дународной комиссией по расследованию по Украине, которые должны иметь 

безопасный, надежный и беспрепятственный доступ на всю территорию Укра-

ины, включая временно оккупированные территории Украины, а также с Сове-

том Европы в вопросе о ситуации с правами человека на территориях Украины, 

временно оккупированных Российской Федерацией;  

 bb) создать условия и предоставить средства для добровольного, безопас-

ного, достойного и беспрепятственного возвращения в свои дома всех внут-

ренне перемещенных лиц и беженцев, которых затронула временная оккупация 

территорий Украины Российской Федерацией;  

 cc) обеспечить надлежащие условия содержания украинских военно-

пленных в соответствии с требованиями Женевской конвенции об обращении с 

военнопленными от 12 августа 1949 года41, в том числе путем создания смешан-

ной медицинской комиссии, и обеспечить полный обмен военнопленными;  

 dd) обеспечивать выполнение обязательств по международному праву, 

включая гуманитарное право и Конвенцию 1954  года о защите культурных цен-

ностей в случае вооруженного конфликта42, в отношении сохранения памятни-

ков культурного наследия Украины на временно оккупированных территориях 

Украины, в частности Ханского дворца в Бахчисарае и античного объекта «Древ-

ний город Херсонес Таврический и его хора», чтобы предотвратить и остановить 
__________________ 

 41 United Nations, Treaty Series, vol. 75, No. 972. 

 42 Ibid., vol. 249, No. 3511. 
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незаконные археологические раскопки, ведущиеся, согласно сообщениям, в 

Крыму и на других временно оккупированных территориях Украины, и незакон-

ное перемещение культурных ценностей Украины за пределы территории Укра-

ины; 

 8. призывает все стороны в конфликте выполнять свои обязательства по 

международному праву прав человека и международному гуманитарному праву, 

обеспечивать защиту гражданских лиц и уязвимых групп населения и прини-

мать все меры, необходимые для предотвращения нарушений и ущемлений прав 

человека и нарушений международного гуманитарного права, в том числе свя-

занных с произвольными задержаниями, пытками, насильственными исчезнове-

ниями и дискриминацией; 

 9. призывает Российскую Федерацию рассмотреть вызывающие суще-

ственную обеспокоенность вопросы и все рекомендации, сформулированные в 

докладах Генерального секретаря и Управления Верховного комиссара Органи-

зации Объединенных Наций по правам человека о положении в области прав 

человека на временно оккупированных территориях Украины, включая Авто-

номную Республику Крым и город Севастополь, а также предыдущие соответ-

ствующие рекомендации из докладов Управления Верховного комиссара о по-

ложении в области прав человека на Украине, подготовленных по итогам работы 

миссии по наблюдению за правами человека на Украине, созданной для предот-

вращения дальнейшего ухудшения ситуации с правами человека на временно 

оккупированных территориях Украины;  

 10. одобряет усилия, которые Украина прилагает для сохранения эконо-

мических, финансовых, политических, социальных, информационных, культур-

ных и иных связей со своими гражданами на временно оккупированных терри-

ториях Украины в стремлении облегчить им доступ к демократическим процес-

сам, экономическим возможностям и объективной информации;  

 11. призывает все международные организации и специализированные 

учреждения системы Организации Объединенных Наций при упоминании вре-

менно оккупированных территорий Украины, включая Автономную Республику 

Крым и город Севастополь, в своих официальных документах, сообщениях, пуб-

ликациях, информационных материалах и докладах, в том числе применительно 

к статистическим данным, касающимся Российской Федерации или представ-

ленным Российской Федерацией, а также размещаемым или используемым на 

официальных интернет-ресурсах и интернет-платформах Организации Объеди-

ненных Наций, использовать формулировку «Автономная Республика Крым и 

город Севастополь и отдельные районы Херсонской, Запорожской, Донецкой и 

Луганской областей, Украина, временно оккупированные Российской Федера-

цией», и называть структуры Российской Федерации и их представителей на 

временно оккупированных территориях Украины «оккупационные власти Рос-

сийской Федерации» и рекомендует делать то же самое всем государствам и дру-

гим международным организациям; 

 12. призывает государства-члены поддерживать правозащитников на 

временно оккупированных территориях Украины и по всей Украине и продол-

жать выступать на двусторонних и многосторонних форумах в защиту соблюде-

ния прав человека, в том числе осуждая нарушения и злоупотребления, совер-

шаемые Российской Федерацией на временно оккупированных территориях 

Украины; 
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 13. призывает также государства-члены принимать конструктивное 

участие — в том числе в рамках международных структур и международной 

Крымской платформы — в согласованных усилиях, направленных на улучшение 

положения в области прав человека на временно оккупированных территориях 

Украины, а также продолжать использовать все дипломатические средства, ока-

зывая давление на Российскую Федерацию и настоятельно призывая ее соблю-

дать свои обязательства по международному праву прав человека и междуна-

родному гуманитарному праву и предоставить беспрепятственный доступ на 

временно оккупированные территории Украины сформированным региональ-

ным и международным механизмам по наблюдению за правами человека, в част-

ности доступ для миссии по наблюдению за правами человека на Украине и до-

ступ по линии Мониторинговой инициативы по Украине, осуществляемой Бюро 

по демократическим институтам и правам человека под эгидой Организации по 

безопасности и сотрудничеству в Европе;  

 14. осуждает все усилия Российской Федерации, прилагаемые с целью 

узаконить или нормализовать предпринятую ею попытку незаконной аннексии 

территорий Украины, в том числе обязательное предоставление гражданства 

Российской Федерации жителям временно оккупированных территорий Укра-

ины, проведение избирательных кампаний и голосований, перепись населения, 

насильственное изменение демографического состава населения и подавление 

национальной идентичности; 

 15. призывает международное сообщество продолжать поддерживать ра-

боту Организации Объединенных Наций по обеспечению соблюдения междуна-

родного права прав человека и международного гуманитарного права на терри-

ториях Украины, временно оккупированных Российской Федерацией;  

 16. просит Генерального секретаря продолжать изыскивать, в том числе 

посредством консультаций с Верховным комиссаром Организации Объединен-

ных Наций по правам человека и соответствующими региональными организа-

циями, пути и средства, обеспечивающие безопасный и беспрепятственный до-

ступ в Крым и на другие территории Украины, временно оккупированные Рос-

сийской Федерацией, сформированным региональным и международным меха-

низмам по наблюдению за правами человека, в частности миссии по наблюде-

нию за правами человека на Украине и Независимой международной комиссии 

по расследованию по Украине, с тем чтобы они могли выполнять свои мандаты;  

 17. настоятельно призывает Российскую Федерацию обеспечивать 

надлежащий и беспрепятственный доступ международных миссий по наблюде-

нию за правами человека и правозащитных неправительственных организаций 

на временно оккупированные территории Украины, в том числе во все места, 

где могут содержаться лица, лишенные свободы, признавая, что международное 

присутствие и отслеживание соблюдения международного права прав человека 

и международного гуманитарного права имеют первостепенное значение для 

предотвращения дальнейшего ухудшения ситуации; 

 18. постановляет включать в ежегодную повестку дня Генеральной Ас-

самблеи пункт, озаглавленный «Положение на временно оккупированных тер-

риториях Украины»; 
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 19. просит Генерального секретаря продолжать активно заниматься этим 

вопросом и предпринимать все необходимые шаги, в том числе в рамках Секре-

тариата, для обеспечения всесторонней и эффективной координации усилий 

всех органов Организации Объединенных Наций в деле осуществления настоя-

щей резолюции; 

 20. просит также Генерального секретаря продолжать оказывать свои 

добрые услуги и заниматься обсуждением этого вопроса, привлекая все соответ-

ствующие заинтересованные стороны и охватывая проблемы, затронутые в 

настоящей резолюции; 

 21. просит далее Генерального секретаря представить Генеральной Ас-

самблее на ее восемьдесят первой сессии доклад о ходе осуществления всех по-

ложений настоящей резолюции, включающий варианты и рекомендации, позво-

ляющие улучшить ее осуществление, и представить промежуточный доклад на 

рассмотрение Совета по правам человека на его шестьдесят второй сессии с по-

следующим проведением интерактивного диалога в соответствии с резолю-

цией 59/22 Совета от 8 июля 2025 года43; 

 22. постановляет продолжить рассмотрение этого вопроса на своей во-

семьдесят первой сессии по пункту, озаглавленному «Поощрение и защита прав 

человека». 

 

  Проект резолюции 50 

  Положение в области прав человека в Сирийской Арабской Республике 

См. A/C.3/80/L.31/Rev.1. 

 

  Проект резолюции 51 

  Последующая деятельность по итогам четырнадцатого Конгресса 

Организации Объединенных Наций по предупреждению преступности и 

уголовному правосудию и подготовка к пятнадцатому Конгрессу 

Организации Объединенных Наций по предупреждению преступности и 

уголовному правосудию 

См. A/C.3/80/L.7. 

 

  Проект резолюции 52 

  Типовые стратегии Организации Объединенных Наций по снижению 

рецидивизма (Киотские типовые стратегии) 

См. A/C.3/80/L.8. 

 

  Проект резолюции 53 

  Борьба с незаконным оборотом дикой фауны и флоры, включая древесину и 

продукцию деревообработки, незаконной добычей и незаконным оборотом 

полезных ископаемых и драгоценных металлов, незаконным оборотом 

отходов и другими преступлениями, оказывающими воздействие на 

окружающую среду 

См. A/C.3/80/L.9. 

 

  Проект резолюции 54 

  Улучшение координации усилий по борьбе с торговлей людьми 

См. A/C.3/80/L.4/Rev.1. 

 

__________________ 

 43  См. Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, восьмидесятая сессия, 

Дополнение № 53 (A/80/53), гл. VI, разд. A. 
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  Проект резолюции 55 

  Укрепление программы Организации Объединенных Наций в области 

предупреждения преступности и уголовного правосудия, в особенности ее 

потенциала в сфере технического сотрудничества* 
 

 Генеральная Ассамблея, 

 подтверждая свои резолюции 46/152 от 18 декабря 1991 года, 60/1 от 

16 сентября 2005 года, 67/1 от 19 сентября 2012 года, 69/193 и 69/196 от 18 де-

кабря 2014 года, 70/178 и 70/182 от 17 декабря 2015 года, 71/209 от 19 декабря 

2016 года, 72/196 от 19 декабря 2017 года, 73/186 от 17 декабря 2018 года, 

74/177 от 18 декабря 2019 года, 75/196 от 16 декабря 2020 года, 76/187 от 16 де-

кабря 2021 года, 77/237 от 15 декабря 2022 года и 78/229 от 19 декабря 

2023 года, 

 подтверждая также свои резолюции, в которых отмечалась настоятель-

ная необходимость укреплять международное сотрудничество и активизировать 

техническую помощь в распространении информации о Конвенции Организа-

ции Объединенных Наций против транснациональной организованной преступ-

ности и протоколах к ней 1 , Единой конвенции о наркотических средствах 

1961 года с поправками, внесенными в нее в соответствии с Протоколом 

1972 года2, Конвенции о психотропных веществах 1971  года3, Конвенции Орга-

низации Объединенных Наций о борьбе против незаконного оборота наркотиче-

ских средств и психотропных веществ 1988 года4, Конвенции Организации Объ-

единенных Наций против коррупции5 и обо всех международных конвенциях и 

протоколах о борьбе с терроризмом, а также в содействии их ратификации и 

осуществлению, а также ссылаясь на свою резолюцию 79/243 от 24 декабря 

2024 года, которой была принята Конвенция Организации Объединенных Наций 

против киберпреступности; укрепление международного сотрудничества в 

борьбе с определенными преступлениями, совершаемыми с использованием ин-

формационно-коммуникационных систем, и в обмене доказательствами в элек-

тронной форме, относящимися к серьезным преступлениям («Конвенция Орга-

низации Объединенных Наций против киберпреступности»),  

 напоминая о результатах, достигнутых четырнадцатым Конгрессом Орга-

низации Объединенных Наций по предупреждению преступности и уголовному 

правосудию, состоявшимся в Киото, Япония, 7–12 марта 2021 года6 , включая 

Киотскую декларацию «Активизация мер предупреждения преступности, уго-

ловного правосудия и обеспечения верховенства права: навстречу осуществле-

нию Повестки дня в области устойчивого развития на период до 2030  года» 

(«Киотская декларация»)7 , и процесс обеспечения выполнения ее положений, 

осуществляемый Комиссией по предупреждению преступности и уголовному 

правосудию, а также отмечая с удовлетворением принятие своей резолю-

ции 80/__ от __ декабря 2025 года о типовых стратегиях Организации Объеди-

ненных Наций по снижению рецидивизма («Киотские типовые стратегии»),  

 подтверждая свои резолюции 78/223 от 19 декабря 2023 года, 79/186 от 

17 декабря 2024 года и 80/__ от __декабря 2025 года о последующей деятельно-

сти по итогам четырнадцатого Конгресса Организации Объединенных Наций по 

__________________ 

 * A/C.3/80/L.3/Rev.1, с поправками, внесенными согласно документу A/C.3/80/L.57. 

 1 United Nations, Treaty Series, vols. 2225, 2237, 2241 and 2326, No. 39574.  

 2 Ibid., vol. 976, No. 14152. 

 3 Ibid., vol. 1019, No. 14956. 

 4 Ibid., vol. 1582, No. 27627. 

 5 Ibid., vol. 2349, No. 42146. 

 6  См. A/CONF.234/16. 

 7  Резолюция 76/181, приложение. 
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предупреждению преступности и уголовному правосудию и подготовке к пятна-

дцатому Конгрессу Организации Объединенных Наций по предупреждению 

преступности и уголовному правосудию и решение о том, что главной темой 

пятнадцатого Конгресса будет «Активизация деятельности по предупреждению 

преступности, уголовному правосудию и утверждению верховенства права: за-

щита людей и планеты и осуществление Повестки дня в области устойчивого 

развития на период до 2030 года в цифровую эпоху», 

 подчеркивая роль Комиссии по предупреждению преступности и уголов-

ному правосудию как главного директивного органа Организации Объединен-

ных Наций в области предупреждения преступности и уголовного правосудия, 

подтверждая свою резолюцию 73/183 от 17 декабря 2018 года и свою резолю-

цию 78/225 от 19 декабря 2023 года, которая посвящена увеличению вклада Ко-

миссии по предупреждению преступности и уголовному правосудию в ускорен-

ное осуществление Повестки дня в области устойчивого развития на период до 

2030 года и в которой к государствам-членам обращен призыв по возможности 

ускорить осуществление Повестки дня на период до 2030  года своей деятельно-

стью в области предупреждения преступности и уголовного правосудия, в том 

числе в рамках работы Комиссии по предупреждению преступности и уголов-

ному правосудию и пятнадцатого Конгресса Организации Объединенных Наций 

по предупреждению преступности и уголовному правосудию, который состо-

ится 25–30 апреля 2026 года в Абу-Даби, 

 подтверждая свою резолюцию 73/185 от 17 декабря 2018 года по вопро-

сам верховенства права, предупреждения преступности и уголовного правосу-

дия в контексте целей в области устойчивого развития,  

 выражая серьезную обеспокоенность негативными последствиями транс-

национальной организованной преступности для развития, мира, стабильности 

и безопасности и прав человека, усиливающейся уязвимостью государств для 

такой преступности и все более активным проникновением преступных органи-

заций и их финансовых и экономических ресурсов в экономику,  

 будучи глубоко обеспокоена наблюдающимся в некоторых случаях укреп-

лением связи между различными формами транснациональной организованной 

преступности и терроризмом, особенно связей между организованной преступ-

ностью и финансированием терроризма,  признавая, что противодействие транс-

национальной организованной преступности и терроризму является обязанно-

стью всех и каждого, и в этой связи ссылаясь на свою резолюцию  74/175 от 

18 декабря 2019 года и подтверждая свою резолюцию 78/226 от 19 декабря 

2023 года о предоставляемой Управлением Организации Объединенных Наций 

по наркотикам и преступности технической помощи в связи с контртеррористи-

ческой деятельностью в сотрудничестве с другими соответствующими структу-

рами Глобального договора Организации Объединенных Наций по координации 

контртеррористической деятельности, отмечая при этом важность предотвраще-

ния дублирования усилий структур Организации Объединенных Наций,  

 будучи убеждена в том, что верховенство права и развитие тесно взаимо-

связаны и взаимно подкрепляют друг друга и что укрепление верховенства 

права на национальном и международном уровнях, в том числе с помощью ме-

ханизмов предупреждения преступности и уголовного правосудия, имеет суще-

ственное значение для поступательного и всеохватного экономического роста и 

устойчивого развития, а также полного осуществления всех прав человека и ос-

новных свобод, включая право на развитие, и подтверждая в этой связи свою 

резолюцию 70/1 от 25 сентября 2015 года, озаглавленную «Преобразование 

нашего мира: Повестка дня в области устойчивого развития на период до 

2030 года», в которой, среди прочего, закреплено обязательство содействовать 
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построению мирного и инклюзивного общества в интересах устойчивого разви-

тия, обеспечивать доступ к правосудию для всех, создавать на всех уровнях эф-

фективные, подотчетные и основанные на широком участии институты и отста-

ивать права человека и основные свободы, и напоминая в этой связи о своей 

резолюции 70/299 от 29 июля 2016 года об осуществлении последующей дея-

тельности в связи с Повесткой дня на период до 2030  года и проведении обзора 

хода ее реализации на глобальном уровне,  

 приветствуя двадцать пятую годовщину принятия своей резолюцией  55/25 

от 15 ноября 2000 года Конвенции Организации Объединенных Наций против 

транснациональной организованной преступности и протоколов к ней против 

торговли людьми и незаконного ввоза мигрантов и двадцатую годовщину вступ-

ления в силу протокола к ней против незаконного оборота огнестрельного ору-

жия, 

 особо отмечая, что проблему транснациональной организованной пре-

ступности необходимо решать при полном уважении принципа суверенитета 

государств и обеспечении верховенства права на национальном и международ-

ном уровнях в рамках комплексных ответных мер, призванных содействовать 

выработке долговременных решений путем поощрения прав человека и устра-

нению коренных причин, которые могут вовлекать людей в транснациональную 

организованную преступность, признавая, что техническая помощь и экономи-

ческое развитие имеют основополагающее значение для обеспечения эффектив-

ного осуществления положений Конвенции Организации Объединенных Наций 

против транснациональной организованной преступности и протоколов к ней, и 

ссылаясь в этой связи на статью 30 Конвенции, 

 рекомендуя государствам-членам на основе фактических данных разраба-

тывать и осуществлять, в зависимости от ситуации, всеобъемлющую политику 

предупреждения преступности, национальные и местные стратегии и планы 

действий, учитывающие многочисленные факторы, обусловливающие преступ-

ность, и принимать комплексные меры для устранения таких факторов в тесном 

сотрудничестве со всеми заинтересованными сторонами, включая гражданское 

общество, и в этой связи подчеркивая, что социальное развитие и содействие 

обеспечению верховенства права, включая обеспечение равного доступа к пра-

восудию и поощрение культуры законности при уважении культурной самобыт-

ности в соответствии с Киотской декларацией, должны служить неотъемлемыми 

элементами стратегий, направленных на содействие предупреждению преступ-

ности и экономическому развитию во всех государствах,  

 рекомендуя также государствам-членам принять к сведению содержащи-

еся в резолюции 11/2 Конференции Сторон Конвенции Организации Объединен-

ных Наций против транснациональной организованной преступности от 21  ок-

тября 2022 года рекомендации о важности эффективных стратегий предупре-

ждения организованной преступности и борьбы с ней 8 , а также резолюцию 

12/2 Конференции Сторон Конвенции Организации Объединенных Наций про-

тив транснациональной организованной преступности от 18 октября 2024 года 9, 

в которой государствам-участникам рекомендуется рассматривать организован-

ное мошенничество как серьезное преступление в соответствии с его определе-

нием, содержащимся в статье 2 b) Конвенции об организованной преступности, 

и укреплять сотрудничество со всеми заинтересованными сторонами для обес-

печения привлечения к ответственности юридических лиц, причастных к 

__________________ 

 8 См. CTOC/COP/2022/9, разд. I.A. 

 9 См. CTOC/COP/2024/11, разд. I.A. 

https://docs.un.org/ru/A/RES/70/299
https://docs.un.org/ru/A/RES/55/25
https://docs.un.org/ru/CTOC/COP/2022/9
https://docs.un.org/ru/CTOC/COP/2024/11


A/80/545 
 

 

76/106 25-19447 

 

организованному мошенничеству, и для предоставления эффективной помощи 

и защиты жертвам мошенничества, 

 ссылаясь на свою резолюцию 74/172 от 18 декабря 2019 года об образова-

нии в области правосудия и верховенства права в контексте устойчивого разви-

тия, 

 ссылаясь также на свою резолюцию 78/267 от 21 марта 2024 года об объ-

явлении 15 ноября Международным днем предупреждения всех форм трансна-

циональной организованной преступности и борьбы с ними и на свою резолю-

цию 79/266 от 4 марта 2025 года об объявлении 25 июля каждого года Междуна-

родным днем благополучия судей и судебных работников,  

 будучи обеспокоена насилием в городских районах, включая вооруженное 

насилие, подогреваемое доступностью находящегося в незаконном обороте ог-

нестрельного оружия, и признавая необходимость инклюзивных и эффективных 

мер по решению проблем безопасности в городах и профилактике соответству-

ющих преступлений и насилия посредством комплексных усилий, в рамках ко-

торых обеспечивается широкое участие населения и охват большого числа сек-

торов, 

 подтверждая приверженность и твердую политическую волю к тому, 

чтобы содействовать становлению эффективных, справедливых, гуманных и 

подотчетных систем уголовного правосудия и образующих их учреждений, вы-

ступая за реальное участие и вовлечение всех секторов общества и создание тем 

самым условий, необходимых для продвижения вперед в осуществлении более 

широкой повестки дня Организации Объединенных Наций, и признавая обязан-

ность государств-членов обеспечивать уважение человеческого достоинства, 

всех прав человека и основных свобод, в частности для тех, кто испытывает на 

себе последствия преступности, включая молодых людей и женщин, и тех, кто 

может столкнуться с системой уголовного правосудия, в том числе уязвимых 

членов общества, независимо от их статуса, которые могут подвергаться самым 

разным и изощренным формам дискриминации, и обязанность предупреждать 

преступления, совершаемые на почве ненависти, а также преступления, моти-

вированные нетерпимостью или дискриминацией любого рода, и противодей-

ствовать им, 

 принимая к сведению резолюцию 25/2 Комиссии по предупреждению пре-

ступности и уголовному правосудию от 27 мая 2016 года о содействии оказанию 

юридической помощи, в том числе через сеть специалистов по оказанию юри-

дической помощи10, — резолюцию, в которой Комиссия призвала государства-

члены принять или активизировать законодательные или иные меры для обес-

печения предоставления эффективной юридической помощи, в том числе жерт-

вам преступлений, в соответствии с их национальным законодательством и 

Принципами и руководящими положениями Организации Объединенных 

Наций, касающимися доступа к юридической помощи в системах уголовного 

правосудия11 , и которая также способствует осуществлению Повестки дня на 

период до 2030 года, и признавая важную роль Управления Организации Объ-

единенных Наций по наркотикам и преступности в оказании государствам-чле-

нам по их просьбе помощи в их использовании и применении,  

 ссылаясь на свою резолюцию 78/227 от 19 декабря 2023 года о равном до-

ступе к правосудию для всех, в которой к государствам-членам был обращен 

призыв изучить межсекторальные, междисциплинарные, многосторонние, 

__________________ 

 10 См. Официальные отчеты Экономического и Социального Совета, 2016  год, 

Дополнение № 10 (E/2016/30), гл. I, разд. D. 

 11 Резолюция 67/187, приложение. 
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целостные и комплексные партнерства, стратегии и подходы на национальном 

уровне при разработке мер по уменьшению неравноправия в системе уголовного 

правосудия и содействовать обеспечению равного доступа к правосудию, пра-

вовой помощи, включая, сообразно обстоятельствам, услуги по оказанию спе-

циальной юридической помощи, и равенства перед законом для всех, в том 

числе, сообразно обстоятельствам, с помощью программ реституционного пра-

восудия, и отмечая проведение совещания Группы экспертов по равному до-

ступу к правосудию для всех, созванного Управлением Организации Объединен-

ных Наций по наркотикам и преступности в Бразилиа, 9–11 декабря 2024 года, 

 будучи глубоко обеспокоена негативными последствиями коррупции для 

развития и осуществления прав человека, признавая повсеместную важность 

благого управления, транспарентности, добросовестности и подотчетности и в 

этой связи призывая проводить политику абсолютной нетерпимости к корруп-

ции и принимать более эффективные меры для предупреждения и противодей-

ствия коррупции во всех ее формах, включая подкуп, а также меры по предот-

вращению отмывания коррупционных доходов и других форм преступности,  

 принимая во внимание свою резолюцию 79/190 от 17 декабря 2024 года о 

предупреждении коррупции и перевода коррупционных доходов, борьбе с этими 

явлениями, содействии изъятию активов и возвращении таких активов законным 

владельцам, в частности в страны происхождения, в соответствии с Конвенцией 

Организации Объединенных Наций против коррупции и принимая во внимание, 

что согласно главе V Конвенции Организации Объединенных Наций против кор-

рупции возвращение активов является одной из главных целей, неотъемлемой 

частью и одним из основополагающих принципов Конвенции и что государ-

ства — участники Конвенции должны самым широким образом сотрудничать 

друг с другом и предоставлять друг другу помощь в этом отношении,  

 с удовлетворением отмечая прогресс, достигнутый в рамках первого этапа 

обзора Механизма обзора хода осуществления Конвенции Организации Объеди-

ненных Наций против коррупции и подготовки к следующему этапу работы Ме-

ханизма, подчеркивая важность всестороннего и эффективного осуществления 

обязательств по Конвенции всеми государствами-участниками и привлекая вни-

мание к настоятельной необходимости достижения прогресса в рамках первого 

этапа обзора Механизма обзора хода осуществления Конвенции Организации 

Объединенных Наций против коррупции и протоколов к ней для использования 

соответствующих преимуществ, включая предоставление технической помощи 

и обмен опытом и извлеченными уроками между государствами-участниками в 

рамках их участия в процессе обзора,  

 с признательностью принимая к сведению рамочные основы для статисти-

ческого измерения коррупции, подготовленные Управлением Организации Объ-

единенных Наций по наркотикам и преступности в консультации с государ-

ствами-членами и национальными и международными заинтересованными сто-

ронами,  

 учитывая, что благодаря почти всеобщему участию в Конвенции Органи-

зации Объединенных Наций против транснациональной организованной пре-

ступности12 и Конвенции Организации Объединенных Наций против коррупции 

и их широкой сфере применения они служат правовыми основами для междуна-

родного сотрудничества в деле поддержки уголовных расследований преступле-

ний, охватываемых этими конвенциями, и судебного преследования за них, в том 

числе в вопросах выдачи, взаимной правовой помощи и конфискации и 

__________________ 

 12  United Nations, Treaty Series, vol. 2225, No. 39574. 
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возвращения активов, и что они представляют собой эффективные механизмы, 

которые следует активнее задействовать и применять на практике,  

 подтверждая политическую декларацию, озаглавленную «Наша привер-

женность эффективному решению проблем и осуществлению мер по предупре-

ждению коррупции и борьбе с ней и укреплению международного сотрудниче-

ства» и принятую Генеральной Ассамблеей на ее тридцать второй специальной 

сессии, состоявшейся в Центральных учреждениях Организации Объединенных 

Наций 2–4 июня 2021 года13, 

 подчеркивая важность активизации международного сотрудничества на ос-

нове принципов общей и совместной ответственности и в соответствии с меж-

дународным правом в целях реального решения мировой проблемы наркотиков, 

ссылаясь в этой связи на свою резолюцию  79/191 от 17 декабря 2024 года, а 

также в целях ликвидации незаконных сетей и противодействия транснацио-

нальной организованной преступности, включая отмывание денег, организован-

ные жульнические и мошеннические операции, в том числе такие операции, 

осуществляемые при посредстве незаконных колл-центров и онлайновых мо-

шеннических центров, незаконные финансовые потоки, незаконный провоз ми-

грантов, торговлю людьми, контрабанду коммерческих товаров, незаконное из-

готовление и оборот огнестрельного оружия, его составных частей и компонен-

тов, а также боеприпасов к нему, включая перенаправление, утрату и хищение 

огнестрельного оружия, преступления, влияющие на окружающую среду, и дру-

гие формы организованной преступности, поскольку все они угрожают безопас-

ности стран и подрывают устойчивое развитие и верховенство права, и подчер-

кивая также в этой связи важность сотрудничества и обмена информацией 

между правоохранительными органами в соответствии с международным пра-

вом, а также наличия специальных центральных органов и эффективных коор-

динационных центров, призванных содействовать международному сотрудни-

честву, в том числе упрощать порядок удовлетворения просьб о выдаче, об ока-

зании взаимной правовой помощи и возвращении активов, а также важность ко-

ординационной роли соответствующих региональных сетей, 

 предлагая государствам-членам учитывать интересы молодежи в их стра-

тегиях в области предупреждения преступности и уголовного правосудия сооб-

разно обстоятельствам, включая стратегии в области предотвращения путем 

применения всеобъемлющего подхода вербовки молодежи в преступные группы 

и стратегии в области снижения рецидивизма с помощью реабилитации и реин-

теграции, с акцентом на потребностях и факторах уязвимости молодежи и рас-

ширении прав и возможностей молодежи, чтобы она выступала движущей силой 

положительных перемен в обществе, в соответствии с положениями Киотской 

декларации, 

 с удовлетворением отмечая состоявшиеся 5 июня 2024 года и 13 июня 

2025 года прения высокого уровня Генеральной Ассамблеи по темам предупре-

ждения преступности и рассмотрения глобальной проблемы тюрем соответ-

ственно и принимая к сведению резюме обсуждений, подготовленные Предсе-

дателем Генеральной Ассамблеи в сотрудничестве с Управлением Организации 

Объединенных Наций по наркотикам и преступности и препровожденные Ко-

миссии по предупреждению преступности и уголовному правосудию и всем гос-

ударствам-членам, 

 отмечая, что сотрудничество между государственным и частным секто-

рами может внести значительный вклад в усилия по предупреждению и 

__________________ 

 13  Резолюция S-32/1, приложение. 
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пресечению таких видов преступной деятельности, как транснациональная ор-

ганизованная преступность, коррупция, киберпреступность и терроризм,  

 особо отмечая, что слежение за цифровыми сообщениями должно осу-

ществляться с соблюдением международных обязательств в области прав чело-

века и соответствующей нормативно-правовой базы, которая должна быть до-

ступной для общественности, ясной, точной, всесторонней и недискриминаци-

онной, и что любое вмешательство в осуществление права на неприкосновен-

ность частной жизни не должно быть произвольным или противоправным и не 

должно выходить за рамки того, что разумно и соразмерно в контексте мер по 

достижению законных целей, и напоминая о том, что государства, являющиеся 

участниками Международного пакта о гражданских и политических правах 14, 

должны предпринимать необходимые шаги для принятия законов или других 

мер, которые могут оказаться необходимыми для осуществления прав, призна-

ваемых в Пакте, 

 подтверждая обязательства, взятые государствами-членами в рамках Гло-

бальной контртеррористической стратегии Организации Объединенных Наций, 

принятой 8 сентября 2006 года15, и в ходе ее последующих двухгодичных обзо-

ров, в частности в ее резолюции 77/298 от 22 июня 2023 года, в которой она ре-

комендовала государствам-членам и структурам Организации Объединенных 

Наций повышать эффективность и улучшать координацию своих действий в 

борьбе с терроризмом и предотвращать и пресекать насильственный экстремизм 

во всех случаях, когда он создает питательную среду для терроризма, в том 

числе путем оказания государствам-членам по их просьбе технической помощи, 

и обращая в этой связи особое внимание на работу Контртеррористического 

управления, учрежденного ее резолюцией 71/291 от 15 июня 2017 года, и струк-

тур Глобального договора о координации контртеррористической деятельности 

Организации Объединенных Наций по укреплению потенциала системы Орга-

низации Объединенных Наций в деле оказания государствам-членам поддержки 

в осуществлении Глобальной контртеррористической стратегии Организации 

Объединенных Наций, 

 подчеркивая актуальность положений своих резолюций о мерах по ликви-

дации международного терроризма и о защите прав человека и основных свобод 

в условиях борьбы с терроризмом, принятых на семьдесят третьей  — семьдесят 

шестой сессиях, и признавая, что существует ряд факторов, обусловливающих 

радикализацию до уровня, порождающего терроризм, а развитие на основе 

принципов социальной справедливости, инклюзивности и равных возможно-

стей может способствовать предотвращению терроризма и насильственного экс-

тремизма, создающего питательную среду для терроризма,  

 выражая обеспокоенность по поводу того, что в некоторых регионах тер-

рористы могут использовать в своих целях транснациональную организованную 

преступную деятельность, в том числе незаконный оборот оружия, наркотиков 

и культурных ценностей, а также торговлю людьми и человеческими органами, 

природными ресурсами, включая нефть, нефтепродуктами и блочными нефте-

перегонными установками и связанными с ними материальными средствами, 

драгоценными металлами, камнями и другими минералами, древесным углем и 

объектами дикой природы, а также похищение людей в целях получения выкупа 

и другие виды преступлений, включая вымогательство, отмывание денег и 

ограбление банков, и осуждая уничтожение культурного наследия, совершаемое 

террористическими группами в некоторых странах,  

__________________ 

 14 См. резолюцию 2200 A (XXI), приложение. 

 15 Резолюция 60/288. 
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 ссылаясь на свою резолюцию 66/177 от 19 декабря 2011 года об укрепле-

нии международного сотрудничества в борьбе с пагубными последствиями не-

законных финансовых потоков, являющихся результатом преступной деятельно-

сти, в которой она настоятельно призвала государства  — участники Конвенции 

Организации Объединенных Наций о борьбе против незаконного оборота нарко-

тических средств и психотропных веществ 1988  года, Конвенции Организации 

Объединенных Наций против транснациональной организованной преступно-

сти и Конвенции Организации Объединенных Наций против коррупции в пол-

ном объеме применять положения этих конвенций, и в частности принимать 

меры по предупреждению отмывания денег и борьбе с ним, в том числе путем 

введения уголовной ответственности за отмывание доходов от транснациональ-

ной организованной преступной деятельности, а также меры по ужесточению 

национальных режимов конфискации и укреплению международного сотрудни-

чества, в частности в вопросах возвращения активов, и ссылаясь также на свою 

резолюцию 79/234 от 24 декабря 2024 года, в которой она вновь выразила глу-

бокую обеспокоенность в связи с воздействием незаконных финансовых пото-

ков, и в частности тех, которые образуются в результате уклонения от уплаты 

налогов, коррупции и транснациональной организованной преступности, на по-

литическую, социальную и экономическую стабильность и развитие обществ и 

особенно на развивающиеся страны,  

 признавая необходимость пресечения финансовой и материально-техниче-

ской поддержки организованных преступных групп, в том числе путем усиления 

мер по возвращению активов в соответствии с Конвенцией Организации Объ-

единенных Наций против коррупции, и необходимость принятия эффективных 

мер по предупреждению отмывания денег и борьбе с ним и отмечая возможно-

сти и проблемы, возникающие в связи с цифровизацией, включая использование 

таких новейших платежных методов и технологий, как виртуальные активы и 

цифровые валюты, а также критически важной информационной инфраструк-

туры и онлайновых платформ, 

 отмечая с обеспокоенностью использование виртуальных активов и соот-

ветствующих платежных средств отдельными преступниками и транснацио-

нальными организованными преступными группами в целях сбора, перемеще-

ния, хранения и использования средств, в том числе преступных доходов, а 

также возможность использования новейших платежных средств, таких как пре-

доплаченные карты и мобильные платежные системы или виртуальные активы, 

террористами и террористическими группами,  

 принимая во внимание все резолюции Комиссии по предупреждению пре-

ступности и уголовному правосудию и соответствующие резолюции  Экономи-

ческого и Социального Совета, и в частности все резолюции, касающиеся 

укрепления международного сотрудничества, а также технической помощи и 

консультационных услуг программы Организации Объединенных Наций в обла-

сти предупреждения преступности и уголовного правосудия Управления Орга-

низации Объединенных Наций по наркотикам и преступности в таких сферах, 

как предупреждение преступности и уголовное правосудие, утверждение и 

упрочение верховенства права, включая обеспечение равного доступа к право-

судию, и реформирование институтов уголовной юстиции, в том числе касаю-

щиеся технической помощи государствам-членам в совершенствовании систем 

сбора и анализа данных в области предупреждения преступности и уголовного 

правосудия на всех уровнях, 

 признавая важную роль Управления Организации Объединенных Наций по 

наркотикам и преступности в предоставлении запрашивающим государствам-

членам консультативных услуг и технической помощи в сферах 
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реформирования системы предупреждения преступности и уголовного правосу-

дия, анализа данных и информации, предупреждения и пресечения организован-

ной преступности, коррупции, организованного мошенничества, киберпреступ-

ности, незаконного оборота наркотиков и терроризма, а также в области между-

народного сотрудничества с особым акцентом на вопросах выдачи и взаимной 

правовой помощи и международной передачи осужденных лиц,  

 вновь заявляя о своей озабоченности общим финансовым положением 

Управления Организации Объединенных Наций по наркотикам и преступности,  

приветствуя продление мандата постоянной межправительственной рабочей 

группы открытого состава по улучшению руководства деятельностью Управле-

ния и укреплению его финансового положения и предлагая рабочей группе рас-

смотреть возможность внедрения, сообразно обстоятельствам, инструментов в 

области управления для повышения производительности и содействия созданию 

динамичной организации, 

 с удовлетворением отмечая резолюцию 26/3 Комиссии по предупрежде-

нию преступности и уголовному правосудию от 26  мая 2017 года по вопросу об 

учете гендерной проблематики в политике и программах, касающихся предупре-

ждения преступности и уголовного правосудия, и в усилиях по предупреждению 

транснациональной организованной преступности и борьбе с ней 16, 

 вновь заявляя о своем осуждении насилия в отношении женщин и девочек 

во всех его формах, с глубокой обеспокоенностью отмечая распространенность 

насилия в отношении женщин и девочек и препятствия на пути получения ими 

доступа к правосудию, которые могут стать причиной безнаказанности вино в-

ных, и в этой связи подтверждая свои резолюции  65/228 от 21 декабря 2010 года, 

71/170 от 19 декабря 2016 года, 72/149 от 19 декабря 2017 года, 73/148 от 17 де-

кабря 2018 года, 75/161 от 16 декабря 2020 года, 77/193 от 15 декабря 2022 года 

и 79/152 от 17 декабря 2024 года, напоминая о резолюциях Комиссии по правам 

человека и Совета по правам человека, в которых рассматриваются различные 

аспекты насилия в отношении женщин и девочек всех возрастов, и напоминая 

также о принятых на пятьдесят седьмой сессии Комиссии по положению жен-

щин согласованных выводах, касающихся искоренения и предупреждения наси-

лия в отношении женщин и девочек во всех его формах 17, 

 выражая глубокую обеспокоенность гендерно мотивированными убий-

ствами женщин и девочек, ссылаясь на свои соответствующие резолюции 18, при-

знавая ключевую роль правоохранительной системы и системы уголовного пра-

восудия в деле предотвращения гендерно мотивированных убийств женщин и 

девочек и реагирования на них, в том числе посредством пресечения безнака-

занности таких преступлений, и отмечая в этом отношении пункт d) реше-

ния 53/113 Статистической комиссии от 11  марта 2022 года19, 

 отмечая важность обновленных Типовых стратегий и практических мер 

по ликвидации насилия в отношении женщин в области предупреждения пре-

ступности и уголовного правосудия20 в качестве инструмента для оказания гос-

ударствам помощи в укреплении их национального потенциала в области 

__________________ 

 16 См. Официальные отчеты Экономического и Социального Совета, 2017  год, 

Дополнение № 10 (E/2017/30), гл. I, разд. D. 

 17 Там же, 2013 год, Дополнение № 7 (E/2013/27), гл. I, разд. A. 

 18 Резолюции 68/191 и 70/176. 

 19 См. Официальные отчеты Экономического и Социального Совета, 2022  год, 

Дополнение № 4 (E/2022/24), гл. I, разд. C. 

 20 Резолюция 65/228, приложение. 
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предупреждения преступности и уголовного правосудия в целях реагирования 

на все формы насилия в отношении женщин и девочек,  

 ссылаясь на свою резолюцию 69/194 от 18 декабря 2014 года, в которой она 

приняла Типовые стратегии и практические меры Организации Объединенных 

Наций по ликвидации насилия в отношении детей в рамках предупреждения 

преступности и уголовного правосудия, будучи убеждена в важности предупре-

ждения молодежной преступности, в том числе с помощью спорта, содействия 

реабилитации молодых правонарушителей и их реинтеграции в общество, за-

щиты детей, пострадавших от любых форм насилия, в том числе детей, сопри-

касающихся с правоохранительной системой, и свидетелей, включая усилия по 

предотвращению их повторной виктимизации, и удовлетворения нужд детей 

лиц, находящихся в заключении, подчеркивая, что при осуществлении подобных 

мер следует учитывать права человека и наилучшие интересы детей и молодежи 

исходя из обязательств государств-участников, закрепленных в соответствую-

щих международных документах, включая Конвенцию о правах ребенка 21 и фа-

культативные протоколы к ней22, и отмечая в соответствующих случаях другие 

надлежащие стандарты и нормы Организации Объединенных Наций в области 

ювенальной юстиции, 

 ссылаясь также на свою резолюцию 77/233 от 15 декабря 2022 года об 

укреплении усилий на национальном и международном уровнях, в том числе 

предпринимаемых совместно с частным сектором, по защите детей от сексуаль-

ной эксплуатации и сексуальных надругательств, в которой к государствам-чле-

нам обращен призыв налаживать диалог и развивать сотрудничество с соответ-

ствующими провайдерами интернет-услуг и доступа в интернет, относящимися 

к их юрисдикции, в интересах улучшения и обеспечения безопасности и благо-

получия детей и осуществлять сотрудничество в целях противодействия изго-

товлению и распространению материалов, имеющих отношение эксплуатации 

детей и надругательствам над ними, в интернете и в реальной жизни, и резолю-

цию 79/188 от 17 декабря 2024 года о предотвращении и пресечении насилия в 

отношении детей, совершаемого организованными преступными группами и 

террористическими группами, в рамках предупреждения преступности и уго-

ловного правосудия, а также с удовлетворением отмечая резолюцию Экономи-

ческого и Социального Совета 2024/12 от 23 июля 2024 года об обращении с 

детьми, связанными с террористическими группами, включая детей, завербо-

ванных или эксплуатируемых такими группами,  

 ссылаясь далее на свои резолюции 74/170 от 18 декабря 2019 года и 76/183 

от 16 декабря 2021 года, озаглавленные «Интеграция спорта в ориентированные 

на молодежь стратегии в области предупреждения преступности и уголовного 

правосудия», подтверждая важность многосекторальных партнерских связей 

для предупреждения преступности среди молодежи и роли спорта и принимая 

во внимание первостепенную роль и ответственность государств-членов в этом 

отношении, 

 особо отмечая важность международных документов и стандартов и норм 

Организации Объединенных Наций в области предупреждения преступности и 

уголовного правосудия, касающихся обращения с заключенными, особенно с 

женщинами и несовершеннолетними, и приветствуя в этой связи резолю-

цию 34/2 Комиссии по предупреждению преступности и уголовному правосу-

дию от 23 мая 2025 года, озаглавленную «Годовщина принятия Бангкокских пра-

вил и Правил Нельсона Манделы: призыв к дальнейшим действиям в области 

__________________ 

 21 United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 27531. 

 22 Ibid., vols. 2171, 2173 and 2983, No. 27531. 
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управления пенитенциарными учреждениями и обращения с правонарушите-

лями»23, 

 ссылаясь на свои резолюции 70/146 от 17 декабря 2015 года, 74/143 от 

18 декабря 2019 года и 77/209 от 15 декабря 2022 года, в которых было вновь 

подтверждено, что никто не должен подвергаться пыткам или другим жестоким, 

бесчеловечным или унижающим достоинство видам обращения и наказания,  

 подчеркивая важность Кодекса поведения должностных лиц по поддержа-

нию правопорядка24 и Основных принципов применения силы и огнестрельного 

оружия должностными лицами по поддержанию правопорядка 25 — документов, 

которые представляют собой добровольные стандарты и нормы Организации 

Объединенных Наций в области предупреждения преступности и уголовного 

правосудия и в которых упор делается, в частности, на эффективном и основан-

ном на правах человека поддержании правопорядка, 

 ссылаясь на свою резолюцию 65/229 от 21 декабря 2010 года о Правилах 

Организации Объединенных Наций, касающихся обращения с женщинами-за-

ключенными и мер наказания для женщин-правонарушителей, не связанных с 

лишением свободы (Бангкокские правила), и в этой связи призывая государства -

члены прилагать усилия по осуществлению Бангкокских правил,  

 с удовлетворением отмечая принятие в ее резолюции 70/175 от 17 декабря 

2015 года пересмотренного текста Минимальных стандартных правил обраще-

ния с заключенными в качестве Минимальных стандартных правил Организа-

ции Объединенных Наций в отношении обращения с заключенными (Правила 

Нельсона Манделы), подтверждая свою резолюцию 72/193 от 19 декабря 

2017 года, в которой, в частности, государствам-членам было рекомендовано 

предпринимать усилия по улучшению условий содержания заключенных и со-

действовать практическому применению Правил Нельсона Манделы в качестве 

универсально признанных и обновленных минимальных стандартов обращения 

с заключенными, использовать эти правила в качестве руководства по совершен-

ствованию законодательства, политики и практики, касающихся функциониро-

вания пенитенциарной системы, продолжать обмен информацией о передовых 

методах и выявление трудностей, которые возникают в ходе практического при-

менения Правил, и обмениваться информацией о своем опыте в преодолении 

этих трудностей, 

 ссылаясь на резолюцию 2017/19 Экономического и Социального Совета от 

6 июля 2017 года о содействии применению и поощрении альтернатив тюрем-

ному заключению как части всеобъемлющих стратегий предупреждения пре-

ступности и уголовного правосудия,  

 вновь заявляя о своем решительном осуждении торговли людьми, которая 

представляет собой тяжкое преступление против достоинства и физической 

неприкосновенности человека, нарушение или попрание прав человека и вызов 

устойчивому развитию и требует внедрения комплексного подхода, включаю-

щего меры по предотвращению такой торговли, наказанию виновных и выявле-

нию и защите жертв такой торговли и пострадавших от нее лиц, и решительных 

действий органов уголовного правосудия, которые также призваны обеспечить 

__________________ 

 23 См. Официальные отчеты Экономического и Социального Совета, 2025  год, 

Дополнение № 10 (E/2025/30), гл. I, разд. C. 

 24 Резолюция 34/169, приложение. 

 25 См. Восьмой Конгресс Организации Объединенных Наций по предупреждению 

преступности и обращению с правонарушителями, Гавана, 27  августа — 7 сентября 

1990 года: доклад, подготовленный Секретариатом (издание Организации 

Объединенных Наций, в продаже под № R.91.IV.2), гл. I, разд. B. 
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в соответствии с национальным законодательством ненаказанное жертв тор-

говли людьми за преступления, совершенные непосредственно вследствие их 

эксплуатации, или за преступления, которые совершались под принуждением, и 

ссылаясь на Конвенцию Организации Объединенных Наций против транснаци-

ональной организованной преступности и Протокол о предупреждении и пресе-

чении торговли людьми, особенно женщинами и детьми, и наказании за нее, до-

полняющий Конвенцию Организации Объединенных Наций против транснаци-

ональной организованной преступности26, и на свои резолюции 71/167 от 19 де-

кабря 2016 года, 72/195 от 19 декабря 2017 года, 73/146 от 17 декабря 2018 года, 

74/176 от 18 декабря 2019 года, 75/158 от 16 декабря 2020 года, 76/186 от 16 де-

кабря 2021 года и 78/228 от 19 декабря 2023 года, 

 учитывая свои резолюции 73/189 от 17 декабря 2018 года, 75/195 от 16 де-

кабря 2020 года, 77/236 от 15 декабря 2022 года и 79/189 от 17 декабря 2024 года 

об усилении и поощрении эффективных мер и международного сотрудничества 

в сфере донорства и трансплантации органов в целях предупреждения и пресе-

чения торговли людьми для изъятия органов и торговли человеческими орга-

нами, 

 вновь подтверждая свои резолюции 72/1 от 27 сентября 2017 года, 76/7 от 

22 ноября 2021 года и 80/__ от __ ноября 2025 года, в которых она приняла по-

литические декларации об осуществлении Глобального плана действий Органи-

зации Объединенных Наций по борьбе с торговлей людьми,  

 подчеркивая необходимость признания государствами-членами того, что 

незаконный провоз мигрантов и торговля людьми  — это преступления с само-

стоятельными составами и что к ним необходимо применять отдельные и взаи-

модополняющие юридические, оперативные и стратегические меры реагирова-

ния при том понимании, что незаконно ввезенные мигранты могут также стать 

жертвами торговли людьми и в силу этого могут нуждаться в соответствующей 

защите и помощи, и ссылаясь на свои резолюции 69/187 от 18 декабря 2014 года, 

70/147 от 17 декабря 2015 года, 72/179 от 19 декабря 2017 года,74/148 от 18 де-

кабря 2019 года, 76/172 от 16 декабря 2021 года и 78/217 от 19 декабря 

2023 года, а также на резолюции Экономического и Социального Совета  2014/23 

от 16 июля 2014 года, 2015/23 от 21 июля 2015 года, 2017/18 от 6 июля 2017 года 

и 2021/25 от 22 июля 2021 года и резолюции Комиссии по предупреждению пре-

ступности и уголовному правосудию 30/1 от 21 мая 2021 года27и 34/3 от 23 мая 

2025 года28, 

 подтверждая важность Протокола против незаконного ввоза мигрантов по 

суше, морю и воздуху, дополняющего Конвенцию Организации Объединенных 

Наций против транснациональной организованной преступности 29, в качестве 

главного международно-правового документа по борьбе с незаконным провозом 

мигрантов и противодействию связанным с этим деяниям, определенными в 

Протоколе, и вновь заявляя о необходимости поощрения и укрепления мер по 

борьбе с незаконным провозом мигрантов и привлечения преступников, занима-

ющихся незаконным провозом мигрантов, к ответственности за их преступле-

ния, 

 подчеркивая важность принятия государствами-членами законодательных 

и других мер для предупреждения, пресечения и искоренения торговли людьми 

__________________ 

 26 United Nations, Treaty Series, vol. 2237, No. 39574. 

 27  См. Официальные отчеты Экономического и Социального Совета, 2021  год, 

Дополнение № 10 (E/2021/30), гл. I, разд. D. 

 28 Там же, 2025 год, Дополнение № 10 (E/2025/30), гл. I, разд. C. 

 29 United Nations, Treaty Series, vol. 2241, No. 39574. 
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в контексте международной миграции путем укрепления потенциала и активи-

зации международного сотрудничества в расследовании случаев торговли 

людьми, судебном преследовании и наказании виновных, с тем чтобы противо-

действовать спросу, который порождает эксплуатацию, ведущую к торговле 

людьми, и положить конец безнаказанности участников сетей торговцев 

людьми, 

 будучи глубоко обеспокоена растущим вредом, причиняемым незаконно из-

готовленным и находящимся в незаконном обороте огнестрельным оружием, его 

составными частями и компонентами, а также боеприпасами к нему, и оказыва-

емым им негативным воздействием, и связями такого оборота с другими фор-

мами транснациональной организованной преступности, включая незаконный 

оборот наркотиков, а также с терроризмом, и отмечая, что сокращение незакон-

ного изготовления и оборота огнестрельного оружия, его составных частей и 

компонентов, а также боеприпасов к нему является одним из основных компо-

нентов усилий по ослаблению потенциала транснациональных организованных 

преступных групп и снижению уровня насилия, сопровождающего их деятель-

ность, и отмечая принятие резолюции 65/2 Комиссии по наркотическим сред-

ствам от 18 марта 2022 года, озаглавленной «Укрепление международного со-

трудничества для решения проблемы связи между незаконным оборотом нарко-

тиков и незаконным оборотом огнестрельного оружия»30, 

 отмечая международные усилия в целях предотвращения и искоренения 

незаконной торговли обычными вооружениями, в частности стрелковым ору-

жием и легкими вооружениями, и борьбы с ней  — усилия, о которых свидетель-

ствуют принятие в 2001 году Программы действий по предотвращению и иско-

ренению незаконной торговли стрелковым оружием и легкими вооружениями во 

всех ее аспектах и борьбе с ней31, вступление в силу в 2005 году Протокола про-

тив незаконного изготовления и оборота огнестрельного оружия, его составных 

частей и компонентов, а также боеприпасов к нему, дополняющего Конвенцию 

Организации Объединенных Наций против транснациональной организованной 

преступности32, и вступление в силу в 2014 году Договора о торговле оружием 33 

и отмечая также общие темы и взаимодополняющий характер этих документов,  

 ссылаясь на свою резолюцию 79/40 от 7 декабря 2024 года, а также на все 

предыдущие резолюции о незаконной торговле стрелковым оружием и легкими 

вооружениями, 

 подтверждая Политическую декларацию и План действий 2009  года по 

налаживанию международного сотрудничества в целях выработки комплексной 

и сбалансированной стратегии борьбы с мировой проблемой наркотиков 34, Сов-

местное заявление министров по обзору хода осуществления государствами-

членами Политической декларации и Плана действий 35, проведенному на высо-

ком уровне Комиссией по наркотическим средствам в 2014  году, и итоговый до-

кумент тридцатой специальной сессии Генеральной Ассамблеи, состоявшейся в 

2016 году 36 , и подтверждая также Декларацию министров 2019  года под 

__________________ 

 30 См. Официальные отчеты Экономического и Социального Совета, 2022 год, 

Дополнение №  8 (E/2022/28), гл. I, разд. B. 

 31 Доклад Конференции Организации Объединенных Наций по проблеме незаконной торговли 

стрелковым оружием и легкими вооружениями во всех ее аспектах, Нью-Йорк, 9–20 июля 

2001 года (A/CONF.192/15), гл. IV, п. 24. 

 32 United Nations, Treaty Series, vol. 2326, No. 39574. 

 33 Ibid., vol. 3013, No. 52373. 

 34 См. Официальные отчеты Экономического и Социального Совета, 2009  год, 

Дополнение № 8 (E/2009/28), гл. I, разд. С. 

 35 Там же, 2014 год, Дополнение № 8 (E/2014/28), гл. I, разд. C. 

 36 Резолюция S-30/1, приложение. 
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названием «Активизация нашей деятельности на национальном, региональном 

и международном уровнях в целях ускорения выполнения наших совместных 

обязательств по решению мировой проблемы наркотиков и борьбе с ней» 37, а 

также опубликованную в 2024 году декларацию высокого уровня Комиссии по 

наркотическим средствам о среднесрочном обзоре выполнения положений Де-

кларации министров 2019 года38, 

 подчеркивая необходимость принимать надлежащие меры к тому, чтобы 

потерпевшие имели доступ к правосудию и были защищены в ходе уголовного 

судопроизводства, в том числе меры, призванные обеспечить, чтобы лица, кото-

рые, как установлено, являются жертвами торговли людьми, не подвергались 

наказанию за то, что стали объектами такой торговли, и не страдали от действий 

властей, местных жителей и родственников, включая уголовные, гражданские, 

административные и иммиграционные наказания за действия, совершаемые ими 

как прямое следствие ситуации торговли людьми, в которой они оказались, и в 

этой связи вновь подтверждая важность применения принципов отказа от пре-

следования и не наказания жертв торговли людьми согласно национальным за-

конам, нормам и положениям, 

 приветствуя работу целевого фонда добровольных взносов Организации 

Объединенных Наций для жертв торговли людьми, особенно женщинами и 

детьми, учрежденного в соответствии с Глобальным планом действий Органи-

зации Объединенных Наций по борьбе с торговлей людьми 39, а также важный 

вклад в осуществление Глобального плана действий со стороны Межучрежден-

ческой координационной группы по борьбе с торговлей людьми, в пределах ее 

мандата, и Специального докладчика по вопросу о торговле людьми, особенно 

женщинами и детьми, 

 испытывая обеспокоенность по поводу активизации участия террористи-

ческих групп и организованных преступных групп в незаконном обороте куль-

турных ценностей во всех его формах и аспектах и в других связанных с ним 

преступлениях и будучи встревожена разрушением объектов культурного насле-

дия, которое совершается террористическими группами и связано с торговлей 

культурными ценностями в некоторых странах и финансированием террористи-

ческой деятельности, 

 учитывая незаменимость мер в области предупреждения преступности и 

уголовного правосудия в комплексной и эффективной борьбе с незаконным обо-

ротом культурных ценностей во всех его формах и аспектах и связанными с ним 

правонарушениями, особо отмечая важность технической помощи, предостав-

ляемой Управлением Организации Объединенных Наций по наркотикам и пре-

ступности в поддержку осуществления Международных руководящих принци-

пов принятия мер в области предупреждения преступности и уголовного право-

судия в отношении незаконного оборота культурных ценностей и других связан-

ных с ним преступлений40 и в поддержку налаживания оперативного сотрудни-

чества в борьбе со всеми формами незаконного оборота культурных ценностей, 

в том числе на основе разработанного для этого пособия по оказанию практиче-

ской помощи и других инструментов, таких как база данных Международной 

организации уголовной полиции (Интерпол) о похищенных произведениях ис-

кусства и мобильное приложение “ID-Art”, 

__________________ 

 37 См. Официальные отчеты Экономического и Социального Совета, 2019  год, 

Дополнение № 8 (E/2019/28), гл. I, разд. B. 

 38 Там же, 2024 год, Дополнение № 8 (E/2024/28), гл. I, разд. B. 

 39 Резолюция 64/293. 

 40 Резолюция 69/196, приложение. 

https://docs.un.org/ru/E/2019/28
https://docs.un.org/ru/E/2024/28
https://docs.un.org/ru/A/RES/64/293
https://docs.un.org/ru/A/RES/69/196


 
A/80/545 

 

25-19447 87/106 

 

 с удовлетворением отмечая резолюцию 27/5 Комиссии по предупрежде-

нию преступности и уголовному правосудию от 18  мая 2018 года41  и резолю-

цию 11/4 Конференции участников Конвенции Организации Объединенных 

Наций против транснациональной организованной преступности от 21  октября 

2022 года42, которые были посвящены необходимости укрепления международ-

ного сотрудничества в целях предотвращения и пресечения незаконного оборота 

культурных ценностей, в том числе посредством сотрудничества между судеб-

ными органами и оказания взаимной правовой помощи, и отмечая усилия госу-

дарств-членов по осуществлению резолюций Генеральной Ассамблеи  68/186 от 

18 декабря 2013 года, 69/196, 73/130 от 13 декабря 2018 года, 76/16 от 6 декабря 

2021 года и 79/133 от 6 декабря 2024 года, 

 принимая к сведению реализацию совместной инициативы «Совместные 

действия против незаконного оборота объектов культурного наследия» 

(СОНОК), которая будет осуществляться совместными усилиями Управления 

Организации Объединенных Наций по наркотикам и преступности, Организа-

ции Объединенных Наций по вопросам образования, науки и культуры и Интер-

пола в соответствии с их мандатами с целью, среди прочего, повышения осве-

домленности, укрепления потенциала правоохранительных органов и расшире-

ния международного сотрудничества в области борьбы с незаконным оборотом 

культурных ценностей, 

 вновь подтверждая существенную ценность биологического разнообразия 

и его многогранный вклад в устойчивое развитие и в благополучие людей и при-

знавая, что дикая фауна и флора во всем множестве ее прекрасных и неповтори-

мых форм является незаменимым компонентом природных систем Земли, кото-

рый надлежит защищать в интересах нынешнего и грядущих поколений,  

 выражая обеспокоенность отмечаемым в некоторых районах мира уча-

стием организованных преступных групп в преступной деятельности, связанной 

с преступлениями, оказывающими воздействие на окружающую среду, включая, 

в частности, незаконный оборот объектов дикой фауны и флоры, древесины и 

древесных продуктов и опасных отходов, незаконную добычу и незаконный обо-

рот полезных ископаемых, драгоценных металлов и камней в качестве источ-

ника финансирования организованной преступности, иной преступной деятель-

ности такого рода и терроризма, 

 вновь подтверждая свою резолюцию 76/185 от 16 декабря 2021 года, а 

также резолюции 10/6 от 16 октября 2020 года43 и 11/3 от 21 октября 2022 года44 

Конференции участников Конвенции Организации Объединенных Наций про-

тив транснациональной организованной преступности о предупреждении и пре-

сечении транснациональной организованной преступной деятельности, оказы-

вающей воздействие на окружающую среду, и резолюцию 8/12 от 20 декабря 

2019 года 45  Конференции государств — участников Конвенции Организации 

Объединенных Наций против коррупции о предупреждении и противодействии 

коррупции, связанной с преступлениями, оказывающими воздействие на окру-

жающую среду, 

 приветствуя резолюцию 12/4 Конференции участников Конвенции Орга-

низации Объединенных Наций против транснациональной организованной пре-

ступности от 18 октября 2024 года о совершенствовании мер для 
__________________ 

 41 См. Официальные отчеты Экономического и Социального Совета, 2018  год, 

Дополнение № 10 (E/2018/30), гл. I, разд. C. 

 42 См. CTOC/COP/2022/9, разд. I.A. 

 43 См. CTOC/COP/2020/10, разд. I.A. 

 44 См. CTOC/COP/2022/9, разд. I.A. 

 45 См. CAC/COSP/2019/17, разд. I.B. 
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предупреждения и пресечения преступлений, оказывающих воздействие на 

окружающую среду, которые подпадают под действие Конвенции Организации 

Объединенных Наций против транснациональной организованной преступно-

сти46, и обсуждения, состоявшиеся в ходе первого заседания группы экспертов, 

учрежденной на основании этой резолюции,  

 принимая к сведению публикацию “World Wildlife Crime Report: Trafficking 

in protected species” («Всемирный доклад о преступности в отношении дикой 

природы: незаконный оборот охраняемых видов»), подготовленную Управле-

нием Организации Объединенных Наций по наркотикам и преступности в 

2024 году,  

 выражая глубокую обеспокоенность по поводу преступлений, влияющих 

на окружающую среду, включая незаконную торговлю исчезающими и, в соот-

ветствующих случаях, охраняемыми видами дикой фауны и флоры, древесиной 

и древесными продуктами, опасными и другими отходами, незаконной добычи 

полезных ископаемых и преступлений в рыбопромысловом секторе, включая не-

законный, несообщаемый и нерегулируемый рыбный промысел, а также, в част-

ности, браконьерства, и подчеркивая необходимость предупреждать такие пре-

ступления и бороться с ними путем активизации скоординированных усилий по 

ликвидации, предотвращению и противодействию коррупции и разрушению не-

законных сетей, а также путем координации международного сотрудничества, 

наращивания потенциала, реагирования по линии уголовного правосудия и пра-

воохранительной деятельности, 

 напоминая о принятых ею резолюциях 71/326 от 11 сентября 2017 года, 

73/343 от 16 сентября 2019 года, 75/311 от 23 июля 2021 года, 77/325 от 25 авгу-

ста 2023 года и 79/313 от 30 июня 2025 года о борьбе с незаконным оборотом 

объектов дикой природы, подтверждая свою резолюцию  80/__ от __ декабря 

2025 года о борьбе с незаконным оборотом дикой фауны и флоры, включая дре-

весину и продукцию деревообработки, незаконной добычей и незаконным обо-

ротом полезных ископаемых и драгоценных металлов, незаконным оборотом от-

ходов и другими преступлениями, оказывающими воздействие на окружающую 

среду, и ссылаясь на резолюции Комиссии по предупреждению преступности и 

уголовному правосудию 28/3 от 24 мая 2019 года47 и 31/1 от 20 мая 2022 года48 

и принимая к сведению доклад, который был подготовлен во исполнение резо-

люции 31/1 Комиссии и был представлен Комиссии на ее тридцать второй сес-

сии в мае 2023 года и в котором собраны ответы, полученные от государств-чле-

нов, 

 признавая экономические, социальные и экологические последствия пре-

ступлений, оказывающих воздействие на окружающую среду, и связанную с 

этим необходимость принятия твердых и более решительных мер в странах про-

исхождения, транзита и спроса для противодействия транснациональной орга-

низованной преступной деятельности, оказывающей воздействие на окружаю-

щую среду, и особо отмечая важность эффективного международного сотрудни-

чества между государствами-членами на основе принципа общей ответственно-

сти и в соответствии с нормами международного права, а также подтверждая, 

что каждое государство обладает полным и постоянным суверенитетом над 

всеми своими природными ресурсами и свободно осуществляет его,  

__________________ 

 46 См. CTOC/COP/2024/11, разд. I.A.  

 47 См. Официальные отчеты Экономического и Социального Совета, 2019  год, 

Дополнение № 10 (E/2019/30), гл. I, разд. D. 

 48 Там же, 2022 год, Дополнение № 10 (E/2022/30), гл. I, разд. C. 
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 будучи обеспокоена тенденцией усиления киберпреступности и использо-

ванием информационно-коммуникационных технологий при совершении мно-

гих видов преступлений и ссылаясь на свои  резолюции 73/187 от 17 декабря 

2018 года, 74/173 от 18 декабря 2019 года, 74/247 от 27 декабря 2019 года 

и  75/282 от 26 мая 2021 года, а также резолюции Экономического и Социаль-

ного Совета 2019/19 и 2019/20 от  23 июля 2019 года, 

 подчеркивая необходимость улучшения координации действий и сотрудни-

чества между государствами-членами в борьбе с киберпреступностью, в том 

числе путем удовлетворения просьб развивающихся стран об оказании техниче-

ской помощи в совершенствовании их национального законодательства и нара-

щивании потенциала национальных органов для противодействия киберпре-

ступности во всех ее формах, в том числе посредством предупреждения, выяв-

ления и расследования таких преступлений и судебного преследования за них, 

и особо отмечая в этой связи роль, которую играет Организация Объединенных 

Наций, и в частности Комиссия по предупреждению преступности и уголовному 

правосудию, и подтверждая важность уважения прав человека и основных сво-

бод при использовании информационно-коммуникационных технологий, 

 1. с признательностью принимает к сведению доклад Генерального сек-

ретаря, подготовленный во исполнение резолюции  78/22949; 

 2. подчеркивает важную роль Комиссии по предупреждению преступ-

ности и уголовному правосудию в оказании активного содействия в рамках ее 

мандата ускоренному осуществлению Повестки дня в области устойчивого раз-

вития на период до 2030 года50 и в оказании содействия выполнению решений, 

принятых на Саммите по целям в области устойчивого развития в сентябре 

2023 года; 

 3. призывает все государства-члены принимать в соответствующих слу-

чаях во внимание Киотскую декларацию, принятую на этапе заседаний высокого 

уровня четырнадцатого Конгресса Организации Объединенных Наций по пре-

дупреждению преступности и уголовному правосудию, который был проведен в 

Киото, Япония, 7–12 марта 2021 года, при разработке законодательства и руко-

водящих указаний по вопросам политики и приложить все усилия для осуществ-

ления содержащихся в ней принципов в соответствии с целями и принципами 

Устава Организации Объединенных Наций и просит Управление Организации 

Объединенных Наций по наркотикам и преступности продолжать оказывать гос-

ударствам-членам по их просьбе техническую помощь;  

 4. предлагает государствам-членам обеспечивать добросовестность, 

подотчетность, честность и ответственность работников и учреждений системы 

уголовного правосудия путем проведения специальной и надлежащей учебной 

подготовки и применения кодексов или стандартов поведения и в связи с этим 

отмечает работу Глобальной сети по добросовестности судебных органов, 

направленную на укрепление добросовестности судебных органов;  

 5. настоятельно призывает государства-члены, которые еще не сделали 

этого, рассмотреть вопрос о ратификации Конвенции Организации Объединен-

ных Наций против транснациональной организованной преступности и прото-

колов к ней, Единой конвенции о наркотических средствах 1961  года с поправ-

ками, внесенными в нее в соответствии с Протоколом 1972  года, Конвенции о 

психотропных веществах 1971 года, Конвенции Организации Объединенных 

Наций о борьбе против незаконного оборота наркотических средств и психо-

тропных веществ 1988 года, Конвенции Организации Объединенных Наций 
__________________ 

 49 A/80/157. 
 50 Резолюция 70/1. 
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против коррупции, Конвенции Организации Объединенных Наций против ки-

берпреступности и международных конвенций и протоколов, касающихся тер-

роризма, или о присоединении к этим документам и настоятельно призывает 

государства, участвующие в этих конвенциях и протоколах, прилагать усилия 

для их эффективного осуществления;  

 6. подтверждает, что Конвенция Организации Объединенных Наций 

против транснациональной организованной преступности и протоколы к ней яв-

ляются наиболее важными инструментами международного сообщества в 

борьбе с транснациональной организованной преступностью, включая кибер-

преступность, с удовлетворением отмечает, что число государств  — участников 

Конвенции достигло 193 и что это служит важным свидетельством привержен-

ности международного сообщества борьбе с транснациональной организован-

ной преступностью, и напоминает в этой связи о резолюции 10/4 Конференции 

участников Конвенции Организации Объединенных Наций против транснацио-

нальной организованной преступности от 16 октября 2020 года51, в которой Кон-

ференция подчеркнула сохраняющуюся актуальность Конвенции, в том числе в 

противодействии новым, возникающим и видоизменяющимся формам трансна-

циональной организованной преступности, и настоятельно призывает государ-

ства-члены с учетом своего национального законодательства обеспечить макси-

мально широкое применение Конвенции в качестве правовой основы для меж-

дународного сотрудничества в уголовно-правовых вопросах, принимая во вни-

мание в этом отношении подготовку соответствующего сборника дел Управле-

ния Организации Объединенных Наций по наркотикам и преступности, опубли-

кованного в октябре 2021 года; 

 7. настоятельно призывает государства-участники активно участво-

вать в процессе обзора в рамках Механизма обзора хода осуществления Конвен-

ции Организации Объединенных Наций против транснациональной организо-

ванной преступности и протоколов к ней в соответствии с резолюциями Конфе-

ренции участников Конвенции Организации Объединенных Наций против 

транснациональной организованной преступности  9/1 от 19 октября 2018 года52 

и 10/1 от 16 октября 2020 года53, в том числе путем обеспечения назначения ко-

ординаторов и экспертов и взаимодействия для своевременного проведения 

страновых обзоров и путем внесения добровольных взносов для обеспечения 

эффективности поддержки, оказываемой Секретариатом этому процессу, а  

также осуществления положений сформулированных по его итогам замечаний, 

в том числе, в соответствующих случаях, путем обращения с этой целью за тех-

нической помощью к Управлению Организации Объединенных Наций по нарко-

тикам и преступности; 

 8. предлагает государствам — участникам Конвенции Организации 

Объединенных Наций против транснациональной организованной преступно-

сти представлять судебную практику, законодательные акты и другую соответ-

ствующую информацию для публикации на справочном портале «Распростра-

нение электронных ресурсов и законов о борьбе с преступностью»;  

 9. рекомендует государствам-членам выполнить обязательства, приня-

тые в политической декларации, озаглавленной «Наша общая приверженность 

эффективному решению проблем и осуществлению мер в сфере предупрежде-

ния коррупции, борьбы с ней и усиления международного сотрудничества» и 

принятой на тридцать второй специальной сессии Генеральной Ассамблеи, 

__________________ 

 51 См. CTOC/COP/2020/10, разд. I.A. 
 52 См. CTOC/COP/2018/13, разд. I.A. 
 53 См. CTOC/COP/2020/10, разд. I.A. 
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состоявшейся в Центральных учреждениях Организации Объединенных Наций 

2–4 июня 2021 года;  

 10. напоминает о том, что в политической декларации, озаглавленной 

«Наша общая приверженность эффективному решению проблем и осуществле-

нию мер в сфере предупреждения коррупции, борьбы с ней и усиления между-

народного сотрудничества», она предложила Конференции государств  — участ-

ников Конвенции Организации Объединенных Наций против коррупции орга-

низовать после завершения и оценки результатов второго обзорного цикла спе-

циальную сессию Конференции по всем аспектам процесса изъятия и возвраще-

ния активов с целью рассмотрения всех вариантов, предусмотренных Конвен-

цией, включая изучение возможных аспектов международной системы возвра-

щения активов, требующих улучшения54; 

 11. настоятельно призывает государства — участники Конвенции Орга-

низации Объединенных Наций против коррупции продолжать оказывать всесто-

роннюю поддержку Механизму обзора хода осуществления Конвенции, привет-

ствует достигнутый прогресс и призывает государства-участники обеспечить 

своевременное завершение второго цикла обзора в рамках первого этапа обзора 

и принять участие в подготовке к следующему этапу обзора и с удовлетворением 

отмечает продемонстрированную государствами-участниками решимость бо-

роться с коррупцией и связанными с ней преступлениями, о чем свидетель-

ствуют страновые обзоры государств — участников Конвенции;  

 13. настоятельно призывает также государства — участники Конвен-

ции Организации Объединенных Наций против коррупции активизировать свои 

усилия и принять меры для предупреждения и пресечения коррупции, уделяя 

необходимое внимание, в частности, актам коррупции, связанным с большими 

объемами активов, без ущерба для их приверженности делу предупреждения и 

пресечения коррупции на всех уровнях и во всех формах, призывает государ-

ства — участники Конвенции принимать меры для обеспечения того, чтобы в 

соответствии с Конвенцией юридические и физические лица привлекались к от-

ветственности за коррупционные преступления, в том числе когда они связаны 

с подкупом и большими объемами активов, и с удовлетворением отмечает со-

здание Управлением Организации Объединенных Наций по наркотикам и пре-

ступности региональных центров по борьбе с коррупцией в целях оказания гос-

ударствам-членам более действенной поддержки в этих усилиях;  

 13. принимает к сведению прогресс, достигнутый в деле введения в дей-

ствие созданной под эгидой Управления Организации Объединенных Наций по 

наркотикам и преступности Глобальной оперативной сети органов по обеспече-

нию соблюдения антикоррупционных законов (Сеть GlobE), и предлагает госу-

дарствам в полной мере использовать, сообразно обстоятельствам и в соответ-

ствии с их национальным законодательством, ее оперативные средства и услуги, 

в частности руководящие принципы по обмену информацией, и, сообразно об-

стоятельствам, активно участвовать в работе Сети, а также других соответству-

ющих сетей и механизмов, таких как сети и механизмы, разработанные Интер-

полом и подразделениями финансовой разведки;  

 14. приветствует прогресс, достигнутый Конференцией участников 

Конвенции Организации Объединенных Наций против транснациональной ор-

ганизованной преступности и Конференцией государств  — участников Конвен-

ции Организации Объединенных Наций против коррупции в осуществлении 

ими своих соответствующих мандатов, и призывает государства-члены 

__________________ 

 54 Резолюция S-32/1, приложение. 
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полностью выполнить резолюции, принятые этими органами, в том числе путем 

предоставления информации о соблюдении этих договоров;  

 15. просит Управление Организации Объединенных Наций по наркоти-

кам и преступности продолжать оказывать государствам-членам запрашивае-

мую ими техническую помощь, в том числе в области международного сотруд-

ничества по уголовно-правовым вопросам, в целях укрепления верховенства 

права, отмечая также работу, проводимую другими структурами Организации 

Объединенных Наций и соответствующими международными организациями, в 

частности Интерполом, в рамках существующих мандатов, а также региональ-

ные и двусторонние усилия, и продолжать обеспечивать координацию и согла-

сованность действий, в том числе по линии Координационно-консультативной 

группы по вопросам верховенства права;  

 16. призывает обеспечивать более тесную координацию и согласован-

ность деятельности между структурами Организации Объединенных Наций и с 

заинтересованными сторонами, в том числе с донорами, принимающими стра-

нами и получателями помощи для наращивания потенциала, в области противо-

действия транснациональной организованной преступности;  

 17. рекомендует всем государствам разработать национальные и местные 

планы действий для предупреждения преступности, чтобы всесторонне, ком-

плексно и на основе широкого участия учитывать, в частности, факторы, в силу 

которых некоторые группы населения и места проживания подвергаются повы-

шенному риску виктимизации и/или криминализации, и обеспечивать, чтобы та-

кие планы опирались на самые достоверные сведения и передовую практику, и 

подчеркивает, что предупреждение преступности следует рассматривать в каче-

стве неотъемлемого элемента стратегий обеспечения социально-экономиче-

ского развития во всех государствах в соответствии с обязательствами, содержа-

щимися в резолюциях Генеральной Ассамблеи 70/1 и 70/299; 

 18. рекомендует государствам-членам принять в интересах молодежи 

многосекторальную политику и программы в области предупреждения преступ-

ности и расширить ее конструктивное и всестороннее участие в них, в том числе 

по линии спорта и образования, с учетом различий в потребностях молодых лю-

дей и в целях обеспечения их благополучия, принимая во внимание тот факт, что 

молодые люди могут сталкиваться с особыми трудностями и факторами риска, 

которые делают их особенно уязвимыми для преступности и вербовки в пре-

ступные группы, всех форм насилия, терроризма и виктимизации, и в этой связи 

ссылается на свои резолюции 74/170 и 76/183, озаглавленные «Интеграция 

спорта в ориентированные на молодежь стратегии в области предупреждения 

преступности и уголовного правосудия», и на резолюцию  2016/18 Экономиче-

ского и Социального Совета от 26 июля 2016 года, озаглавленную «Актуализа-

ция целостных подходов в области предупреждения преступности среди моло-

дежи», и ссылается далее на положение Киотской декларации, касающееся рас-

ширения прав и возможностей молодых людей путем разработки социальных, 

образовательных, культурных, рекреационных и спортивных молодежных про-

грамм и организации молодежных форумов;  

 19. предлагает государствам-членам рассмотреть, сообразно обстоятель-

ствам, рекомендации в отношении политики, изложенные в Глобальном докладе 

Управления Организации Объединенных Наций по наркотикам и преступности 

о коррупции в спорте, в целях пропаганды честной спортивной борьбы и здоро-

вого образа жизни, утверждения принципов неподкупности и воспитания нетер-

пимого отношения к коррупции в спорте,  принимает к сведению осуществление 

инициативы «Спорт против преступности: охват, устойчивость, расширение 

прав и возможностей» (SC:ORE) для молодежи из групп риска, разработанной 
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совместно Управлением Организации Объединенных Наций по наркотикам и 

преступности и Международным олимпийским комитетом с целью интеграции 

спорта в инициативы по предупреждению преступности среди молодежи, и при-

нимает к сведению руководство «Предупреждение преступности и насилия 

среди молодежи посредством спорта», которое было подготовлено в рамках этой 

инициативы и в котором представлены научно обоснованные стратегии борьбы 

с преступностью и насилием среди молодежи, и просит Управление продолжать, 

при наличии внебюджетных ресурсов и в тесной консультации с государствами-

членами, свои соответствующие усилия;  

 20. принимает к сведению прогресс, достигнутый в деле осуществления 

Управлением Организации Объединенных Наций по наркотикам и преступности 

инициативы «Глобальный ресурс по вопросам антикоррупционного просвеще-

ния и повышения антикоррупционной активности молодежи» (ГРЕЙС), и про-

сит Управление при условии наличия внебюджетных ресурсов и в тесной кон-

сультации с государствами-членами продолжать свои усилия по разработке 

учебно-просветительских материалов, касающихся борьбы с коррупцией и вер-

ховенства права, укреплению сотрудничества с соответствующими органами си-

стемы уголовного правосудия и образовательными учреждениями и наращива-

нию их потенциала; 

 21. рекомендует государствам-членам, в соответствии с их внутренним 

законодательством, укреплять способность своих систем уголовного правосудия 

проводить расследования, осуществлять судебное преследование и назначать 

наказания в связи с преступлениями, содействуя при этом становлению доступ-

ной, эффективной, справедливой, гуманной, прозрачной и подотчетной системы 

уголовного правосудия и защищая права человека и основные свободы обвиня-

емых и права и законные интересы потерпевших и свидетелей, а также прини-

мать и усиливать меры по обеспечению доступа к эффективной юридической 

помощи в системах уголовного правосудия, как это предусматривается в ее ре-

золюции 78/227 о равном доступе к правосудию для всех;  

 22. предлагает Председателю Генеральной Ассамблеи совместно с 

Управлением Организации Объединенных Наций по наркотикам и преступности 

и при участии соответствующих заинтересованных сторон провести в рамках 

имеющихся ресурсов на восьмидесятой сессии прения высокого уровня по теме 

«Предупреждение и пресечение незаконного оборота объектов дикой природы и 

других преступлений, оказывающих воздействие на окружающую среду», и 

подготовить по их итогам резюме обсуждений для препровождения Комиссии 

по предупреждению преступности и уголовному правосудию и всем государ-

ствам-членам; 

 23. предлагает также Председателю Генеральной Ассамблеи совместно 

с Управлением Организации Объединенных Наций по наркотикам и преступно-

сти и при участии соответствующих заинтересованных сторон провести в рам-

ках имеющихся ресурсов на восемьдесят первой сессии прения высокого уровня 

по теме «Продвижение правосудия для детей в усилиях по укреплению верхо-

венства права и обеспечению уголовного правосудия» и подготовить по их ито-

гам резюме обсуждений для препровождения Комиссии по предупреждению 

преступности и уголовному правосудию и всем государствам-членам;  

 24. вновь подтверждает важность программы Организации Объединен-

ных Наций в области предупреждения преступности и уголовного правосудия 

для стимулирования эффективной деятельности по укреплению международ-

ного сотрудничества в сфере предупреждения преступности и уголовного пра-

восудия, а также важность работы, выполняемой Управлением Организации 

Объединенных Наций по наркотикам и преступности в рамках его мандата в 
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сфере предупреждения преступности и уголовного правосудия, включая оказа-

ние государствам-членам по их просьбе и на приоритетной основе технического 

содействия, консультационных услуг и помощи в иных формах, а также коорди-

нацию и дополнение работы всех соответствующих и компетентных органов и 

подразделений Организации Объединенных Наций по борьбе с организованной 

преступностью во всех ее формах, включая пиратство и транснациональную ор-

ганизованную преступность на море, киберпреступность, преступное злоупо-

требление Интернетом и другими информационно-коммуникационными техно-

логиями и их использование в террористических целях, злоупотребление но-

выми информационными технологиями в целях совершения неправомерных 

действий в отношении детей и их эксплуатации, незаконную торговлю культур-

ными ценностями и артефактами, незаконные финансовые потоки, отмывание 

денег, экономические и финансовые преступления, включая мошенничество, а 

также налоговые и корпоративные преступления, организацию договорных мат-

чей, подделку товаров с товарным знаком, незаконную торговлю видами дикой 

фауны и флоры, находящимися под угрозой исчезновения, и другие преступле-

ния, влияющие на окружающую среду, такие как незаконная торговля древеси-

ной, опасными отходами, драгоценными металлами, камнями и другими мине-

ралами, незаконный оборот наркотиков, похищение людей, торговлю людьми, 

обеспечивая в соответствующих случаях поддержку и защиту жертвам и потер-

певшим, их семьям и свидетелям, торговлю человеческими органами, незакон-

ный провоз мигрантов и незаконное изготовление и оборот огнестрельного ору-

жия, прямую и опосредованную торговлю нефтью и продуктами нефтеперера-

ботки с организованными преступными и террористическими группами, а также 

коррупцию и терроризм;  

 25. рекомендует государствам-членам собирать соответствующую ин-

формацию и далее выявлять, анализировать и пресекать любые наблюдаемые, 

крепнущие или, в некоторых случаях, потенциальные связи между транснацио-

нальной организованной преступностью, незаконным доступом к огнестрель-

ному оружию, его составным частям и компонентам, а также боеприпасам к 

нему и их оборотом и перенаправлением, незаконной деятельностью, связанной 

с наркотиками, отмыванием денег и финансированием терроризма, с тем чтобы 

усилить меры реагирования системы уголовного правосудия на эти преступле-

ния, и призывает Управление Организации Объединенных Наций по наркотикам 

и преступности, в рамках его соответствующих мандатов, поддерживать усилия 

государств-членов в этой области по их просьбе;  

 26. призывает Управление Организации Объединенных Наций по нарко-

тикам и преступности продолжать расширять техническую помощь, оказывае-

мую государствам-членам по их просьбе в наращивании их потенциала в плане 

присоединения к международным конвенциям и протоколам, касающимся 

борьбы с терроризмом, и их осуществления, в том числе с помощью целевых 

программ и обучения профильных сотрудников системы уголовного правосудия 

и правоохранительных органов при поступлении соответствующих просьб, а 

также подготовки технического инструментария, публикаций и программ с уче-

том его мандата, и в этой связи с признательностью принимает к сведению раз-

работку Глобальной программы по предупреждению и пресечению терроризма 

Управления Организации Объединенных Наций по наркотикам и преступности, 

которая позволяет Управлению оказывать техническую помощь на основе парт-

нерств и с учетом интересов людей в поддержку просьб государств-членов об 

оказании технической помощи в отношении международных конвенций и про-

токолов о борьбе с терроризмом; 

 27. призывает государства-члены заняться устранением угрозы, связан-

ной с ведущей к терроризму радикализацией в тюрьмах, и обращается к 
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Организации Объединенных Наций, особенно к Управлению Организации Объ-

единенных Наций по наркотикам и преступности, с просьбой продолжать ока-

зывать государствам-членам поддержку в этом деле в сотрудничестве и в коор-

динации с Контртеррористическим управлением и структурами Глобального до-

говора Организации Объединенных Наций о координации контртеррористиче-

ской деятельности;  

 28. подтверждает важность работы Управления Организации Объеди-

ненных Наций по наркотикам и преступности и его страновых и региональных 

отделений для наращивания на местах, в частности в развивающихся странах, 

потенциала в области предупреждения преступности и уголовного правосудия 

и настоятельно призывает Управление учитывать региональные факторы уязви-

мости, проекты и результаты деятельности по борьбе с транснациональной ор-

ганизованной преступностью во всех ее формах при принятии решений о закры-

тии и размещении отделений, чтобы продолжать обеспечивать эффективный 

уровень поддержки национальных и региональных усилий в этих сферах;  

 29. просит Генерального секретаря продолжать предоставлять Управле-

нию Организации Объединенных Наций по наркотикам и преступности доста-

точный объем ресурсов для эффективной и действенной поддержки усилий по 

осуществлению Конвенции Организации Объединенных Наций против трансна-

циональной организованной преступности и протоколов к ней, Единой конвен-

ции о наркотических средствах 1961 года с поправками, внесенными в нее в со-

ответствии с Протоколом 1972 года, Конвенции о психотропных веществах 

1971 года, Конвенции Организации Объединенных Наций о борьбе против неза-

конного оборота наркотических средств и психотропных веществ 1988  года, 

Конвенции Организации Объединенных Наций против коррупции, Конвенции 

против киберпреступности, когда она вступит в силу, и всех международных 

конвенций и протоколов о противодействии терроризму и для выполнения, в со-

ответствии с его мандатом, функций секретариата конференций участников этих 

конвенций, Комиссии по предупреждению преступности и уголовному правосу-

дию и Комиссии по наркотическим средствам, а также конгрессов Организации 

Объединенных Наций по предупреждению преступности и уголовному право-

судию и просит Секретариат продолжать оказывать комиссиям помощь в рамках 

их соответствующих мандатов, чтобы они могли активно участвовать, в соот-

ветствующих случаях, в глобальной последующей деятельности и тематических 

обзорах хода реализации государствами-членами целей в области устойчивого 

развития, как предусмотрено в резолюциях  70/299, 72/305 от 23 июля 2018 года 

и 78/225;  

 30. настоятельно призывает все государства-члены оказывать макси-

мально возможную финансовую и политическую поддержку Управлению Орга-

низации Объединенных Наций по наркотикам и преступности посредством рас-

ширения его донорской базы и увеличения размеров добровольных, в частности 

общецелевых, взносов, с тем чтобы оно могло продолжать, расширять, совер-

шенствовать и укреплять, в рамках своих мандатов, свою исследовательскую и 

оперативную работу и деятельность в области технического сотрудничества;  

 31. выражает обеспокоенность общим финансовым положением Управ-

ления Организации Объединенных Наций по наркотикам и преступности, особо 

отмечает необходимость финансирования деятельности Управления в достаточ-

ном объеме и на предсказуемой и стабильной основе и обеспечения эффектив-

ного использования выделяемых ему ресурсов и просит Генерального секре-

таря, принимая также во внимание продление мандата постоянной межправи-

тельственной рабочей группы открытого состава по улучшению руководства де-

ятельностью и финансового положения Управления, продолжать представлять, 
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в рамках существующих обязательств по представлению отчетности, доклады о 

финансовом положении Управления и продолжать обеспечивать, чтобы Управ-

ление располагало достаточными ресурсами для эффективного выполнения сво-

его мандата в полном объеме;  

 32. предлагает государствам и другим заинтересованным сторонам и да-

лее вносить добровольные взносы в Целевой фонд добровольных взносов Орга-

низации Объединенных Наций для жертв торговли людьми, особенно женщи-

нами и детьми, и в Целевой фонд добровольных взносов Организации Объеди-

ненных Наций по современным формам рабства;  

 33. призывает государства-члены активизировать национальные и меж-

дународные усилия, направленные на ликвидацию дискриминации во всех ее 

формах, включая расизм, религиозную нетерпимость, ксенофобию и дискрими-

нацию по признаку пола, в частности посредством повышения осведомленно-

сти, разработки учебных материалов и программ и рассмотрения в тех случаях, 

когда это уместно, возможности разработки и обеспечения соблюдения законо-

дательства о борьбе с дискриминацией, и просит Управление Организации Объ-

единенных Наций по наркотикам и преступности продолжать оказывать госу-

дарствам-членам по их просьбе техническую помощь и содействие в наращива-

нии потенциала в поддержку таких усилий и настоятельно призывает государ-

ства-члены выделять внебюджетные ресурсы на эти цели;  

 34. особо отмечает важность защиты — независимо от их статуса — 

находящихся в уязвимом положении лиц, которые могут подвергаться множе-

ственным формам дискриминации при отягчающих обстоятельствах, и в этой 

связи выражает свою озабоченность по поводу активизации деятельности транс-

национальных и национальных организованных преступных групп и других 

субъектов, которые наживаются на преступлениях против мигрантов, особенно 

женщин и детей, игнорируя опасные и бесчеловечные условия и вопиющим об-

разом нарушая национальное законодательство и международное право;  

 35. призывает государства-члены обеспечить равный доступ к правосу-

дию для всех, с тем чтобы достичь соответствующих целей в области устойчи-

вого развития, а также обеспечить выполнение положений Киотской декларации 

и своей резолюции 78/227 о равном доступе к правосудию для всех и просит 

Управление Организации Объединенных Наций по наркотикам и преступности 

продолжать разработку технических средств и учебных материалов на основе 

стандартов и норм Организации Объединенных Наций в области предупрежде-

ния преступности и уголовного правосудия и продолжать предоставлять госу-

дарствам-членам по их просьбе техническую и материальную помощь;  

 36. призывает также государства-члены применять, сообразно обстоя-

тельствам, Минимальные стандартные правила Организации Объединенных 

Наций в отношении обращения с заключенными (Правила Нельсона Ман-

делы)55, памятуя об их духе и целях, и активизировать усилия по решению про-

блемы переполненности тюрем посредством проведения надлежащих реформ 

системы уголовного правосудия, которые должны включать там, где это 

уместно, проведение обзора политики в сфере исполнения наказаний и практи-

ческие меры по сокращению сроков досудебного содержания под стражей, рас-

ширению применения санкций и мер наказания, не связанных с лишением сво-

боды, и улучшению доступа к юридической помощи в максимально возможной 

степени с учетом Принципов и руководящих положений Организации Объеди-

ненных Наций, касающихся доступа к юридической помощи в системах уголов-

ного правосудия, и просит Управление Организации Объединенных Наций по 

__________________ 

 55 Резолюция 70/175, приложение. 
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наркотикам и преступности продолжать оказывать государствам-членам по их 

просьбе техническую помощь в этом отношении;  

 37. рекомендует государствам-членам рассмотреть, сообразно обстоя-

тельствам и в соответствии с их национальной судебной системой, вопрос о раз-

витии специализации служб юридической помощи и рекомендует также госу-

дарствам-членам обеспечить комплексную систему юридической помощи, соот-

ветствующую их национальному законодательству, в том числе путем внедрения 

доступной, эффективной, устойчивой и заслуживающей доверия процедуры по-

средничества; 

 38. с удовлетворением отмечает принятие своей резолюции 80/___ 

от __ декабря 2025 года о типовых стратегиях Организации Объединенных 

Наций по снижению рецидивизма (Киотские типовые стратегии) и подтвер-

ждает свои резолюции 76/182 от 16 декабря 2021 года, 77/232 от 15 декабря 

2022 года, 78/224 от 19 декабря 2023 года и 79/187 от 17 декабря 2024 года о 

снижении рецидивизма с помощью реабилитации и реинтеграции и рекомендует 

государствам-членам содействовать созданию в исправительных учреждениях 

условий, способствующих реабилитации, и формированию многосторонних 

партнерств в целях снижения рецидивизма посредством налаживания межве-

домственного взаимодействия между профильными государственными орга-

нами; 

 39. рекомендует государствам-членам усилить меры по снижению реци-

дивизма путем наиболее эффективного использования типовых стратегий Орга-

низации Объединенных Наций по снижению рецидивизма (Киотские типовые 

стратегии) в рамках национальной правовой системы каждого государства-

члена в соответствии с применимыми нормами международного права, включая 

соответствующие нормы в области прав человека, и просит Управление Органи-

зации Объединенных Наций по наркотикам и преступности в рамках его ман-

дата и с учетом имеющихся ресурсов принять меры для обеспечения широкого 

распространения Киотских типовых стратегий, разработки учебных материалов 

и оказания технической помощи государствам-членам по их просьбе; 

 40. предлагает государствам-членам внедрять гендерный подход в ра-

боту их систем уголовного правосудия, в том числе применять к женщинам, со-

образно обстоятельствам, меры, не связанные с лишением свободы, и улучшать 

обращение с женщинами-заключенными с учетом Правил Организации Объеди-

ненных Наций, касающихся обращения с женщинами-заключенными и мер 

наказания для женщин-правонарушителей, не связанных с лишением свободы 

(Бангкокские правила)56, а также разрабатывать и осуществлять национальные 

стратегии и планы для поощрения полной защиты женщин и девочек от всех 

актов насилия, и повысить эффективность действий системы предупреждения 

преступности и уголовного правосудия в связи с гендерно мотивированными 

убийствами женщин и девочек, в частности путем принятия мер по поддержке 

практического потенциала государств-членов в деле предупреждения и рассле-

дования таких преступлений во всех их формах и судебного преследования и 

наказания за них, и приветствует в этой связи разработку практических пособий, 

рекомендованных межправительственной группой экспертов открытого состава 

по гендерно мотивированным убийствам женщин и девочек на ее совещании, 

состоявшемся в Бангкоке 11–13 ноября 2014 года; 

 41. предлагает также государствам-членам учитывать проблемы, каса-

ющиеся детей и молодежи, в своих усилиях по реформированию системы уго-

ловного правосудия, исходя из признания важности защиты детей от всех форм 

__________________ 

 56 Резолюция 65/229, приложение. 

https://docs.un.org/ru/A/RES/76/182
https://docs.un.org/ru/A/RES/77/232
https://docs.un.org/ru/A/RES/78/224
https://docs.un.org/ru/A/RES/79/187
https://docs.un.org/ru/A/RES/65/229
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насилия, эксплуатации и надругательства согласно обязательствам участников 

соответствующих международных документов, и разрабатывать всеобъемлю-

щую, учитывающую проблемы детей политику в области правосудия, ориенти-

рованную на обеспечение наилучших интересов ребенка, в соответствии с прин-

ципом, согласно которому лишение детей свободы должно применяться лишь в 

качестве крайней меры и в течение кратчайшего соразмерного срока;  

 42. призывает государства-члены рассмотреть вопрос о ратификации 

Протокола против незаконного провоза мигрантов по суше, морю и воздуху, до-

полняющего Конвенцию Организации Объединенных Наций против транснаци-

ональной организованной преступности , или присоединении к нему, а государ-

ства-участники —действенно выполнять его положения; укреплять междуна-

родное сотрудничество в целях предотвращения и пресечения незаконного про-

воза мигрантов и уголовного преследования лиц, занимающихся незаконным 

провозом мигрантов, согласно, в соответствующих случаях, статье 6 Протокола 

и национальным правовым нормам и законодательным актам при одновремен-

ном действенном обеспечении защиты прав и уважения достоинства незаконно 

ввезенных мигрантов согласно международно признанным принципам недис-

криминации и другим применимым обязательствам, вытекающим из соответ-

ствующих норм международного права, принимая во внимание особые потреб-

ности женщин, детей, особенно не сопровождаемых взрослыми, а также инва-

лидов и престарелых, и в сотрудничестве с международными организациями, 

гражданским обществом и частным сектором и в этой связи призывает Управ-

ление Организации Объединенных Наций по наркотикам и преступности про-

должать оказывать государствам-членам техническую помощь в соответствии с 

Протоколом;  

 43. принимает к сведению публикацию Управлением Организации Объ-

единенных Наций по наркотикам и преступности первого «Глобального иссле-

дования проблемы незаконного провоза мигрантов», а также работу его глобаль-

ного Наблюдательного центра по проблеме незаконного ввоза мигрантов, и ре-

комендует государствам-членам предоставить Управлению информацию о неза-

конном провозе мигрантов для целей составления будущих докладов и содей-

ствовать сбору соответствующих надежных данных и проведению исследований 

на национальном и, сообразно обстоятельствам, региональном и международ-

ном уровнях, предлагает Управлению систематически собирать у государств-

членов данные и информацию о маршрутах незаконного провоза мигрантов, ме-

тодах деятельности лиц, занимающихся незаконным провозом мигрантов, и 

роли транснациональной организованной преступности и предлагает государ-

ствам-членам и другим донорам предоставлять внебюджетные ресурсы на эти 

цели; 

 44. рекомендует государствам-членам обеспечить, чтобы при расследо-

вании дел о торговле людьми и незаконном провозе мигрантов и в ходе судебных 

процессов по ним в качестве стандартной практики параллельно проводились 

финансовые расследования в целях отслеживания, замораживания, изъятия и 

конфискации доходов, полученных в результате таких преступлений, и считать 

торговлю людьми и незаконный провоз мигрантов одним из основных правона-

рушений, связанных с отмыванием денег;  

 45. принимает к сведению периодическую публикацию Управлением Ор-

ганизации Объединенных Наций по наркотикам и преступности Всемирного до-

клада о торговле людьми, признает, что Всемирный доклад о торговле людьми 

является полезным ресурсом, способствующим обмену информацией о харак-

тере, масштабах и тенденциях торговли людьми, а также о методах работы тор-

говцев людьми, и призывает государства-члены предоставлять Управлению 
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информацию о закономерностях, формах и потоках торговли людьми для целей 

составления будущих всемирных докладов и содействовать сбору соответству-

ющих надежных данных и проведению исследований по проблеме торговли 

людьми; 

 46. особо отмечает важность предотвращения торговли людьми во всех 

ее формах и противодействия ей и в этой связи выражает свою обеспокоенность 

по поводу деятельности транснациональных и национальных организованных 

преступных групп и других субъектов, получающих прибыль от таких преступ-

лений, в том числе совершаемых в целях изъятия человеческих органов, и при-

зывает государства-члены рассмотреть вопрос о ратификации Протокола о пре-

дупреждении и пресечении торговли людьми, особенно женщинами и детьми, и 

наказании за нее, дополняющего Конвенцию Организации Объединенных 

Наций против транснациональной организованной преступности, или присо-

единении к нему, а государства-участники — всесторонне и выполнять положе-

ния этого протокола согласно их обязательствам; а также активизировать наци-

ональные усилия по борьбе с торговлей людьми во всех ее формах и обеспечить 

защиту жертв такой торговли и оказание им помощи согласно всем соответству-

ющим правовым обязательствам и в сотрудничестве с международными органи-

зациями, гражданским обществом и частным сектором и в этой связи призывает 

Управление Организации Объединенных Наций по наркотикам и преступности 

продолжать оказывать государствам-членам техническую помощь в соответ-

ствии с Протоколом; 

 47. призывает государства-члены предотвращать и пресекать организо-

ванные жульнические и мошеннические операции, в том числе операции, свя-

занные с торговлей людьми, которые осуществляются при посредстве незакон-

ных колл-центров и онлайновых мошеннических центров, а также обеспечить 

расследование действий и преследование организованных преступных групп, 

причастных к содействию онлайновому мошенничеству, заманиванию жертв и 

принуждению их к участию в преступной деятельности;  

 48. просит Управление Организации Объединенных Наций по наркоти-

кам и преступности увеличить объем технической помощи, оказываемой им гос-

ударствам-членам по их просьбе, укрепить международное сотрудничество в об-

ласти предупреждения терроризма и борьбы с ним (в том числе с таким явле-

нием, как угроза, исходящая от перемещающихся, возвращающихся и переселя-

ющихся иностранных боевиков-террористов), особенно в отношении экстради-

ции и взаимной правовой помощи, и источниками его финансирования, путем 

содействия ратификации и осуществлению универсальных конвенций и прото-

колов, касающихся терроризма, в тесном взаимодействии и сотрудничестве с 

Комитетом Совета Безопасности, учрежденным резолюцией  1373 (2001) о 

борьбе с терроризмом (Контртеррористический комитет), и его Исполнитель-

ным директоратом, а также вносить вклад в работу Контртеррористического 

управления, созданного в соответствии с резолюцией 71/291, и структур Гло-

бального договора Организации Объединенных Наций о координации контртер-

рористической деятельности и предлагает государствам-членам предоставлять 

Управлению Организации Объединенных Наций по наркотикам и преступности 

соответствующие ресурсы для выполнения его мандата;  

 49. настоятельно призывает Управление Организации Объединенных 

Наций по наркотикам и преступности и далее в рамках своего мандата оказывать 

государствам-членам по их просьбе техническую помощь в борьбе с отмыва-

нием денег и финансированием терроризма в рамках Глобальной программы 

борьбы с отмыванием денег, доходами от преступной деятельности и финанси-

рованием терроризма, руководствуясь нормативными актами, имеющими 

https://docs.un.org/ru/S/RES/1373(2001)
https://docs.un.org/ru/A/RES/71/291
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отношение к Организации Объединенных Наций, и международными стандар-

тами, включая, когда это уместно, стандарты и соответствующие инициативы 

региональных, межрегиональных и многосторонних организаций и межправи-

тельственных органов по борьбе с отмыванием денег, в частности и в соответ-

ствующих случаях — Группы разработки финансовых мер по борьбе с отмыва-

нием денег, в соответствии с национальным законодательством;  

 50. с удовлетворением отмечает прогресс, достигнутый Управлением 

Организации Объединенных Наций по наркотикам и преступности в координа-

ции с Конференцией Организации Объединенных Наций по торговле и разви-

тию и другими учреждениями в разработке методологии для получения оценок 

общей стоимости входящих и исходящих незаконных финансовых потоков, и 

призывает Управление в рамках его соответствующих мандатов и в сотрудниче-

стве с государствами-членами продолжать свою работу по изучению незаконных 

финансовых потоков, связанных с преступной деятельностью, в соответствии с 

этой методологией; 

 51. просит Управление Организации Объединенных Наций по наркоти-

кам и преступности оказывать государствам-членам по их просьбе и без ущерба 

для компетенции Контртеррористического управления, изложенной в докладе 

Генерального секретаря от 3 апреля 2017 года57, техническую помощь в наращи-

вании их потенциала в области разработки и осуществления программ оказания 

помощи и поддержки жертвам терроризма, в том числе лицам, пострадавшим от 

гендерного насилия, совершенного террористическими группами, в соответ-

ствии с применимым национальным законодательством, с соблюдением прав че-

ловека и применимых норм международного права и с уделением повышенного 

внимания особым потребностям женщин и детей и принимает к сведению в этой 

связи Типовые законодательные положения в целях удовлетворения потребно-

стей жертв терроризма и защиты их прав, разработанные Управлением сов-

местно с Межпарламентским союзом и Контртеррористическим управлением;  

 52. настоятельно призывает государства-участники рассмотреть воз-

можность использования положений о международном сотрудничестве, содер-

жащихся в Конвенции Организации Объединенных Наций против транснацио-

нальной организованной преступности и Конвенции Организации Объединен-

ных Наций против коррупции, в соответствующих и надлежащих случаях для 

расследования фактов контрабанды коммерческих товаров и уголовного пресле-

дования в связи с такой контрабандой с учетом призыва Комиссии по предупре-

ждению преступности и уголовному правосудию, содержащегося в ее резолю-

ции 34/1 от 23 мая 2025 года58; 

 53. настоятельно призывает государства-участники эффективно приме-

нять Конвенцию Организации Объединенных Наций против транснациональной 

организованной преступности для широкого сотрудничества в деле предупре-

ждения незаконного оборота культурных ценностей во всех его формах и аспек-

тах и связанных с ним преступлений и борьбы с ними, включая отмывание денег 

и финансирование терроризма, особенно в деле возвращения конфискованных 

доходов, полученных от этой преступной деятельности, или самих ценностей их 

законным собственникам в соответствии с пунктом  2 статьи 14 Конвенции;  

 54. рекомендует государствам — участникам Конвенции Организации 

Объединенных Наций против транснациональной организованной преступно-

сти оперативно уведомлять страны происхождения в случае выявления 

__________________ 

 57 A/71/858. 
 58 См. Официальные отчеты Экономического и Социального Совета, 2025  год, 

Дополнение № 10 (E/2025/30), гл. I, разд. C. 
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https://docs.un.org/ru/E/2025/30


 
A/80/545 

 

25-19447 101/106 

 

предметов, которые могут оказаться культурными ценностями, вывезенными с 

их территории, и обмениваться информацией и статистическими данными о 

всех формах и аспектах незаконного оборота культурных ценностей и связанных 

с ним правонарушениях и подтверждает в этой связи важность Международных 

руководящих принципов принятия мер в области предупреждения преступности 

и уголовного правосудия в отношении незаконного оборота культурных ценно-

стей и других связанных с ним преступлений, принятых Генеральной Ассам-

блеей в ее резолюции 69/196 о Международных руководящих принципах, и ре-

золюции 11/4 Конференции участников Конвенции Организации Объединенных 

Наций против транснациональной организованной преступности, озаглавлен-

ной «Усиление мер в области предупреждения преступности и уголовного пр а-

восудия в целях защиты культурных ценностей, особенно в связи с их незакон-

ным оборотом в любых ситуациях, в том числе в контексте всех вооруженных 

конфликтов и стихийных бедствий»; 

 55. настоятельно призывает государства-члены принять эффективные 

национальные и международные меры по предупреждению и пресечению неза-

конного оборота культурных ценностей, в том числе путем распространения ин-

формации о законодательстве, международных руководящих принципах и соот-

ветствующих технических справочных документах и организации специальной 

подготовки сотрудников полицейских, таможенных и пограничных служб, и 

предлагает государствам-членам квалифицировать незаконный оборот культур-

ных ценностей и связанные с ним преступления, включая кражи и хищения в 

местах археологических раскопок и на других культурных объектах, в качестве 

серьезного преступления согласно определению, данному в пункте b) статьи 2 

Конвенции Организации Объединенных Наций против транснациональной ор-

ганизованной преступности;  

 56. призывает государства-члены в соответствии с их национальным за-

конодательством и пунктом b) статьи 2 Конвенции Организации Объединенных 

Наций против транснациональной организованной преступности признать серь-

езными преступлениями незаконный оборот охраняемых видов дикой фауны и 

флоры и другие преступления, влияющие на окружающую среду, такие как не-

законный оборот объектов дикой природы, древесины и опасных отходов, осу-

ществляемый с участием организованных преступных групп;  

 57. призывает также государства-члены разработать национальные за-

коны или, когда это необходимо и целесообразно, внести в них поправки, в со-

ответствии с основополагающими принципами их внутреннего законодатель-

ства, с тем чтобы влияющие на окружающую среду преступления, охватывае-

мые Конвенцией Организации Объединенных Наций против транснациональ-

ной организованной преступности, рассматривались в качестве основных пра-

вонарушений, как они определяются в Конвенции и как предписано в ее ста-

тье 6, по отношению к преступлениям, связанным с отмыванием денежных 

средств, и становились основанием для применения национальных законов о 

доходах, полученных преступным путем, чтобы активы, полученные за счет пре-

ступлений, влияющих на окружающую среду, могли подвергаться изъятию, кон-

фискации и отчуждению; 

 58. рекомендует государствам-участникам оказывать друг другу макси-

мально широкое содействие, включая взаимную правовую помощь, в предупре-

ждении транснациональной организованной преступной деятельности, затраги-

вающей окружающую среду, и связанных с ней правонарушений, охватываемых 

Конвенцией Организации Объединенных Наций против транснациональной ор-

ганизованной преступности и протоколами к ней, проведении соответствующих 

расследований и судебном преследовании;  
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 59. призывает государства-члены принять надлежащие и эффективные 

меры для предупреждения незаконного оборота древесины, опасных и других 

отходов, драгоценных металлов, камней и других минералов, осуществляемого 

организованными преступными группами, и борьбы с ним, включая, в соответ-

ствующих случаях, принятие и эффективное осуществление законов, необходи-

мых для предупреждения и расследования таких преступлений и уголовного 

преследования за их совершение; 

 60. просит Управление Организации Объединенных Наций по наркоти-

кам и преступности при условии наличия внебюджетных ресурсов, в рамках его 

мандата и в сотрудничестве с соответствующими компетентными межправи-

тельственными организациями оказывать государствам-членам, по их просьбе, 

техническую помощь и содействие в наращивании потенциала в целях под-

держки их усилий по эффективному предупреждению и пресечению преступле-

ний, влияющих на окружающую среду, и связанных с такими преступлениями 

коррупции и отмывания денег; 

 61. настоятельно рекомендует государствам-членам в соответствии с их 

национальным законодательством улучшать сбор и анализ данных о преступле-

ниях, влияющих на окружающую среду, включая фауну и флору, и повышать 

качество и доступность таких данных, рассмотреть вопрос об укреплении наци-

онального статистического потенциала в этой сфере и добровольно предостав-

лять такие данные Управлению Организации Объединенных Наций по наркоти-

кам и преступности с учетом его мандата в целях расширения исследований и 

анализа глобальных тенденций и характера преступлений, влияющих на окру-

жающую среду, в том числе незаконного оборота объектов дикой природы, а 

также повышения эффективности стратегий, направленных на их предупрежде-

ние и пресечение; 

 62. рекомендует государствам-членам продолжать оказывать Управле-

нию Организации Объединенных Наций по наркотикам и преступности под-

держку, позволяющую ему предоставлять в рамках его действующего мандата 

специально разработанную техническую помощь, запрашиваемую затрагивае-

мыми государствами, для расширения их возможностей по борьбе с пиратством 

и другими видами преступлений, совершаемых на море, в том числе путем ока-

зания государствам-членам помощи в выработке их правоохранительными ор-

ганами эффективных мер реагирования и в укреплении потенциала их судебной 

системы; 

 63. рекомендует также государствам-членам активизировать их усилия 

в деле предупреждения и пресечения киберпреступности и преступного исполь-

зования информационно-коммуникационных технологий во всех его формах, 

включая преступления, совершаемые при помощи новейших технологий, на ос-

нове разработки всеобъемлющих правовых, институциональных и оперативных 

рамок в сочетании с наращиванием потенциала для ответственного использова-

ния этих средств в целях предотвращения преступности и борьбы с ней при 

обеспечении защиты персональных данных и уважении прав человека и основ-

ных свобод, включая право на неприкосновенность частной жизни в соответ-

ствии со статьей 12 Всеобщей декларации прав человека 59; 

 64. рекомендует далее государствам-членам активизировать усилия по 

предотвращению и пресечению детской порнографии и пресечению всех форм 

сексуальной эксплуатации детей и сексуальных надругательств над ними и в 

этой связи вновь обращается к Управлению Организации Объединенных Наций 

по наркотикам и преступности с просьбой оказывать по запросу техническую 

__________________ 

 59 Резолюция 217 A (III). 
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помощь и проводить мероприятия по наращиванию потенциала в области 

предотвращения и пресечения сексуальной эксплуатации детей и сексуальных 

надругательств над ними в интернете и в реальной жизни, в том числе в соот-

ветствии с обязательствами государств, содержащимися в Факультативном про-

токоле к Конвенции о правах ребенка, касающемся торговли детьми, детской 

проституции и детской порнографии60; 

 65. с удовлетворением отмечает принятие резолюцией 79/243 от 24 де-

кабря 2024 года Конвенции Организации Объединенных Наций против кибер-

преступности и ее открытие для подписания на церемонии, состоявшейся 25 и 

26 октября 2025 года в Ханое, в качестве важного соответствующего шага в 

направлении усиления глобальных мер борьбы с киберпреступностью и расши-

рения международного сотрудничества в борьбе с некоторыми преступлениями, 

совершаемыми с помощью систем информационно-коммуникационных техно-

логий, и в сфере обмена доказательствами серьезных преступлений в электрон-

ной форме, и предлагает всем государствам-членам рассмотреть возможность 

подписания и ратификации Конвенции с целью обеспечения ее вступления в 

силу и поддержки ее эффективного и действенного осуществления после ее 

вступления в силу «и подчеркивает, что новая конвенция должна осуществ-

ляться таким образом, чтобы не подрывать обязательства государств, содержа-

щиеся в Факультативном протоколе к Конвенции о правах ребенка, касающемся 

торговли детьми, детской проституции и детской порнографии»;  

 66. отмечает, что там, где это применимо, и без ущерба для позиций гос-

ударств, не являющихся участниками Конвенции, Конвенция Организации Объ-

единенных Наций против транснациональной организованной преступности и 

Протокол против незаконного изготовления и оборота огнестрельного оружия, 

его составных частей и компонентов, а также боеприпасов к нему входят в число 

главных правовых документов по предотвращению незаконного изготовления и 

оборота огнестрельного оружия, его составных частей и боеприпасов к нему и  

борьбе с ними; 

 67. с удовлетворением отмечает резолюции, принятые Конференцией 

участников Конвенции Организации Объединенных Наций против транснацио-

нальной организованной преступности на ее двенадцатой сессии, проведенной 

в Вене 14–18 октября 2024 года61, в целях содействия более широкому исполь-

зованию Конвенции центральными и другими компетентными органами в кон-

тексте выдачи и взаимной юридической помощи и в целях повышения эффек-

тивности работы этих органов; 

 68. просит Управление Организации Объединенных Наций по наркоти-

кам и преступности продолжать оказывать государствам-членам по их просьбе 

помощь в борьбе с незаконным производством и оборотом огнестрельного ору-

жия, его составных частей и компонентов, а также боеприпасов к нему и под-

держивать их усилия по решению проблемы связей между этими видами пре-

ступной деятельности и другими формами транснациональной организованной 

преступности и терроризмом, посредством, в частности, оказания помощи в за-

конодательной сфере, технической поддержки, расширенного сбора и анализа 

данных и укрепления потенциала национальных статистических систем и в этой 

связи предлагает государствам-членам предоставлять Управлению соответству-

ющую информацию и подходящим образом дезагрегированные данные с учетом 

требований внутреннего законодательства;  

__________________ 

 60 United Nations, Treaty Series, vol. 2171, No. 27531. 
 61 См. CTOC/COP/2024/11, разд. I.A. 
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 69. настоятельно призывает государства-члены обмениваться передо-

выми наработками и опытом специалистов-практиков, которые участвуют в 

борьбе с незаконным оборотом огнестрельного оружия, и рассмотреть возмож-

ность использования имеющихся средств, включая маркировку и ведение учета, 

для облегчения отслеживания огнестрельного оружия и, по возможности, его 

составных частей и компонентов и боеприпасов к нему в целях предотвращения 

их перенаправления и повышения эффективности уголовных расследований не-

законного оборота огнестрельного оружия; 

 70. настоятельно призывает государства — участники Протокола про-

тив незаконного изготовления и оборота огнестрельного оружия, его составных 

частей и компонентов, а также боеприпасов к нему ужесточить меры контроля в 

соответствии с Протоколом и другими соответствующими международно-пра-

вовыми документами, участниками которых они являются, и стремиться зару-

читься поддержкой изготовителей, дилеров, импортеров, экспортеров, брокеров 

и коммерческих перевозчиков огнестрельного оружия, его составных частей и 

компонентов, а также боеприпасов к нему и сотрудничать с ними в целях повы-

шения эффективности контроля за импортом, экспортом и транзитом, включая, 

в надлежащих случаях, меры пограничного контроля, а также эффективности 

трансграничного сотрудничества между органами полиции и таможенными ор-

ганами и принимает к сведению первое Глобальное исследование по вопросу о 

незаконном обороте огнестрельного оружия, проведенное Управлением Органи-

зации Объединенных Наций по наркотикам и преступности;  

 71. призывает государства-члены активизировать все усилия по реше-

нию мировой проблемы наркотиков на основе принципа общей и совместной 

ответственности и посредством применения сбалансированного комплексного, 

всестороннего, многодисциплинарного и научно обоснованного подхода, в том 

числе в рамках более эффективного двустороннего, регионального и междуна-

родного сотрудничества между судебными и правоохранительными органами в 

полном соответствии с целями и принципами Устава Организации Объединен-

ных Наций, нормами международного права и Всеобщей декларацией прав че-

ловека, при полном уважении суверенитета и территориальной целостности гос-

ударств, принципа невмешательства во внутренние дела государств, всех прав 

человека, основных свобод, достоинства, присущего всем людям, и принципов 

равноправия и взаимного уважения между государствами, противодействовать 

вовлечению организованных преступных групп в незаконное производство и 

оборот наркотиков и связанную с этим преступную деятельность и принимать 

меры по снижению уровня насилия, которое сопутствует незаконному обороту 

наркотиков, а также противодействию незаконному изготовлению, обороту и пе-

ренаправлению огнестрельного оружия, его частей и компонентов и боеприпа-

сов, которые подпитывают такое насилие;  

 72. рекомендует государствам-членам применять сообразно их нацио-

нальным обстоятельствам всеобъемлющий и комплексный подход к реформиро-

ванию системы предупреждения преступности и уголовного правосудия, осно-

вывающийся на оценке исходных условий и регулярном сборе и анализе данных 

и ориентированный на все сектора системы правосудия с учетом существующих 

между ними связей, и разрабатывать политику, стратегии и программы преду-

преждения преступности, в том числе ориентированные на обеспечение профи-

лактики на раннем этапе на базе применения многодисциплинарных и преду-

сматривающих широкое участие подходов, в тесном сотрудничестве со всеми 

заинтересованными сторонами, включая гражданское общество, и просит 

Управление Организации Объединенных Наций по наркотикам и преступности 

и далее оказывать государствам-членам по их просьбе техническую помощь в 

этом деле;  
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 73. вновь предлагает государствам-членам поэтапно внедрять Междуна-

родную классификацию преступлений для целей статистики, а также Междуна-

родную классификацию административных данных о торговле людьми  и укреп-

лять национальные статистические системы уголовного правосудия и просит 

Управление Организации Объединенных Наций по наркотикам и преступности 

в рамках его действующего мандата продолжать совершенствовать работу, свя-

занную с регулярным сбором, анализом и распространением точных, достовер-

ных, оперативных и сопоставимых данных и информации, включая, сообразно 

обстоятельствам, данные, предоставляемые в режиме реального времени, и дан-

ные с разбивкой по признаку пола, возраста и другим соответствующим крите-

риям, и настоятельно рекомендует государствам-членам обмениваться такими 

данными и информацией с Управлением;  

 74. принимает к сведению всемирные исследования по проблемам неза-

конного провоза мигрантов, торговли людьми, оборота огнестрельного оружия, 

умышленных убийств и тюремного населения, включая проблему гендерно мо-

тивированных убийств женщин и девочек, которые были подготовлены Управ-

лением и представляют собой основанные на данных аналитические материалы, 

предназначенные для разработки политики на национальном и международном 

уровнях, и просит Управление Организации Объединенных Наций по наркоти-

кам и преступности продолжать разрабатывать в тесном сотрудничестве с госу-

дарствами-членами технический и методический инструментарий и проводить 

анализ и исследования тенденций с целью углубления знаний о тенденциях в 

сфере преступности и оказывать помощь государствам-членам в выработке 

надлежащих мер реагирования в конкретных областях преступности, в частно-

сти в ее транснациональном аспекте и в связи с целями в области устойчивого 

развития, принимая во внимание необходимость оптимального использования 

имеющихся ресурсов;  

 75. рекомендует государствам-членам принимать сообразно их нацио-

нальным обстоятельствам соответствующие меры для обеспечения распростра-

нения, использования и применения стандартов и норм Организации Объеди-

ненных Наций в области предупреждения преступности и уголовного правосу-

дия, включая рассмотрение и, если они сочтут необходимым, распространение 

существующих руководств, справочников и материалов по вопросам наращива-

ния потенциала, включая учебные материалы для электронного обучения, раз-

работанных и опубликованных Управлением Организации Объединенных 

Наций по наркотикам и преступности;  

 76. просит Управление Организации Объединенных Наций по наркоти-

кам и преступности, в сотрудничестве и в тесной консультации с государствами-

членами и в рамках имеющихся ресурсов, продолжать содействовать наращива-

нию потенциала и повышению профессионального уровня в области кримина-

листики, включая установление стандартов, и разработке по линии технической 

помощи таких учебных материалов, как пособия, подборки материалов о полез-

ной практике и рекомендации и справочные материалы по общенаучным вопро-

сам и вопросам судебной криминалистики, для должностных лиц правоохрани-

тельных органов и для органов прокуратуры, а также поощрять и облегчать со-

здание и поддержание работы региональных сетей криминалистов в целях по-

вышения их квалификации и способности оказывать поддержку в рамках уго-

ловного судопроизводства, предупреждать транснациональную организованную 

преступность и вести борьбу с ней; 

 77. просит Комиссию по предупреждению преступности и уголовному 

правосудию в соответствии с ее мандатом продолжать принимать соответству-

ющие стратегические и оперативные меры для выполнения положений 
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Киотской декларации, в том числе на основе проведения межсессионных тема-

тических дискуссий для содействия обмену информацией, примерами успешной 

практики и извлеченными уроками между государствами-членами и соответ-

ствующими заинтересованными сторонами при рассмотрении последующей де-

ятельности в связи с пятнадцатым Конгрессом Организации Объединенных 

Наций по предупреждению преступности и уголовному правосудию и с выпол-

нением положений Абу-Дабийской декларации и призывает все государства-

члены активно участвовать в обеспечении выполнения положений Киотской де-

кларации Комиссией по предупреждению преступности и уголовному правосу-

дию и активно участвовать в подготовке к проведению пятнадцатого Конгресса 

Организации Объединенных Наций по предупреждению преступности и уголов-

ному правосудию в 2026 году; 

 78. просит Генерального секретаря представить Генеральной Ассамблее 

на ее восемьдесят первой и восемьдесят второй сессиях доклад о выполнении 

мандатов программы Организации Объединенных Наций в области предупре-

ждения преступности и уголовного правосудия, содержащий также информа-

цию о возникающих проблемах стратегического характера и возможных мерах 

реагирования; 

 79. постановляет рассмотреть на своей восемьдесят второй сессии во-

прос об укреплении программы Организации Объединенных Наций в области 

предупреждения преступности и уголовного правосудия, в особенности ее по-

тенциала в сфере технического сотрудничества.  

 

 

 B. Проект решения 
 

 

  Проект программы работы Третьего комитета на восемьдесят первой 

сессии Генеральной Ассамблеи 
 

См. A/C.3/80/L.60. 
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